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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-

ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies aprs l'entree en vigueur de la Charte sera, le plus trt possible, enregistr6 au Secrdtariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui aurait dO &re enregistr& mais ne la
pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), lAs-
semblre grnrrale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < traitd o et rexpression < accord international > nont 6 drfinis ni dans la Charte ni dans le r~gle-
ment, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptee A cet &gard par lEtat Membre qui
a present linstrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article 102. II s'ensuit que renregis-
trement d'un instrument present par un Etat Membre nimplique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la
nature de Iinstrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considere done que
les actes qu'il pourrait Etre amend A accomplir ne confferent pas A un instrument la qualit6 de trait6 ) ou d'< accord
international > si cet instrument n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne possrderait pas.

,

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publies dans ce Recueil ont
6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 1342. Multilateral

CONVENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF THE TRAFFIC IN PERSONS
AND OF THE EXPLOITATION OF
THE PROSTITUTION OF OTHERS.
LAKE SUCCESS, NEW YORK, 21
MARCH 19501

ACCESSION

C6te d'Ivoire

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2
November 1999

Date of effect: 31 January 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 November
1999

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

Portugal

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 18 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18
November 1999

No. 1342. Multilatkral

CONVENTION POUR LA REPRESSION
DE LA TRAITE DES ETRES HU-
MAINS ET DE L'EXPLOITATION DE
LA PROSTITUTION D'AUTRUI.
LAKE SUCCESS (NEW YORK), 21
MARS 1950'

ADHtSION

Ctte d'Ivoire

Ddp6t de l'instrument auprs du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 novembre 1999

Date de prise d'effet : 31 janvier 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 2

novembre 1999

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Portugal

R&eption par le Secr&taire g~ndral de
l'Organisation des Nations Unies : 18
novembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 18
novembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macau until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic
of China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect from 20 December
1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the Convention
to Macau."

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 96,1-1342 -Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 96, I-
1342.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment A la D~claration commune du Gouvemement de la R~publique por-
tugaise et du Gouvernement de la R6publique populaire de Chine relative i la question de
Macao, sign~e le 13 avril 1987, la R~publique portugaise conservera la responsabilit6 in-
ternationale A l'Ngard de Macao jusqu'au 19 d~cembre 1999, date A laquelle la R~publique
populaire de Chine recouvrera 1'exercice de la souverainet6 sur Macao, avec effet au 20
dcembre 1999.

A compter du 20 d6cembre 1999, la R~publique portugaise cessera d'Etre responsable
des obligations et des droits intemationaux d~coulant de lapplication de la Convention de
Macao.
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No. 1671. Multilateral

CONVENTION ON ROAD TRAFFIC.
GENEVA, 19 SEPTEMBER 19491

COMMUNICATION RELATING TO THE APPLI-

CATION TO MACAU

Portugal
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 1 November 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 1 November
1999

No. 1671. Multilateral

CONVENTION SUR LA CIRCULATION
ROUTItRE. GENtVE, 19 SEPTEM-
BRE 1949'

COMMUNICATION RELATIVE A L'APPLICA-

TION A MACAO

Portugal

Rception par le Secrdtaire g~ndral de
l'Organisation des Nations Unies : ler
novembre 1999

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler
novembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"1. The reservation made by the Portuguese Republic upon the deposit of its instru-
ments of accession to the Convention, will apply to Macau. Therefore, in accordance with
the section IV (b) of annex 6 of the Convention, in Macau it will only be permitted one trail-
er to be drawn by a vehicle and it will not be permitted an articulated vehicle to draw a trail-
er, and it will not be permitted articulated vehicles for the transport of passengers."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. La r6serve formulae par la R~publique portugaise lors du d~p6t de l'instrument
d'adh6sion A la Convention concerne Macao. Conform6ment i la partie IV b) de l'annexe
6 de la Convention, une seule remorque pourra 6tre attel6e A un v6hicule tracteur et les v6h-
icules articul6s ne pourront tracter aucune remorque ni Etre utilis6s pour le transport de voy-
ageurs.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 125,1-1671 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 125, 1-
1671.
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No. 2545. Multilateral

CONVENTION RELATING TO THE
STATUS OF REFUGEES. GENEVA,
28 JULY 19511

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

Portugal
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 18 November 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations. ex officio, 18
November 1999

No. 2545. Multilat6ral

CONVENTION RELATIVE AU STAT-
UT DES REFUGIES. GENVE, 28
JUILLET 19511

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Portugal
Riception par le Secrtaire g~nral de

l'Organisation des Nations Unies : 18
novembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 18
novembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portu-
guese Republic and the Government of the People's Republic of China on the
Question of Macau signed on 13 April 1987, the Portuguese Republic will con-
tinue to have international responsibility for Macau until 19 December 1999 and
from that date onwards the People's Republic of China will resume the exercise of
sovereignty over Macau with effect from 20 December 1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to
be responsible for the international rights and obligations arising frorfi the applica-
tion of the Convention to Macau."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformment A la Declaration commune du Gouvernement de ]a R6publique
portugaise et du Gouvemement de la R~publique populaire de Chine relative A la
question de Macao, sign6e le 13 avril 1987, la R~publique portugaise conservera la
responsabilit6 intemationale A l'6gard de Macao jusqu'au 19 d6cembre 1999, date
A laquelle la R~publique populaire de Chine recouvrera l'exercice de la sou-
verainet6 sur Macao, avec effet au 20 d6cembre 1999.

A compter du 20 d6cembre 1999, la R6publique portugaise cessera d'etre re-
sponsable des obligations et des droits intemationaux d~coulant de l'application de
la Convention de Macao.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 189,1-2545 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 189,1-
2545
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No. 3155. Multilateral

DECLARATION OF ACCEPTANCE OF
THE OBLIGATION CONTAINED IN
THE CHARTER OF THE UNITED
NATIONS'

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

Portugal

Receipt by: 18 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18
November 1999

No. 3155. Multilat6ral

DECLARATION D'ACCEPTATION DES
OBLIGATIONS CONTENUES DANS
LA CHARTE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES'

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Portugal

R&epiion par: 18 novembre 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 18
novembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macau until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect from 20 December
1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the Charter to
Macau."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment A la Declaration commune du Gouvemement de la R~publique por-
tugaise et du Gouvemement de la R~publique populaire de Chine relative A la question de
Macao, sign~e le 13 avril 1987, la R~publique portugaise conservera la responsabilit6 in-
temationale A l'6gard de Macao jusqu'au 19 d6cembre 1999, date A laquelle la R6publique
populaire de Chine recouvrera l'exercice de la souverainet6 sur Macao, avec effet au 20
d6cembre 1999.

A compter du 20 d6cembre 1999, la R6publique portugaise cessera d'etre responsable
des obligations et des droits internationaux d6coulant de l'application de la Charte A Macao.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 229, 1-3155 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 229, 1-
3155
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No. 3191. Union of South Africa
and Sweden

CONVENTION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNION OF
SOUTH AFRICA AND THE ROYAL
GOVERNMENT OF SWEDEN FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME.
STOCKHOLM, 28 JULY 19551

Termination provided by:

36221. Convention between the
Kingdom of Sweden and the Republic of
South Africa for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income.
Stockholm, 24 May 19952

Entry into force: 25 December 1995
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Sweden, 5 November
1999

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 5 November 1999

No. 3191. Union Sud-Africaine et
Suede

CONVENTION ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DE L'UNION SUD-AF-
RICAINE ET LE GOUVERNEMENT
ROYAL DE SUtDE TENDANT A
EVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PREVENIR L'tVASION FIS-
CALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR
LE REVENU. STOCKHOLM, 28 JUIL-
LET 1955'

Abrogation stipulde par:

36221. Convention tendant A 6viter la
double imposition et A pr~venir 1'6vasion
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu
entre le Royaume de Suede et la
R~publique sud-africaine. Stockholm, 24
mai 19952

Entr6e en vigueur: 25 d6cembre 1995
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Suede, 5 novembre
1999

Information foumie par le Secretariat des
Nations Unies : 5 novembre 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 230, 1-3191 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 230, 1-
3191

2. Ibid., vol. 2087,1-36221.
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No. 3822. Multilateral

SUPPLEMENTARY CONVENTION ON
THE ABOLITION OF SLAVERY, THE

SLAVE TRADE, AND INSTITU-
TIONS AND PRACTICES SIMILAR
TO SLAVERY. GENEVA, 7 SEPTEM-
BER 1956'

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

Portugal

Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 18 November 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 18

November 1999

No. 3822. Multilateral

CONVENTION SUPPLEMENTAIRE
RELATIVE A L'ABOLITION DE L'ES-
CLAVAGE, DE LA TRAITE DES ES-
CLAVES ET DES INSTITUTIONS ET
PRATIQUES ANALOGUES A L'ES-
CLAVAGE. GENEVE, 7 SEPTEMBRE
19561

COMMUNICATION RELATIVE A MAeAO

Portugal

Rdception par le Secrdtaire g~ngral de

l'Organisation des Nations Unies : 18
novembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 18

novembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macau until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic
of China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect from 20 December
1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the Convention
to Macau."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment A la Declaration commune du Gouvemement de la R~publique por-
tugaise et du Gouvernement de la R~publique populaire de Chine relative A la question de
Macao, sign~e le 13 avril 1987, la R~publique portugaise conservera la responsabilit6 in-
temationale i l'6gard de Macao jusqu'au 19 d~cembre 1999, date A laquelle la Rdpublique
populaire de Chine recouvrera 'exercice de la souverainet6 sur Macao, avec effet au 20
d~cembre 1999.

A compter du 20 ddcembre 1999, la R~publique portugaise cessera d'Etre responsable
des obligations et des droits intemationaux d~coulant de rapplication de la Convention de
Macao.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 266, 1-3822 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 266, 1-
3822
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No. 3850. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOVERY
ABROAD OF MAINTENANCE. NEW
YORK, 20 JUNE 1956'

RATIFICATION

Colombia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 10
November 1999

Date of effect: 10 December 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 10
November 1999

No. 3850. Multilateral

CONVENTION SUR LE RECOUVRE-
MENT DES ALIMENTS A
L'ETRANGER. NEW YORK, 20 JUIN
1956'

RATIFICATION

Colombie
Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secr&aire gjnral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 novembre 1999

Date de prise d'effet." 10 d&embre 1999
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 10
novembre 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 268, 1-3850 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 268, 1-
3850
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No. 3992. Multilateral

CONVENTION CONCERNING CUS-
TOMS FACILITIES FOR TOURING.
NEW YORK, 4 JUNE 1954'

DENUNCIATION

Singapore
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 3
November 1999

Date of effect: 3 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 November
1999

No. 3992. Multilateral

CONVENTION SUR LES FACILITES
DOUANIERES EN FAVEUR DU
TOURISME. NEW YORK, 4 JUIN
1954'

DtNONCIATION

Singapour
Notification effectue aupr~s du

Secr~taire g~njral de l'Organisation
des Nations Unies : 3 novembre 1999

Date de prise d'effet : 3fgvrier 2001
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies ." d'office, 3
novembre 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 276, 1-3992 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 276, 1-
3992
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No. 4101. Multilateral

CUSTOMS CONVENTION ON THE
TEMPORARY IMPORTATION OF
PRIVATE ROAD VEHICLES. NEW
YORK, 4 JUNE 1954'

AMENDMENT TO THE CUSTOMS CONVEN-

TION ON THE TEMPORARY IMPORTATION

OF PRIVATE ROAD VEHICLES. 5 NOVEM-
BER 1999

Entry into force : 5 November 1999, in
accordance with article 42 (3)

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 5
November 1999

ACCEPTANCE OF THE AMENDMENT PRO-
POSED BY ITAL Y

Date: 5 August 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 5
November 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 282, 1-4101
4101

No. 4101. Multilat6ral

CONVENTION DOUANIERE RELA-
TIVE A L'IMPORTATION TEMPO-
RAIRE DES V1tHICULES ROUTIERS
PRIVES. NEW YORK, 4 JUIN 1954'

AMENDEMENT A LA CONVENTION
DOUANItRE RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE DES VEHICULES ROUTIERS
PRIVES. 5 NOVEMBRE 1999

Entree en vigueur : 5 novembre
conformdment au paragraphe
I'article 42

1999,
3 de

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5
novembre 1999

ACCEPTATION DE LA PROPOSITION
D 'AMENDEMENT DEL 'ITALIE

Date: 5 aodt 1999

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 5
novembre 1999

- Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 282, I-
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No. 4468. Multilateral

CONVENTION ON THE NATIONALI-
TY OF MARRIED WOMEN. NEW
YORK, 20 FEBRUARY 19571

ACCESSION

C6te d'Ivoire
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 2
November 1999

Date of effect: 31 January 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2 November
1999

No. 4468. Multilateral

CONVENTION SUR LA NATIONALITE
DE LA FEMME MARItE. NEW
YORK, 20 FEVRIER 1957'

ADHESION

C6te d'Ivoire
Dip6t de l'instrument auprs du

Secrtaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 novembre 1999

Date de prise d'effet: 31janvier 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2
novembre 1999

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 309, 1-4468 - Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol. 309, 1-
4468
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No. 4739. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION AND ENFORCEMENT OF FOR-
EIGN ARBITRAL AWARDS. NEW
YORK, 10 JUNE 1958'

TERRITORIAL APPLICATION IN RESPECT OF
MACAU

Portugal (in respect of: Macau)
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations. 12
November 1999

Date of effect: 10 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12
November 1999

No. 4739. Multilateral

CONVENTION POUR LA RECONNAIS-
SANCE ET L'EX1tCUTION DES SEN-
TENCES ARBITRALES
ETRANGERES. NEW YORK, 10 JUIN
1958'

APPLICATION TERRITORIALE A L'tGARD DE

MACAO

Portugal (A I'igard de : Macao)
Notification effectuie auprs du

Secr~taire gdniral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 novembre 1999

Date de prise d'effet : I 0fivrier 2000
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 12
novembre 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 330, 1-4739 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 330, 1-
4739
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 1958'

ACCESSION

Bulgaria

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 22
November 1999

Date of effect: 21 January 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
November 1999

No. 4789. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES
APPLICABLES AUX VEHICULES A
ROUES, AUX tQUIPEMENTS ET
AUX PIECES SUSCEPTIBLES
D'ETRE MONTES OU UTILISES SUR
UN VEHICULE A ROUES ET LES
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE RECIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DELIVREES
CONFORMtMENT A CES PRE-
SCRIPTIONS. GENE VE, 20 MARS
1958'

ADHtSION

Bulgarie

Dep6t de l'instrument auprds du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 novembre 1999

Date de prise d'effet . 21 janvier 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22
novembre 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 335, 1-4789 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 335, 1-
4789
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REGULATION No. 6. UNIFORM PROVISIONS
CONCERNING THE APPROVAL OF DIREC-
TION INDICATORS FOR MOTOR VEHICLES
AND THEIR TRAILERS. 15 OCTOBER 1967

APPLICATION OF REGULATION

Bulgaria
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 November 1999

Date of effect: 21 January 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22
November 1999

RtGLEMENT No 6. PRESCRIPTIONS JNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES INDICATEURS DE DIRECTION DES

VIHICULES AUTOMOBILES ET DE LEURS

REMORQUES. 15 OCTOBRE 1967

APPLICATION DU REGLEMENT

Bulgarie

Notification effectude auprbs du
Secrgtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 novembre

1999

Date de prise d'effet: 21janvier 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22
novembre 1999
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REGULATION No. 13. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES OF CATEGORIES M, N AND 0
WITH REGARD TO BRAKING. 1 JUNE 1970

APPLICATION OF REGULATION

Bulgaria
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 November 1999

Date of effect: 21 January 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 22
November 1999

REGLEMENT NO 13. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES VtHICULES DES CATIGORIES M, N
ET 0 EN CE QUI CONCERNE LE FREINAGE.

I JUIN 1970

APPLICATION DU REGLEMENT

Bulgarie
Notification effectuge aupr~s du

Secr~taire gndral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 novembre
1999

Date de prise d'effet : 21 janvier 2000

Enregistrement auprjs du Secrdtariat
des Nations Unies ." d'office, 22
novembre 1999



Volume 2090, A-4789

REGULATION NO. 24. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING: I. THE APPROVAL

OF COMPRESSION WITH REGARD TO THE

EMISSION OF VISIBLE POLLUTANTS II.
THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLES

WITH REGARD TO THE INSTALLATION OF

C.I. ENGINES OF AN APPROVED TYPE III.
THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLES

EQUIPPED WITH C.I. ENGINES WITH RE-

GARD TO THE EMISSION OF VISIBLE POL-
LUTANTS BY THE ENGINE IV. THE

MEASUREMENT OF POWER OF C.I. EN-

GINE. 15 SEPTEMBER 1972

APPLICATION OF REGULATION

Bulgaria
Notification effected with the

Secretary-General of the United

Nations: 22 November 1999

Date of effect: 21 January 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22

November 1999

REGLEMENT NO 24. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES : I. A L'HOMOLOGA-

TION DES MOTEURS A ALLUMAGES PAR

COMPRESSION (APC) EN CE QUI CON-

CERNE LES EMISSIONS DE POLLUANTS

VISIBLES II. A LHOMOLOGATION DES

VEHICULES AUTOMOBILES EN CE QUI

CONCERNE L'INSTALLATION D'UN MO-

TEUR APC D'UN TYPE HOMOLOGUE III. A

L'HOMOLOGATION DES VtHICULES AUTO-

MOBILES EQUIPES D'UN MOTEUR APC EN

CE QUI CONCERNE LES EMISSIONS DE

POLLUANTS VISIBLES DU MOTEUR IV. A
LA MESURE DE LA PUISSANCE DES MO-

TEURS APC. 15 SEPTEMBRE 1972

APPLICATION DU REGLEMENT

Bulgarie

Notification effectuge aupr~s du

Secrgtaire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies : 22 novembre

1999

Date de prise d'effet: 21 janvier 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22

novembre 1999
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REGULATION No. 27. UNIFORM PROVI-

SIONS FOR THE APPROVAL OF ADVANCE-

WARNING TRIANGLES. 15 SEPTEMBER

1972

APPLICATION OF REGULATION

Bulgaria
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 November 1999

Date of effect: 21 January 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 22
November 1999

REGLEMENT NO 27. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES TRIANGLES DE PRtSIGNALISATION.

15 SEPTEMBRE 1972

APPLICATION DU REGLEMENT

Bulgarie

Notification effectu~e aupris du
Secritaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 novembre
1999

Date de prise d'effet : 21 janvier 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22
novembre 1999
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REGULATION NO. 28. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

AUDIBLE WARNING DEVICES AND OF MO-

TOR VEHICLES WITH REGARD TO THEIR

AUDIBLE SIGNALS. 15 JANUARY 1973

APPLICATION OF REGULATION

Bulgaria
Notification effected with the

Secretary-General of the United

Nations. 22 November 1999

Date of effect: 21 January 2000

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 22

November 1999

RtGLEMENT No 28. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES AVERTISSEURS SONORES ET DES AU-

TOMOBILES EN CE QUI CONCERNE LEUR

SIGNALISATION SONORE. 15 JANVIER

1973

APPLICA TION DU RFGLEMENT

Bulgarie
Notification effectue aupr~s du

Secrdtaire ggnjral de l'Organisation

des Nations Unies : 22 novembre

1999

Date de prise d'effet . 21 janvier 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 22

novembre 1999
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REGULATION No. 30. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

PNEUMATIC TYRES FOR MOTOR VEHICLES
AND THEIR TRAILERS. 1 APRIL 1975

APPLICATION OF REGULATION

Bulgaria
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 November 1999

Date of effect: 21 January 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
November 1999

RLGLEMENT No 30. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PNEUMATIQUES POUR AUTOMOBILES

ET LEURS REMORQUES. 1 AVRIL 1975

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Bulgarie

Notification effectu~e auprjs du
Secr&taireg~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 novembre
1999

Date de prise d'effet : 21janvier 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 22
novembre 1999
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REGULATION No. 39. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE SPEED-

OMETER EQUIPMENT INCLUDING ITS IN-

STALLATION. 20 NOVEMBER 1978

APPLICATION OF REGULATION

Bulgaria

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 22 November 1999

Date of effect: 21 January 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22

November 1999

REGLEMENT No 39. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE

L'APPAREIL INDICATEUR DE VITESSE, Y

COMPRIS SON INSTALLATION. 20 NOVEM-

BRE 1978

APPLICATION DU REGLEMENT

Bulgarie

Notification effectuie auprs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies 22 novembre

1999

Date de prise d'effet : 21 janvier 2000

Enregistrement auprjs du Secritariat

des Nations Unies : d'office, 22

novembre 1999
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REGULATION NO. 43. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

SAFETY GLAZING AND GLAZING MATERI-

ALS. 15 FEBRUARY 1981

APPLICATION OF REGULATION

Bulgaria
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 November 1999

Date of effect: 21 January 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
November 1999

RtGLEMENT No 43. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DU VITRAGE DE SECURITE ET DES

MATERIAUX POUR VITRAGE. 15 FEVRIER

1981

APPLICATION DU REGLEMENT

Bulgarie
Notification effectu~e auprds du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 novembre
1999

Date de prise d'effet: 21 janvier 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 22
novembre 1999
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REGULATION No. 48. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE INSTAL-

LATION OF LIGHTING AND LIGHT-SIGNAL-

LING DEVICES. 1 JANUARY 1982

APPLICA TION OF REGULA TION

Bulgaria
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 November 1999

Date of effect: 21 January 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
November 1999

RtGLEMENT No 48. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE

L'INSTALLATION DES DISPOSITIFS

D'ECLAIRAGE ET DE SIGNALISATION LU-

MINEUSE. I JANVIER 1982

APPLICATION DU REGLEMENT

Bulgarie
Notification effectue aupr~s du

Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 novembre
1999

Date de prise d'effet 21 janvier 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22
novembre 1999
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REGULATION No. 49. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
COMPRESSION IGNITION (C.I.) AND NAT-
URAL GAS (NG) ENGINES AS WELL AS
POSITIVE-IGNITION (P.I.) ENGINES FU-
ELLED WITH LIQUEFIED PETROLEUM GAS
(LPG) AND VEHICLES EQUIPPED WITH
C.I. AND NG ENGINES AND P.I. ENGINES
FUELLED WITH LPG, WITH REGARD TO
THE EMISSIONS OF POLLUTANTS BY THE
ENGINE. 15 APRIL 1982

A PPLICA TION OF REGULATION

Bulgaria

Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 November 1999

Date of effect: 21 January 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22
November 1999

REGLEMENT No 49. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES MOTEURS A ALLUMAGE PAR COM-

PRESSION (APG) ET DES MOTEURS FONC-

TIONNANT AU GAZ NATUREL (GN), AINSI

QUE DES MOTEURS k ALLUMAGE COM-

MANDE FONCTIONNANT AU GAZ DE PE-

TROLE LIQUEFIt (GPL) ET DES

VEHICULES tQUIPES DE MOTEURS APC,
DE MOTEURS FONCTIONNANT AU GAZ NA-

TUREL ET DE MOTEURS A ALLUMAGE

COMMANDE FONCTIONNANT AU GAZ DE

PETROLE LIQUIFIt, EN CE QUI CONCERNE

LES EMISSIONS DE POLLUANTS PAR LE

MOTEUR. 15 AVRIL 1982

APPLICA TION DU REGLEMENT

Bulgarie
Notification effectue auprbs du

Secrgtairegdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 novembre
1999

Date de prise d'effet . 21janvier 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 22
novembre 1999
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REGULATION No. 51. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR VEHICLES HAVING AT LEAST

FOUR WHEELS WITH REGARD TO THEIR

NOISE EMISSIONS. 15 JULY 1982

APPLICATION OF REGULATION

Bulgaria

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 22 November 1999

Date of effect: 21 January 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
November 1999

REGLEMENT NO 51. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES AUTOMOBILES AYANT AU MOINS

QUATRE ROUES EN CE QUI CONCERNE LE
BRUIT. 15 JUILLET 1982

APPLICATION DU REGLEMENT

Bulgarie
Notification effectue aupr~s du

Secrdtairegdndral de l'Organisation
des Nations Unies: 22 novembre
1999

Date de prise d'effet : 21 janvier 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 22
novembre 1999



Volume 2090, A-4789

REGULATION No. 54. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
PNEUMATIC TYRES FOR COMMERCIAL VE-

HICLES AND THEIR TRAILERS. 1 MARCH

1983

A PPLICA TION OF REGULATION

Bulgaria
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations. 22 November 1999

Date of effect: 21 January 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 22
November 1999

REGLEMENT No 54. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PNEUMATIQUES POUR VEHICULES

UTILITAIRES ET LEURS REMORQUES. 1
MARS 1983

APPLICATION DU REGLEMENT

Bulgarie
Notification effectu&e aupr~s du

Secr&taire g~njral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 novembre
1999

Date de prise d'effet : 21 janvier 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 22
novembre 1999
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REGULATION No. 55. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
MECHANICAL COUPLING COMPONENTS OF

COMBINATIONS OF VEHICLES. 1 MARCH

1983

A PPLICA TION OF REGULATION

Bulgaria

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 22 November 1999

Date of effect: 21 January 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
November 1999

RtGLEMENT No 55. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PIECES MECANIQUES D'ATTELAGE
DES ENSEMBLES DE VEHICULES. 1 MARS

1983

APPLICA TION DU REGLEMENT

Bulgarie

Notification effectu~e aupr~s du
Secrdtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 novembre
1999

Date de prise d'effet: 21 janvier 2000

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22
novembre 1999
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REGULATION NO. 58. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF: I.
REAR UNDERRUN PROTECTIVE DEVICES
(RUPDS); II. VEHICLES WITH REGARD
TO THE INSTALLATION OF A RUPD OF AN
APPROVED TYPE; III. VEHICLES WITH RE-
GARD TO THEIR REAR UNDERRUN PRO-
TECTION (RUP). 1 JULY 1983

APPLICATION OF REGULATION

Bulgaria

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 22 November 1999

Date of effect: 21 January 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22

November 1999

RLGLEMENT No 58. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

: I. DES DISPOSITIFS ARRILRE DE PROTEC-

TION ANTI-ENCASTREMENT; II. DES VtH-

ICULES EN CE QUI CONCERNE LE

MONTAGE D'JN DISPOSITIF ARRILRE DE

PROTECTION ANTI-ENCASTREM ENT D'UN

TYPE HOMOLOGUE; III. DES VEHICULES

EN CE QUI CONCERNE LEUR PROTECTION

CONTRE L'ENCASTREMENT A L'ARRILRE.

1 JUILLET 1983

APPLICATION DU REGLEMENT

Bulgarie

Notification effectu~e aupr~s du

Secrdtaire gdnral de l'Organisation

des Nations Unies : 22 novembre

1999

Date de prise d'effet : 21 janvier 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies: d'office, 22

novembre 1999
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REGULATION No. 73. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

GOODS VEHICLES, TRAILERS AND SEMI-

TRAILERS WITH REGARD TO THEIR LAT-

ERAL PROTECTION. 1 JANUARY 1988

A PPLICA TION OF REGULATION

Bulgaria
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 November 1999

Date of effect: 21 January 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22
November 1999

REGLEMENT No 73. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES VtHICULES UTILITAIRES, DES RE-
MORQUES ET DES SEMI-REMORQUES, EN
CE QUI CONCERNE LEUR PROTECTION
LATERALE. 1 JANVIER 1988

APPLICA TION DU REGLEMENT

Bulgarie

Notification effectue auprjs du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 22 novembre
1999

Date de prise d'effet : 21 janvier 2000

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 22

novembre 1999



Volume 2090, A-4789

REGULATION No. 83. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
VEHICLES WITH REGARD TO THE EMIS-

SION OF POLLUTANTS ACCORDING TO EN-
GINE FUEL REQUIREMENTS. 5 NOVEMBER
1989

APPLICATION OF REGULATION

Bulgaria
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 November 1999

Date of effect: 21 January 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
November 1999

RLGLEMENT No 83. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE

L'tMISSION DE POLLUANTS SELON LES

EXIGENCES DU MOTEUR EN MATIERE DE

CARBURANT. 5 NOVEMBRE 1989

APPLICA TION DU REGLEMENT

Bulgarie

Notification effectue aupris du
Secrtaire gjnral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 novembre
1999

Date de prise d'effet : 21 janvier 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22
novembre 1999
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REGULATION No. 84. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

POWER-DRIVEN VEHICLES EQUIPPED

WITH INTERNAL COMBUSTION ENGINES

WITH REGARD TO THE MEASUREMENT OF

FUEL CONSUMPTION. 15 JULY 1990

APPLICA TION OF REGULATION

Bulgaria
Notification effected with the

Secretary-General of the United

Nations: 22 November 1999

Date of effect: 21 January 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations. ex officio, 22

November 1999

REGLEMENT N ,o 84. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES EQUIPtS D'UN MOTEURA

COMBUSTION INTERNE EN CE QUI CON-

CERNE LA MESURE DE LA CONSOMMA-
TION DE CARBURANT. 15 JUILLET 1990

APPLICA TION DU REGLEMENT

Bulgarie
Notification effectu~e auprbs du

SecrItaire ggnjral de l'Organisation

des Nations Unies : 22 novembre

1999

Date de prise d'effet: 21 janvier 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 22

novembre 1999
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REGULATION No. 89. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF: I.
VEHICLES WITH REGARD TO LIMITATION

OF THEIR MAXIMUM SPEED; II. VEHICLES

WITH REGARD TO THE INSTALLATION OF

A SPEED LIMITATION DEVICE (SLD) OF

AN APPROVED TYPE; III. SPEED LIMITA-

TION DEVICES (SLD). 1 OCTOBER 1992

A PPLICA TION OF REGULATION

Bulgaria
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 November 1999

Date of effect: 21 January 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
November 1999

REGLEMENT No 89. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DE: I. VtHICULES, EN CE QUI CONCERNE

LA LIMITATION DE LEUR VITESSE MAXI-

MALE; II. VHICULES, EN CE QUI CON-

CERNE L'INSTALLATION D'UN DISPOSITIF

LIMITEUR DE VITESSE (DLV) DE TYPE

HOMOLOGUI; III. DISPOSITIFS LIMIT-

EURS DE VITESSE (DLV). 1 OCTOBRE

1992

APPLICATION DU REGLEMENT

Bulgarie
Notification effectude auprs du

Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 novembre
1999

Date de prise d'effet : 21 jan vier 2000

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 22
novembre 1999
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REGULATION No. 93. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF:
I. FRONT UNDERRUN PROTECTIVE DEVIC-
ES (FUPD's); II. VEHICLES WITH RE-
GARD TO THE INSTALLATION OF AN

FUPD OF AN APPROVED TYPE; III. VEHI-
CLES WITH REGARD TO THEIR FRONT UN-
DERRUN PROTECTION (FUP). 27
FEBRUARY 1994

APPLICATION OF REGULATION

Bulgaria
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 November 1999

Date of effect: 21 January 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22
November 1999

REGLEMENT No 93. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

: I. DES DISPOSITIFS CONTRE L'ENCAS-

TREMENT A L'AVANT; II. DE VEHICULES

EN CE QUI CONCERNE LE MONTAGE D'UN

DISPOSITIF CONTRE LENCASTREMENT A

L'AVANT D'UN TYPE HOMOLOGUt; III. DE

VEHICULES EN CE QUI CONCERNE LEUR

PROTECTION CONTRE L'ENCASTREMENTA

L'AVANT. 27 FEVRIER 1994

APPLICATION DU REGLEMENT

Bulgarie

Notification effectue auprbs du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 novembre
1999

Date de prise d'effet: 21 janvier 2000

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 22
novembre 1999
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REGULATION No. 105. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES INTENDED FOR THE CARRIAGE

OF DANGEROUS GOODS WITH REGARD TO
THEIR SPECIFIC CONSTRUCTIONAL FEA-

TURES. 7 MAY 1998

APPLICA TION OF REGULA TION

Bulgaria
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations. 22 November 1999

Date of effect: 21 January 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
November 1999

RtGLEMENT No 105. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES VtHICULES DESTINES AU TRANSPORT

DE MARCHANDISES DANGEREUSES EN CE

QUI CONCERNE LEURS CARACTERIS-

TIQUES PARTICULIERES DE CONSTRUC-

TION. 7 MAI 1998

APPLICA TION DU REGLEMENT

Bulgarie
Notification effectu~e auprbs du

Secritaire g nral de l'Organisation
des Nations Unies . 22 novembre
1999

Date de prise d'effet : 21 janvier 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22
novembre 1999
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REGULATION No. 13-H. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

PASSENGER CARS WITH REGARD TO

BRAKING. 11 MAY 1998

APPLICA TION OF REGULATION

Bulgaria
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 November 1999

Date of effect: 21 January 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
November 1999

RLGLEMENT No 13-H. PRESCRIPTIONS

UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGA-

TION DES VOITURES PARTICULIERES EN

CE QUI CONCERNE LE FREINAGE. 11 MAI

1998

APPLICATION DU REGLEMENT

Bulgarie
Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 22 novembre
1999

Date de prise d'effet : 21 janvier 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 22
novembre 1999



Volume 2090, A-4789

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 67.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF SPECIFIC EQUIPMENT OF
MOTOR VEHICLES USING LIQUEFIED PE-
TROLEUM GASES IN THEIR PROPULSION
SYSTEM. GENEVA, 13 NOVEMBER 1999

Entry into force :13 November 1999

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 13
November 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RLGLEMENT No 67.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVESA

L'HOMOLOGATION DES EQUIPEMENTS

SPtCIAUX DES AUTOMOBILES UTILISANT

LES GAZ DE PETROLE LIQUEFIES DANS

LEUR SYSTEME DE PROPULSION. GENtVE,

13 NOVEMBRE 1999

Entree en vigueur : 13 novembre 1999

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13
novembre 1999

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de 1 "Assembke g6nrale
destine t mettre en application
1 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.



Volume 2090, A-4789

AMENDMENTS TO REGULATION No. 83.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO THE EMISSION OF POLLUTANTS AC-

CORDING TO ENGINE FUEL REQUIRE-

MENTS. 13 NOVEMBER 1999

Entry into force: 13 November 1999

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 13
November 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 83.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VEHICULES EN CE

QUI CONCERNE L'EMISSION DE POLLU-

ANTS SELON LES EXIGENCES DU MOTEUR

EN MATIERE DE CARBURANT. 13 NOVEM-

BRE 1999

Entrie en vigueur : 13 novembre 1999

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 13
novembre 1999

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de l'Assemble g~nrale
destinj 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendi.
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 90.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF REPLACEMENT BRAKE LIN-

ING ASSEMBLIES FOR POWER-DRIVEN VE-

HICLES AND THEIR TRAILERS. 13

NOVEMBER 1999

Entry into force :13 November 1999

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 13
November 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RIGLEMENT No 90.
PRESCRIPTIONS UJNIFORMES RELATIVES A

LHOMOLOGATION DES GARNITURES DE

FREIN ASSEMBLtES DE RECHANGE POUR

LES VtHICULES A MOTEUR ET LEURS RE-

MORQUES. 13 NOVEMBRE 1999

Entr6e en vigueur : 13 novembre 1999

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 13
novembre 1999

Non publi6 ici conform ment au
paragraphe 2 de I 'article 12 du
rbglement de l 'Assembl~e g~n~rale
destin i mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.



Volume 2090, A-4789

AMENDMENTS TO REGULATION No. 95.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO THE PROTECTION OF THE OCCUPANTS

IN THE EVENT OF A LATERAL COLLISION.

14 NOVEMBER 1999

Entry into force : 14 November 1999

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 14
November 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 95.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVESA

L'HOMOLOGATION DE VEHICULES EN CE

QUI CONCERNE LA PROTECTION DES OC-

CUPANTS EN CAS DE COLLISION

LATERALE. 14 NOVEMBRE 1999

Entree en vigueur : 14 novembre 1999

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14
novembre 1999

Non publi6 ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l'Assembl~e g~nrale
destin & mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 17.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO THE SEATS, THEIR ANCHORAGES AND

ANY HEAD RESTRAINTS. 17 NOVEMBER

1999

Entry into force : 17 November 1999

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 17
November 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 17.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES VEHICULES EN CE

QUI CONCERNE LES SIEGES, LEUR AN-

CRAGE ET LES APPUIS-TETE. 17 NOVEM-

BRE 1999

Entree en vigueur : 17 novembre 1999

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17
novembre 1999

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assembl~e g~ndrale
destin6 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 33.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO THE BEHAVIOUR OF THE STRUCTURE

OF THE IMPACTED VEHICLE IN A HEAD-ON

COLLISION. 17 NOVEMBER 1999

Entry into force : 17 November 1999
Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 17
November 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 33.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVESA

L'HOMOLOGATION DES VtHICULES EN CE
QUI CONCERNE LE COMPORTEMENT DE
LA STRUCTURE DU VtHICULE HEURTE EN

CAS DE COLLISION FRONTALE. 17 NO-

VEMBRE 1999

Entree en vigueur : 17 novembre 1999

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17
novembre 1999

Non publi ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assemblde gdnrale
destin i mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amends.
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 37.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF FILAMENT LAMPS FOR USE
IN APPROVED LAMP UNITS OF POWER-

DRIVEN VEHICLES AND OF THEIR TRAIL-

ERS. 17 NOVEMBER 1999

Entry into force : 17 November 1999

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 17
November 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 37.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES LAMPES A INCAN-

DESCENCE DESTINEES A ETRE UTILISEES

DANS LES FEUX HOMOLOGUES DES VIHI-

CULES A MOTEUR ET DE LEURS RE-
MORQUES. 17 NOVEMBRE 1999

Entree en vigueur : 17 novembre 1999

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17
novembre 1999

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
r~glement de I "Assembl~e g~nrale
destinj g mettre en application
1 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 51.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF MOTOR VEHICLES HAVING

AT LEAST FOUR WHEELS WITH REGARD

TO THEIR NOISE EMISSIONS. 17 NOVEM-

BER 1999

Entry into force : 17 November 1999

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 17
November 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RLGLEMENT No 51.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES AUTOMOBILES

AYANT AU MOINS QUATRE ROUES EN CE

QUI CONCERNE LE BRUIT. 17 NOVEMBRE

1999

Entree en vigueur : 17 novembre 1999

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17
novembre 1999

Non publij ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblke g~n~rale
destin 6 mettre en application
'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 48.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD
TO THE INSTALLATION OF LIGHTING AND
LIGHT-SIGNALLING DEVICES. 18 NOVEM-
BER 1999

Entry into force : 18 November 1999

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 18
November 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 48.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES VtHICULES EN CE

QUI CONCERNE L'INSTALLATION DES DIS-
POSITIFS D'ECLAIRAGE ET DE SIGNALISA-
TION LUMINEUSE. 18 NOVEMBRE 1999

Entree en vigueur : 18 novembre 1999

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18
novembre 1999

Non publi6 ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l 'Assembl~e g~n~rale
destin c mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 74.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF MOPEDS WITH REGARD TO

THE INSTALLATION OF LIGHTING AND

LIGHT-SIGNALLING DEVICES. 18 NOVEM-

BER 1999

Entry into force : 18 November 1999

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 18
November 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 74.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVESA

L'HOMOLOGATION DES CYCLOMOTEURS

EN CE QUI CONCERNE L'INSTALLATION

DES DISPOSITIFS D'tCLAIRAGE ET DE SIG-

NALISATION LUMINEUSE. 18 NOVEMBRE

1999

Entrie en vigueur : 18 novembre 1999

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18
novembre 1999

Non publi6 ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de l'Assemblke gdndrale
destin6 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 44.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF RESTRAINING DEVICES FOR

CHILD OCCUPANTS OF POWER-DRIVEN

VEHICLES ("CHILD RESTRAINT SYSTEM").

18 NOVEMBER 1999

Entry into force : 18 November 1999

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 18
November 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 44.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES DISPOSITIFS DE

RETENUE POUR ENFANTS A BORD DES

VEHICULES A MOTEUR ("DISPOSITIFS DE

RETENUE POUR ENFANTS"). 18 NOVEM-

BRE 1999

Entree en vigueur : 18 novembre 1999

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18
novembre 1999

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
r~glement de l'Assemble g~nrale
destin 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 53.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF MOTOR CYCLES WITH RE-

GARD TO THE INSTALLATION OF LIGHT-

ING AND LIGHT-SIGNALLING DEVICES. 18

NOVEMBER 1999

Entry into force : 18 November 1999

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 18
November 1999

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 53.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
LHOMOLOGATION DES MOTOCYCLES EN

CE QUI CONCERNE L'INSTALLATION DES

DISPOSITIFS D'TCLAIRAGE ET DE SIGNAL-

ISATION LUMINEUSE. 18 NOVEMBRE 1999

Entree en vigueur : 18 novembre 1999

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18
novembre 1999

Non publi ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assembl~e gjnrale
destin ci mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendj.
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No. 5158. Multilateral

CONVENTION RELATING TO THE
STATUS OF STATELESS PERSONS.
NEW YORK, 28 SEPTEMBER 1954'

ACCESSION (WITH RESERVATIONS)

Latvia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 5
November 1999

Date of effect: 3 February 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 5 November
1999

reservations:

No. 5158. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AU STAT-
UT DES APATRIDES. NEW YORK, 28
SEPTEMBRE 1954'

ADHtSION (AVEC RESERVES)

Lettonie
Dp6t de l'instrument aupris du

Secrtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 novembre 1999

Date de prise d'effet : 3 fivrier 2000

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 5
novembre 1999

rdserves :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with Article 38 of the Convention Relating to the Status of Stateless
Persons of 1954, the Republic of Latvia reserves the right to apply the provisions of para-
graph 1 (b) of Article 24 subject to limitations provided for by the national legislation.

In accordance with Article 38 of the Convention Relating to the Status of Stateless Per-
sons of 1954, the Republic of Latvia reserves the right to apply the provisions of Article 27
subject to limitations provided for by the national legislation".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment i l'article 38 de la Convention relative au statut des apatrides de 1954,
la Rdpublique de Lettonie se reserve le droit d'appliquer les dispositions du paragraphe I
b) de l'article 24 dans les limites prescrites par sa l6gislation nationale.

Conform6ment i l'article 38 de la Convention relative au statut des apatrides de 1954,
la R~publique de Lettonie se r6serve le droit d'appliquer les dispositions de l'article 27 dans
les limites prescrites par sa legislation nationale.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 360, 1-5158 - Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol. 360, 1-
5158
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ACCESSION

Swaziland
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 16
November 1999

Date of effect. 14 February 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 16
November 1999

ADHISION

Swaziland
D~pt de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 novembre 1999

Date de prise d'effet : 14 fivrier 2000

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies ." d'offce, 16
novembre 1999
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No. 6727. Federal Republic of
Germany and Japan

AGREEMENT FOR AIR SERVICES.
BONN, 18 JANUARY 19611

ARRANGEMENT REPLACING THE ROUTE
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ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

Tokyo, September 13, 1999

Sir,

I have the honour to refer to the consultations which
were held in Tokyo from May 26 to 27, 1999, between the
aeronautical authorities of both Contracting Parties in
accordance with Article 12 of the Agreement between Japan
and the Federal Republic of Germany for Air Services,
signed at Bonn on January 18, 1961 (hereinafter referred to
as the "Agreement").

Pursuant to the agreement reached at the said
consultations I have further the honour to propose, on
behalf of the Government of Japan, that the existing Route
Schedule of the Agreement be replaced by a new Route
Schedule which reads as follows:

ROUTE SCHEDULE

I. Routes to be operated by the designated airline or
airlines of the Federal Republic of Germany:

Points in Intermediate Points in Points
the Federal Points Japan beyond
Republic of
Germany

1. Points in
the Federal
Republic of
Germany

Zurich or
Geneva

Copenhagen
(Note 6)
Vienna
(Note 6)
Milan
(Note 6)

Nagoya and/
or Tokyo

Osaka

Two points
in Japan to
be specified
later

Two points
in Asia

Seoul
(Note 8)
Pusan
(Note 8)
Taipei
(Note 8)
Brisbane
(Note 8)

Mr. Folkmar Stoecker
Charg6 d'Affaires ad interim
of the Federal Republic
of Germany
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2. Points in
the Federal
Republic of
Germany

Rome or
Athens

Two or three
points in the
Middle and
Near East,
including
Cairo

Karachi

Bombay and
Calcutta or
New Delhi and
Calcutta

Colombo or
Yangon

Ho Chi Minh
City or
Bangkok

Hong Kong and/
or Manila

One point to
be specified
later other
than China
and Taiwan

One point in
Scandinavia

Copenhagen
(Note 6)
Vienna
(Note 6)
Zurich
(Note 6)
Milan
(Note 6)

'Anchorage
and/or
Fairbanks

Sapporo
(Note 7)
Sendai
(Note 7)
Fukuoka
(Note 7)
Naha
(Note 7)

Five points
in Japan to
be specified
later
(Note 7)

Tokyo and/or
Osaka

Two points
in Japan to
be specified
later

Sapporo
(Note 7)
Sendai
(Note 7)
Fokuoka
(Note 7)
Naha
(Note 7)

Sydney
(Note 8)

Two points
in Asia

Seoul
(Note 8)
Pusan
(Note 8)
Taipei
(Note 8)
Brisbane
(Note 8)
Sydney
(Note 8)
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One point to be
specified later

3. Points in
the Federal
Republic of
Germany

4. Frankfurt
am Main

Moscow

Copenhagen
(Note 6)
Vienna
(Note 6)
Zurich
(Note 6)
Milan
(Note 6)

Moscow

Copenhagen
(Note 6)
Vienna
(Note 6)
Zurich
(Note 6)
Milan
(Note 6)

One point in
Asia other
than China
to be
specified
later or one
point in
China to be
agreed upon
later

Five points
in Japan to
be specified
later
(Note 7)

Tokyo

Nagoya

Osaka

Sapporo
(Note 7)
Sendai
(Note 7)
Fukuoka
(Note 7)
Naha
(Note 7)
Five points
in Japan to
be specified
later
(Note 7)

Nagoya

Sapporo
(Note 7)
Sendai
(Note 7)
Fukuoka
(Note 7)
Naha
(Note 7)

Five points
in Japan to
be specified
later
(Note 7)

Seoul
(Note 8)
Pusan
(Note 8)
Taipei
(Note 8)
Brisbane
(Note 8)
Sydney
(Note 8)

Seoul
(Note 8)
Pusan
(Note 8)
Taipei
(Note 8)
Brisbane
(Note 8)
Sydney
(Note 8)
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Ii. Routes to be operated by the designated airline or
airlines of Japan:

Points in Intermediate Points in Points
Japan Points the Federal beyond

Republic of
Germany

1. Points in
Japan

Hong Kong
and/or Manila

Bangkok or
Ho Chi Minh
City

Yanqon or
Colombo

Calcutta and
New Delhi or
Calcutta and
Bombay

Karachi

Two or three
points in the
Middle and
Near East,
including
Cairo

Athens or Rome

Berlin

Frankfurt am
Main or
DUsseldorf or
Kdln/Bonn

MUnchen

Hamburg
(Note 11)

Geneva or Zurich

London
(Note 10)
Paris
(Note 10)
Vienna
(Note 10)

2. Points in
Japan

Anchorage
and/or
Fairbanks

Two points
in Europe

Berlin,
Hamburg,
DUsseldorf,
Kxln/Bonn,
Frankfurt
am Main,
MUnchen

Paris and/
or any
other
point in
Europe;
three
points in
Africa and
three
points in
Central
and South
America

London
(Note 12)
Madrid
(Note 12)
Barcelona
(Note 12)
Zurich
(Note 12)
Milan
(Note 12)

Five points
in Europe
to be
specified
later
(Note 12)

Amsterdam,
Paris and/
or any
other
point in
Europe;
three
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London points in
(Note 10) Africa and
Paris three
(Note 10) points in
Vienna Central
(Note 10) and South

America

Stockholm
(Note 12)
Copenhagen
(Note 12)
Brussels
(Note 12)
Vienna
(Note 12)
London
(Note 12)
Madrid
(Note 12)
Barcelona
(Note 12)
Zurich
(Note 12)
Rome
(Note 12)
Milan
(Note 12)

Four
points in
Europe and
one point
in Near
East to be
specified
later
(Note 12)

3. Points in Moscow Berlin, Rome and/
Japan Frankfurt am or any

London Main, MUnchen other
(Note 10) point in
Paris Hamburg Europe;
(Note 10) (Note 11) three
Vienna DUsseldorf points in
(Note 10) (Note 11) Africa and

three
points in
Central
and South
America
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One point in
Asia other
than China to
be specified
later or one
point in
China to be
agreed upon
later

Moscow

London
(Note 10)
Paris
(Note 10)
Vienna
(Note 10)

Frankfurt am
Main

Berlin
(Note 11)
MUnchen
(Note 11)
DUsseldorf
(Note 11)
Hamburg
(Note 11)

4. Nagoya

Helsinki
(Note 12)
Stockholm
(Note 12)
Copenhagen
(Note 12)
Brussels
(Note 12)
Vienna
(Note 12)
London
(Note 12)
Madrid
(Note 12)
Barcelona
(Note 12)
Zurich
(Note 12)
Milan
(Note 12)

Four
points in
Europe and
one point
in Near
East to be
specified
later
(Note 12)

Stockholm
(Note 12)
Copenhagen
(Note 12)
Brussels
(Note 12)
Vienna
(Note 12)
London
(Note 12)
Madrid
(Note 12)
Barcelona
(Note 12)
Zurich
(Note 12)
Rome
(Note 12)
Milan
(Note 12)
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Four
points in
Europe and
one point
in Near
East to be
specified
later
(Note 12)

Note 1. The designated airline or airlines of the
Federal Republic of Germany may operate through
one point in Japan on Route 13 as a point
immediately before and/or immediately after
another point in Japan on Route I 3. This note
is not applicable to the points with Note 7.

Note 2. The designated airline or airlines of Japan
may operate through one point in the Federal
Republic of Germany on Route II 3 as a point
immediately before and/or immediately after
another poLnt in the Federal Republic of Germany
on Route II 3. This note is not applicable to
the points with Note 11.

Note 3. The designated airline or airlines of the
Federal Republic of Germany may not exercise any
fifth freedom traffic rights (Including stopover
traffic rights) on Route I 4 between one point in
Asia other than China to be specified later and
Nagoya or between one point in China to be agreed
upon later and Nagoya.

Note 4. The designated airline or airlines of Japan
may not exercise any fifth freedom traffic rights
(including stopover traffic rights) on Route II 4
between one point in Asia other than China to be
specified later and Frankfurt am Main or between
one point in China to be agreed upon later and
Frankfurt am Main.

Note 5. The designated airline or airlines of the
Federal Republic of Germany may not exercise any
fifth freedom traffic rights (Including stopover
traffic rights) on codeshare operations as a
marketing carrier or marketing carriers.
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Note 6. The point is served only for codeshare
operations.

Note 7. The designated airline or airlines of the
Federal Republic of Germany may serve to the
point only through gateway points in Japan for
codeshare operations as a marketing carrier or
marketing carriers. Gateway points in Japan are
Tokyo, Nagoya, Osaka and two points in Japan to
be specified later on Routes I 1, Tokyo, Osaka
and two points in Japan to be specified later on
Route I 2, Tokyo, Nagoya and Osaka on Route I 3
and Nagoya on Route I 4.

Note a. The designated airline or airlines of the
Federal Republic of Germany may serve to the
point only through gateway points in Japan for
codeshare operations as a marketing carrier or
marketing carriers.

Note 9. The designated airline or airlines of Japan
may not exercise any fifth freedom traff c rights
(including stopover traffic rights) on codeshare
operations as a marketing carrier or marketing
carriers.

Note 10. The point is served only for code shared
operations.

Note 11. The designated airline or airlines of Japan
may serve to the point only through gateway
points in the Federal Republic of Germany for
codeshare operations as a marketing carrier or
marketing carriers. Gateway points in the
Federal Republic of Germany are Berlin, Frankfurt
am Main, DUsseldorf, K61n/Bonn and Mbnchen on
Route II 1, Berlin, Hamburg, DUsseldorf,
Kdln/Bonn, Frankfurt am Main and MUnchen on Route
II 2, Berlin, Frankfurt am Main and MUnchen on
Route II 3 and Frankfurt am Main on Route II 4.

Note 12. The designated airline or airlines of Japan
may serve to the point only through gateway
points in the Federal Republic of Germany for
codeshare operations as a marketing carrier or
marketing carriers.
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If the foregoing is acceptable to the Government of
the Federal Republic of Germany, it is suggested that this
Note and your reply thereto shall be regarded as
constituting an agreement between the Government of Japan
and of the Federal Republic of Germany pursuant to the
provisions of Article 2(2) of the Agreement, which will
enter into force on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to extend to you
the assurance of my high consideration.

Masahiko Koumura
Minister for Foreign Affairs

of Japan
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THE CHARGt D' AFFAIRES a.i. OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

wi 455.00/1 Tokyo, September 13th, 1999

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your
Excellency's Note of September 13th, 1999, which reads as
follows:

[See Note I -- Voir note I]

I have the honour to inform Your Excellency on behalf
of the Government of the Federal Republic of Germany, that
the Government of the Federal Republic of Germany accepts
the proposal contained in Your Excellency's Note and to
confirm that your Excellency's Note and this reply shall be
regarded as constituting an agreement between the two
Governments pursuant to the provisions of Article 2(2) of
the Agreement, which will enter into force on the date of
this reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your
Excellency the asssurance of my highest consideration.

signed A ls
Folkmar STe T r, Charg6 d'Affaires a. *.

His Excellency
Mr. Masahiko Kounura
Minister for Foreign Affairs
of Japan

Tokyo
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Tokyo, le 13 septembre 1999

Monsieur,

J'ai rhonneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu A Tokyo du 26 au 27 mai 1999
entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes, conform~ment A l'article 12
de l'Accord entre le Japon et la R~publique f6d~rale d'Allemagne relatif aux services
a6riens, sign6 i Bonn le 18 janvier 1961 (ci-apr~s d~nomm I' "Accord ").

Conform~ment i l'accord conclu i l'issue desdits entretiens, j'ai 6galement l'honneur
de proposer, au nom du Gouvemementjaponais, que l'actuel tableau des routes de l'Accord
soit remplac6 par un nouveau tableau des routes, i savoir le suivant:

TABLEAU DES ROUTES

I. Routes confides i 'entreprise ou aux entreprises d6sign6es par la R6publique
f6d6rale d'Allemagne :

Points situ6s dans
la R6publique
f6d6rale d'Alle- Points interm6di-
magne aires

1. Points situ6s dans Zurich ou Geneve
la R6publique
f6d6rale d'Alle-
magne

Copenhague
(note 6)

Vienne (note 6)
Milan (note 6)

Rome ou Ath~nes
Deux ou trois

points situ~s dans
le Moyen-Orient
et le Proche-Ori-
ent, dont Le Caire

Karachi

Points situs au Japon Points situ~s au-delA

Nagoya et/ou Tokyo Deux points en Asie

Osaka Seoul (note 8)

Deux points situ6s au Pusan (note 8)
Japon, A pr6ciser Taipei (note 8)
ult6rieurement Brisbane (note 8)

Sapporo (note 7) Sydney (note 8)
Sendai (note 7)

Fukuoka (Note 7)
Naha (Note 7)

Cinq points situ~s au
Japon, i pr6ciser
ult6rieurement
(note 7)

Bombay et Calcutta
ou New Delhi et
Calcutta
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Points situ~s dans
la R~publique
f~d~rale d'Alle- Points interm~di-
magne aires Points situ~s au Japon Points situ~s au-delA

2. Points situs dans
la R~publique
f~d~rale d'Alle-
magne

3. Points situ~s dans
la Rgpublique
f~d~rale d'Alle-
magne

Colombo ou
Rangoon

H6 Chi Minh-Ville
ou Bangkok

Hong Kong et/ou
Manille

Un point i pr6ciser
ultrieurement,
ailleurs qu'en
Chine ou i Tai-
wan

Un point situe en
Scandinavie
Copenhague
(note 6)
Vienne (note 6)
Zurich (note 6)
Milan (note 6)

Anchorage et/ou
Fairbanks

Un point i pr~ciser
ult~rieurement

Moscou Copen-
hague (note 6)
Vienne (note 6)
Zurich (note 6)
Milan (note 6)

Tokyo et/ou Osaka
Deux points situ6s
au Japon, i pr~ciser
ult~rieurement
Sapporo (note 7)
Sendai (note 7)

Fukuoka (note 7)
Naha (note 7)

Cinq points situ~s au
Japon, A pr~ciser
ult~rieurement
(note 7)

Tokyo
Nagoya
Osaka
Sapporo (note 7)
Sendai (note 7)
Fukuoka (note 7)
Naha (note 7)
Cinq points situ~s
au Japon, A prciser
ult~rieurement
(note 7)

Deux points situ6s
en Asie
S6oul (note 8)
Pusan (note 8)
Taipei (note 8)
Brisbane (note 8)
Sydney (note 8)

S6oul (note 8)
Pusan (note 8)
Taipei (note 8)
Brisbane (note 8)
Sydney (note 8)
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Points situ~s dans
la R~publique
f~d~rale d'Alle- Points interm~di-
magne aires Points situ~s au Japon Points situ~s au-deli

4. Francfort-sur-le- Moscou Nagoya S~oul (note 8)
Copenhague
(note 6)
Vienne (note 6)
Zurich (note 6)
Milan (note 6)

Un point situ6 en
Asie ailleurs qu'en
Chine, a pr~ciser
ult~rieurement, ou
un point situ6 en
Chine, i deter-
miner ult&ieure-
ment

Sapporo (note 7)
Sendai (note 7)
Fukuoka (note 7)
Naha (note 7)

Cinq points situ6s au
Japon, i pr6ciser
ult6rieurement
(note 7)

Pusan (note 8)
Taipei (note 8)
Brisbane (note 8)
Sydney (note 8)

II. Routes confides A l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es par le Japon Points
situ~s au Japon Points interm6diaires Points situ6s dans la R6publique f6d6rale d'Alle-

magne Points situ6s au-deli

Main
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Points situ~s au Points situ~s dans la
Japon Points interm~di- R~publique f~d~rale

aires d'Allemagne Points situ6s au-delA

Points situ6s au Hong Kong et/ou Berlin Paris et/ou un autre
Manille
Bangkok ou H6
Chi Minh-Ville
Rangoon ou
Colombo
Calcutta et New
Delhi ou Calcutta
et Bombay
Karachi
Deux ou trois
points situ6s dans
le Moyen-Orient
et le Proche-Ori-
ent, dont Le Caire
Ath~nes ou Rome
Gen~ve ou Zur-
ich
Londres (note 10)
Paris (note 10)
Vienne (note 10)

Francfort-sur-le-
Main ou Diisseldorf
ou Cologne/Bonn
Munich
Hambourg (note 11)

point situ6 en
Europe ;
trois points en
Afrique et trois
points en
Am6rique centrale
et en Am6rique du
Sud
Londres (note 12)
Madrid (note 12)
Barcelone
(note 12)
Zurich (note 12)
Milan (note 12)
Cinq points situ~s
en Europe, A pr6-
ciser ult~rieure-
ment (note 12)

Japon
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Points situ6s au
Japon

2. Points situ6s au
Japon

Points situ~s dans la
Points interm6di- R~publique f~d~rale

aires d'Allemagne

Anchorage et/ou Berlin,
Fairbanks Hambourg,
Deux points situ~s Dtisseldorf,
en Europe Cologne/Bonn,
Londres (note 10) Francfort-sur-le-
Paris (note 10) Main,
Vienne (note 10) Munich

Points situ6s au-delA

Amsterdam, Paris
et/ou un autre point
en Europe; trois
points en Afrique
et trois points en
Am6rique centrale
et en Am6rique du
Sud Stock-
holn (note 12)
Copenhague (note
12) Bruxelles (note
12) Vienne (note
12) Londres (note
12) Madrid (note
12) Barcelone
(note 12) Zurich
(note 12) Rome
(note 12) Milan
(note 12) Quatre
points situ6s en
Europe et un point
au Proche-Orient, h
pr6ciser ult6rieure-
ment (note 12)
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Points situ~s au Points situs dans la
Japon Points interm~di- R~publique f~d~rale

aires d'Allemagne Points situs au-delA

3. Points situ~s au Moscou Berlin,
Londres (note 10) Francfort-sur-le-
Paris (note 10) Main,
Vienne (note 10) Munich

Hambourg (note 11)
Dfisseldorf
(note 11)

Rome et/ou un autre
point situ6 en
Europe ; trois
points en Afrique
et trois points en
Am6rique centrale
et en Am6rique du
Sud
Helsinki (note 12)
Stockholm
(note 12)
Copenhague (note
12)

Bruxelles (note 12)
Vienne (note 12)
Londres (note 12)
Madrid (note 12)
Barcelone
(note 12)
Zurich (note 12)
Milan (note 12)
Quatre points
situ6s en Europe et
un point au
Proche-Orient, A
pr6ciser ult6rieure-
ment (note 12)

Japon
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Points situ6s au
Japon

4. Nagoya

Points situ~s dans la
Points interm~di- R~publique f~d~rale
aires d'Allemagne
Un point situ6 en Francfort-sur-le-

Asie ailleurs qu'en Main
Chine, i pr~ciser Berlin (note 11)
ult~rieurement, ou Munich (note 11)
un point situ6 en Dusseldorf
Chine, A deter- (note 11)
miner ult~rieure- Hambourg (note 11)
ment
Moscou
Londres (note 10)
Paris (note 10)
Vienne (note 10)

Points situ6s au-deli

Stockholm (note 12)
Copenhague
(note 12)
Bruxelles (note 12)
Vienne (note 12)
Londres (note 12)
Madrid (note 12)
Barcelone
(note 12)
Zurich (note 12)
Rome (note 12)
Milan (note 12)
Quatre points
situ6s en Europe et
un point au
Proche-Orient, i
pr6ciser ult6rieure-
ment (note 12)

Note 1. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne peuvent transiter par un point situ6 au Japon sur la route I 3, si ce point se trouve
inm6diatement avant et/ou imm~diatement apr~s un autre point situ6 au Japon sur la route
1 3. La pr6sente note nest pas applicable aux points concem6s par la note 7.

Note 2. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le Japon peuvent transiter par un
point situ& en R6publique f6d6rale d'Allemagne sur la route II 3, si ce point se trouve im-
m6diatement avant et/ou inm6diatement aprbs un autre point situ6 en R6publique f6d6rale
d'Allemagne sur la route II 3. La pr6sente note nest pas applicable aux points concern6s par
la note 11.

Note 3. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne ne peuvent exercer aucun droit de trafic de cinquibme libert6 (y compris aucun droit
d'arr&t interm6diaire) sur la route 1 4 entre un point situ6 en Asie ailleurs qu'en Chine --
pr6ciser ult6rieurement -- et Nagoya, ou entre un point situ6 en Chine -- i d6terminer ul-
t6rieurement -- et Nagoya.

Note 4. Lentreprise ou les entreprises d6sign6es par le Japon ne peuvent exercer aucun
droit de trafic de cinquinme libert6 (y compris aucun droit d'arr~t interm6diaire) sur la route
II 4 entre un point situ6 en Asie ailleurs qu'en Chine -- A pr6ciser ult6rieurement -- et
Francfort-sur-le-Main, ou entre un point situ6 en Chine -- A d6terminer ult6rieurement -- et
Francfort-sur-le-Main.

Note 5. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par la R6publique f~d6rale d'Alle-
magne ne peuvent exercer aucun droit de trafic de cinqui~me libert6 (y compris aucun droit
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d'arrt interm6diaire) dans les vols avec partage de code, en tant que transporteur ou trans-
porteurs commerciaux.

Note 6. Ce point n'est desservi que par les vols avec partage de code.

Note 7. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne ne peuvent, en tant que transporteur ou transporteurs commerciaux, desservir ce
point qu'en transitant par des points d'acc~s situs au Japon pour des vols avec partage de
code. Les points d'acc~s au Japon sont Tokyo, Nagoya, Osaka et deux points situ6s au Japon
-- A pr6ciser ult6rieurement -- sur ]a route I 1, Tokyo, Osaka et deux points situ6s au Japon
-- A pr6ciser ult6rieurement -- sur la route I 2, Tokyo, Nagoya et Osaka sur la route I 3 et
Nagoya sur la route 1 4.

Note 8. L'entreprise ou les entreprises d~sign6es par la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne ne peuvent, en tant que transporteur ou transporteurs commerciaux, desservir ce
point qu'en transitant par des points d'accbs au Japon pour des vols avec partage de code.

Note 9. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le Japon ne peuvent exercer aucun
droit de trafic de cinqui~me libert6 (y compris aucun droit d'arrt interm6diaire) pour des
vols avec partage de code, en tant que transporteur ou transporteurs commerciaux.

Note 10. Ce point n'est desservi que par les vols avec partage de code.

Note 11. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le Japon ne peuvent, en tant que
transporteur ou transporteurs commerciaux, desservir ce point qu'en transitant par des
points d'acc~s situ~s en R~publique f6d6rale d'Allemagne pour des vols avec partage de
code. Les points d'accbs en R6publique f6d~rale d'Allemagne sont Berlin, Francfort-sur-le-
Main, Dilsseldorf, Cologne/Bonn et Munich sur la route I 1, Berlin, Hambourg, Dissel-
dorf, Cologne/Bonn, Francfort-sur-le-Main et Munich sur la route II 2, Berlin, Francfort-
sur-le-Main et Munich sur la route II 3 et Francfort-sur-le-Main sur la route II 4.

Note 12. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le Japon ne peuvent, en tant que
transporteur ou transporteurs commerciaux, desservir ce point qu'en transitant par des
points d'acc~s en R6publique f6d6rale d'Allemagne pour des vols avec partage de code.

Si les propositions ci-dessus rencontrent r'agr6ment du Gouvernement de la R6pub-
lique f6d6rale d'Allemagne, je sugg~re que la pr6sente Note et votre reponse soient con-
sid6r6es comme constituant un accord entre le Gouvernement japonais et celui de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de rar-
ticle 2 de rAccord, qui entrera en vigueur i la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res du Japon,
MASAHIKO KOUMURA

M. Folkmar Stoecker
Charg6 d'Affaires par int6rim

de la R6publique f~d6rale d'Allemagne
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II
Le Charg d'affaires par interim de la R~publiquefidrale d'Allemagne

Wi 455.00/1

Tokyo, le 13 septembre 1999

Monsieur le Ministre,

J'ai lhonneur d'accuser reception de votre Note en date du 13 septembre 1999, qui se
lit comne suit

[Voir note I]

J'ai r'honneur d'informer votre Excellence au nom du Gouvemement de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne que le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne accepte
les propositions contenues dans la Note de votre Excellence, et de confirmer que la Note de
votre Excellence et la pr~sente r~ponse seront consid6r~es comme constituant un Accord
entre nos deux Gouvernements, conformment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article
2 de l'Accord, qui entrera en vigueur i la date de la pr6sente r~ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Charg6 d'Affaires par interim,
Folkmar Stoecker

Son Excellence Monsieur Masahiko Koumura
Ministre des affaires 6trang~res du Japon
Tokyo
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No. 7310. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON DIPLO-
MATIC RELATIONS. VIENNA, 18
APRIL 19611

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

Portugal
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations. 18
November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18
November 1999

No. 7310. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS DIPLOMATIQUES. VI-
ENNE, 18 AVRIL 19611

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Portugal
Notification effectude auprds du

Secrdtaire gdneral de l'Organisation
des Nations Unies : 18 novembre 1999

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 18
novembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macau until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic
of China will resume the exercise of sovereignty over Macau wil effect from 20 December
1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the appplication of the Convention
to Macau."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment A la D&laration commune du Gouvemement de la R~publique por-
tugaise et du Gouvernement de la R6publique populaire de Chine relative a la question de
Macao, sign&e le 13 avril 1987, la R~publique portugaise conservera la responsabilit6 in-
ternationale A l'gard de Macao jusqu'au 19 d~cembre 1999, date A laquelle la R6publique
populaire de Chine recouvrera l'exercice de la souverainet6 sur Macao, avec effet au 20
d~cembre 1999.

A compter du 20 d6cembre 1999, la R~publique portugaise cessera d'&re responsable
des obligations et des droits internationaux d~coulant de l'application de la Convention de
Macao.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 500,1-7310- Nations Unies,Recueildes Traits, Vol. 500, 1-
7310
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No. 7427. United
America and Spain

States of No. 7427. Etats-Unis d'Amerique
et Espagne

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND SPAIN RELATING TO TRACK-
ING STATIONS. MADRID, 29 JANU-
ARY 1964'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT BETWEEN SPAIN AND THE

UNITED STATES EXTENDING THE AGREE-

MENT BETWEEN THE TWO PARTIES ON

SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERA-

TION IN SUPPORT OF PROGRAMS FOR LU-

NAR AND PLANETARY EXPLORATION AND

FOR MANNED AND UNMANNED SPACE

FLIGHT THROUGH THE ESTABLISHMENT
AND OPERATION IN SPAIN OF A TRACK-

ING AND DATA ACQUISITION STATION

DONE AT MADRID ON 29 JANUARY 1964.
MADRID, 29 JANUARY 1999

Entry into force : provisionally on 29
January 1999 and definitively on 19
October 1999, in accordance with its
provisions

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Portugal, 30 Nove-
mber 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 511, 1-7427
7427

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET L'ESPAGNE
RELATIF AUX STATIONS DE
REPERAGE. MADRID, 29 JANVIER
1964'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD ENTRE L'ESPAGNE ET LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE PROROGEANT L'AC-
CORD ENTRE LES DEUX PARTIES RELATIF
A LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE EN VUE DE FACILITER L'EXt-
CUTION DE PROGRAMMES D'EXPLORA-
TION LUNAIRE ET PLANETAIRE ET DE
VOLS D'ENGINS SPATIAUX AVEC OU SANS
EQUIPAGE, GRACE A LA CREATION ET A
L'EXPLOITATION, EN ESPAGNE, D'UNE
STATION DE REPERAGE ET DE RItCEPTION
DES DONNtES FAIT A MADRID LE 29 JAN-
VIER 1964. MADRID, 29 JANVIER 1999

Entree en vigueur : provisoirement le 29
janvier 1999 et d~finitivement le 19
octobre 1999, conform6ment i ses
dispositions

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Portugal, 30 no-
vembre 1999

-Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 511, 1-
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]
I

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

N O T A V E R B A L

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente a 1a Embajada de los

Estados Unidos de America y se complace en referirse al Acuerdo entre el Reino de

Espatia y los Estados Unidos de Amddrca sobre Cooperaci6n Cientifica y Tdcnica en

Apoyo "de Programas de Exploraci6n Lunar y Planetaria de Vuelos Espaciales

Tripulados y No Tripulados, a travs del establecimiento y funcionamiento en Espanla

de una Estaci6n de Seguimiento y Obtenci6n de Datos, suscrito el 29 de enero de

1.964, ampliado ol 11 de octubre de 1.965 y prorrogado por Canje de Notas de 25 de

junio de 1.969, de I de febrero y 2 de mayo de 1.983, de 25 y 26 de enero de 1.994,

de 26 de diciembre de 1.995 y 22 de enero de 1.996, de 17 y 24 de enero de 1.997

y 14 y 28 de enero de 1.998.

Aunque las negoclaciones sobre un nuevo acuerdo Ilegaron a buen fin el

pasado 14 de abril. debido a los requisitos de tramitaci6n del ordenamiento Intemo

espaflal y comunitario, no serd posible que el nuevo Acuerdo entre en vigor antes del

29 de enero de 1.999, fecha en la que expira la prorroga acordada en enero de 1.998.

Por todo ello el Gobiemo de Espafla propone que el Acuerdo de 1.964 se prorrogue

por un perlodo no superior a un afio, extinguiendose no ms tarde del 29 de enero del

afo 2000.

El Pobierno de Esparla propone que esta Nota, junto con su contestaci6n, si

el Gobierno de los Estados Unidos de America est& de acuerdo. constltuyan un

Acuerdo entre ambos Gobiemos, que entrari en vigor una vez que las Partes se

hayan comunicado el cumplimiento do sus respectivos requisitos constitucionales, y

que seri aplicado provisionalmente a partir del 29 de enero de 1.999.

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha la ocasi6n para reiterar a la

Embajada de los Estados Unidos de America el testimonio de su mis alia

consideraci6n.

Madrid, 29 de enero de 1.999.

.k LA EMBAJADA DE LOS ESTAIDOS UNIDOS DE AMERICA EN MADRID.-
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[TRANSLATION - TRADUCTION

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE KINGDOM OF SPAIN

No. 27

Madrid, 29 January 1999

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the United
States of America and is pleased to refer to the Agreement between the Kingdom of Spain
and the United States of America on Scientific and Technical Cooperation in support of
Programmes for Lunar and Planetary Exploration and for Manned and Unmanned Space
Flight through the Establishment and Operation in Spain of a Tracking and Data Acquisi-
tion Station, signed on 29 January 1964, completed by an Exchange of Notes dated on 11
October 1965 and extended by Exchanges of Notes of 25 June 1969, of 1 February and 2
May 1983, of 25 and 26 January 1994, of 26 December 1995 and 22 January 1996, of 17
and 24 January 1997, and of 14 and 28 January 1998.

Although negotiations resulted in a new agreement this past 14 April, due to the pro-
cedural requirements of the Spanish and community internal arrangements, the new agree-
ment will not enter into force before 29 January 1999, date of expiration of the extension
decided in January 1998. The Spanish Government proposes therefore that the 1964 Agree-
ment be extended for an additional period not to exceed one year until 29 January 2000.

The Government of Spain proposes that, if the Government of the United States of
America so agrees, this note and its response will constitute an agreement between both
Governments, which will enter into force once the Parties have informed each other of the
completion of their respective required procedures and will enter into force provisionally
beginning 29 January 1999.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Embassy of the United States of America
Madrid

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

II
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

NOTE VERBALE

No. 51

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Ministry's Note Verbale No. 27/18, dat-
ed January 29, 1999, concerning the Agreement between the United States of America and
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the Kingdom of Spain on Scientific and Technical Cooperation in Support of Programs for
Lunar and Planetary Exploration and for Manned and Unmanned Space Flight through the
Establishment in Spain of a Tracking and Data Acquisition Station, effected by an ex-
change of notes at Madrid January 29, 1964, as amended and extended.

The Embassy, on behalf of the Government of the United States of America, concurs
in the proposal contained in the Ministry's aforesaid Note Verbale that the Agreement be
extended for an additional period not to exceed one year -- until January 29, 2000. The Em-
bassy also confirms that the Ministry's Note Verbale and this reply shall constitute an
Agreement between our two Governments, which shall enter into force upon communica-
tion by the Parties that they have completed their respective constitutional requirements,
and that the Agreement be applied provisionally from January 29, 1999, pending its entry
into force.

The Embassy avails itself of the opportunity to renew to the Ministry of Foreign Af-
fairs the assurances of its highest consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
Madrid, January 29, 1999

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
LE MINISTLRE DES RELATIONS EXTERIEURES

No 27

Madrid, le 29 janvier 1999

Le Minist~re des relations ext~rieures du Royaume d'Espagne pr~sente ses compli-
ments A l'Ambassade des ttats-Unis d'Amrique et a l'honneur de se r~f~rer A l'Accord
conclu entre le Royaume d'Espagne et les ttats-Unis d'Am~rique concemant la coopera-
tion scientifique et technique entre les deux pays en vue de faciliter l'ex~cution de pro-
grammes d'exploration lunaire et plan~taire et de vols d'engins spatiaux avec ou sans
6quipage grace i la creation et i l'exploitation en Espagne d'une station de rep~rage et de
reception des donn~es, accord conclu le 29 janvier 1964, compl~t6 par l'6change de notes
du 11 octobre 1965 et prorog6 par les 6changes de notes du 25 juin 1969, du ler f~vrier et
du 2 mai 1983, des 25 et 26 janvier 1994, du 26 drcembre 1995 et du 22 janvier 1996, du
17 et du 24 janvier 1997 et des 14 et 28 janvier 1998.

Bien que les n~gociations sur la conclusion d'un nouvel accord aient 6t6 menses i bien
et achev6es le 14 avril demier, 6tant donn6 les formalit6s dont l'ordre interne espagnol et
communautaire requiert l'accomplissement, le nouvel accord ne pourra entrer en vigueur
avant le 29 janvier 1999, date d'expiration de la prorogation d~cid6e en janvier 1998. Le
Gouvernement espagnol propose donc que l'Accord de 1964 soit prorog6 pour une p6riode
d'un an au plus et s'achave au plus tard le 29 janvier 2000.

Le Gouvernement espagnol propose que, si le Gouvemement des Etats-Unis
d'Am~rique y consent, la prisente note et la r~ponse i celle-ci constituent un accord entre
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les deux gouvernements, qui entrera en vigueur lorsque les Parties se seront inform~es de
l'accomplissement de leurs formalit~s constitutionnelles respectives et qui prendra effet A
titre provisoire A partir du 29 janvier 1999.

Le Minist~re des relations ext~rieures de l'Espagne saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Madrid

II

L'AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Note verbale

No 51

Madrid, le 29 janvier 1999

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minist~re des
relations ext~rieures de l'Espagne et a l'honneur d'accuser reception de la note verbale du
Ministre No 27/18, en date du 29 janvier 1999, sur l'Accord entre les Etats-Unis
d'Am~rique et le Royaume d'Espagne relatif A la cooperation scientifique et technique en
vue de faciliter l'ex~cution de programmes d'exploration lunaire et plan~taire et de vols
d'engins spatiaux avec ou sans equipage, grice la creation en Espagne d'une station de
rep6rage et de r6ception des donn~es, fait i Madrid par un 6change de notes, le 29 janvier
1964, tel qu'amend& et complt&.

L'Ambassade, au nom du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, s'associe A la
proposition contenue dans la note verbale susmentionn~e du Minist~re et souhaite que l'ac-
cord soit prorog6 pour une p~riode supplkmentaire d'un an au plus -jusqu'au 29 janvier
2000. L'Ambassade confirme 6galement que la note verbale du Minist~re et la pr~sente
r6ponse constituent un accord entre les deux gouvemements, qui entrera en vigueur lorsque
les deux Parties se seront inform~es de l'accomplissement de leurs formalit~s constitution-
nelles. Cet accord prendra effet A titre provisoire A partir du 29 janvier 1999, dans l'attente
de son entree en vigueur.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Madrid, le 29janvier 1999
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No. 8791. Multilateral

PROTOCOL RELATING TO THE STA-
TUS OF REFUGEES. NEW YORK, 31
JANUARY 1967'

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

Portugal
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 18 November 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 18
November 1999

No. 8791. Multilateral

PROTOCOLE RELATIF AU STATUT
DES RIFUGIES. NEW YORK, 31
JANVIER 1967'

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Portugal

Rdception par le Secrdtaire gdndral de
l'Organisation des Nations Unies: 18
novembre 1999

Enregistrement aupres du Secrdtariat
des Nations Unies ." d'office, 18
novembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macau until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic
of China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect from 20 December
1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the Convention
to Macau."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment i la D6claration commune du Gouvemement de la R6publique por-
tugaise et du Gouvemement de la Rdpublique populaire de Chine relative A la question de
Macao, sign~e le 13 avril 1987, la R~publique portugaise conservera la responsabilit6 in-
ternationale A l'6gard de Macao jusqu'au 19 d~cembre 1999, date A laquelle la R~publique
populaire de Chine recouvrera l'exercice de la souverainet6 sur Macao, avec effet au 20
d6cembre 1999.

A compter du 20 d~cembre 1999, la Rdpublique portugaise cessera d'8tre responsable
des obligations et des droits internationaux d~coulant de l'application de la Convention de
Macao.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 606,1-8791 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 606, 1-
8791
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No. 10716. France and Switzerl-
and

CONVENTION CONCERNING AD-
JOINING NATIONAL FRONTIER
CLEARANCE OFFICES AND FRON-
TIER CLEARANCE OPERATIONS IN
TRANSIT. BERNE, 28 SEPTEMBER
1960'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND

THE SWISS FEDERAL COUNCIL AMEND-

ING THE ARRANGEMENT OF 9 APRIL 1973
ON THE ESTABLISHMENT OF FRONTIER

CLEARANCE OFFICES AT THE BASEL -
C.F.F. STATION. PARIS, 9 AND 21 DE-
CEMBER 1998

Entry into force : 21 December 1998, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : France, 4 November
1999

No. 10716. France et Suisse

CONVENTION RELATIVE AUX BU-
REAUX A CONTROLES NATION-
AUX JUXTAPOSES ET AUX
CONTROLES EN COURS DE ROUTE.
BERNE, 28 SEPTEMBRE 19601

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE FRANQAISE ET LE CONSEIL

FEDERAL SUISSE MODIFIANT L'ARRANGE-

MENT DU 9 AVRIL 1973 CONCERNANT LA

CREATION EN GARE DE BALE - CHEMINS
DE FER FEDERAUX (C.F.F.) DE BUREAUX
A CONTR)LES NATIONAUX JUXTAPOSES.

PARIS, 9 ET 21 DECEMBRE 1998

Entree en vigueur : 21 d6cembre 1998,
conform6ment aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : franqais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : France, 4 novembre
1999

[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

I
MINISTtRE DES AFFAIRS tTRANGtRES

RtPUBLIQUE FRANCAISE

PARIS, le 09 Dec. 1998

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments i l'Ambassade de Suisse
et a I'honneur de se r~f~rer A 'article ler, paragraphe 4 de la Convention entre la France et
la Suisse relative aux bureaux i contr6les nationauxjuxtaposes et aux contr6les en cours de
route du 28 septembre 1960.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 747,1-10716 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 747,
1-10716
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Le gouvemement franqais a pris connaissance de 'arrangement modifiant rarrange-
ment du 9 avril 1973 concemant la cr6ation en gare de Bfile-C.F.F. d'un bureau A contr6les
nationauxjuxtapos6s et les contr6les en cours de route entre Bale et Mulhouse et vice versa.

La teneur de cet arrangement, sign6 le 26 aofit 1997 par le directeur g6n6ral des
douanes et droits indirects franqais et, le 18 juillet 1997, par le directeur g6n6ral des
douanes suisses, est la suivante :

L'Arrangement du 9 avril 1973 entre la Suisse et la France concemant la cr6ation, en
gare de Bale CFF, d'un bureau a contr6les nationaux juxtapos6s et les contr6les en cours de
route entre Bale et Mulhouse et vice versa est modifi6

La nouvelle r6daction a la teneur suivante

Article 2 .

Dans les trains de voyageurs, le contr6le peut aussi Etre effectu6 en cours de route sur
le parcours BdIe-Mulhouse et vice versa et pour le train r6gional (Regio-S-Bahn) sur le par-
cours gare Bale St-Jean - St-Louis et vice versa. I1 s'applique aux personnes ainsi qu'aux
bagages et autres biens qu'elles transportent et, en rbgle g6n6rale, aux bagages enregistr6s
se trouvant dans les trains d6sign6s selon rarticle 4, paragraphe 4.

Article 3, paragraphe 1, lettre b, ajouter.

Les voies et le quai pour le train r6gional (Regio-S-Bahn) en gare de Bale St-Jean.

Article 3, paragraphe 2, lettre a, ajouter:

Les voies et le quai pour le train r6gional (Regio-S-Bahn) en gare de Bale St-Jean.

Article 3, paragraphe 2, lettre b, ajouter:

En gare de Bale St-Jean : la partie franqaise du pavillon de d6douanement sur le quai
du train r6gional (Regio-S-Bahn).

Article 3, paragraphe 3:

Pour r6pondre aux exigences du trafic ferroviaire, les agents fran~ais peuvent proc6der
6galement au contr6le dans les trains, parties de trains ou wagons en provenance ou i des-
tination de la France, se trouvant dans une partie quelconque du territoire de la gare de Bale
CFF ou de la gare de Bale St-Jean. Dans ce cas, ces agents ont le droit de se rendre A ces
trains, parties de trains ou wagons et de ramener dans leurs locaux de service, A travers le
territoire de la gare de Bale CFF ou de la gare Bile St-Jean, les personnes arr~t6es ainsi que
les marchandises ou autres biens et les moyens de preuve saisis dans les trains, parties de
trains ou wagons. Ces contr6les et ces op6rations sont r6put6s ex6cut6s dans la zone.
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Article 4, paragraphe I:

En ce qui concerne le contr6le en cours de route, la zone comprend. pour les agents de
l'Etat limitrophe, les trains d~sign~s selon le paragraphe 4 du present article. sur la partie
du parcours Bile-Mulhouse et vice versa et pour le train regional (Regio-S-Bahn) sur le
parcours gare Bale St-Jean - St-Louis et vice versa, situ~e dans l'Etat de sejour.

Article 4, paragraphe 2 :

Dans la gare de Mulhouse et, en ce qui concerne le train r6gional (Regio-SBahn), dans
la gare de St-Louis, les agents suisses ont le droit d'amener et de retenir dans le local de la
gare mis A leur disposition, les personnes arrt~es et les marchandises saisies ainsi que les
moyens de preuve. Le quai de stationnement du train, le parcours entre le train et ce local
ainsi que le local lui-meme sont consid~r~s comme zone pour et pendant l'accomplissement
de ces operations.

Article 4, paragraphe 3.

Les personnes arr~t~es et les marchandises ou les moyens de preuve saisis sont ra-
mends dans l'Etat limitrophe par le prochain train sur le parcours Bale-Mulhouse et vice
versa. Si ce transfert s'avre impossible dans un d6lai raisonnable, les personnes arr~t~es,
marchandises ou moyens de preuve pourront ftre achemin~s dans l'Etat limitrophe par voi-
ture banalis~e selon l'itin~raire routier le plus direct. Pour la course, le v~hicule est con-
sid~r6 comme zone. Les agents de l'Etat limitrophe informent ceux de l'Etat de s~jour de la
reconduite d'un ressortissant de lEtat de s~jour dans l'Etat limitrophe.

Article 6:

La Direction du ler arrondissement des douanes, a Bale, et la Direction r~gionale des
douanes, A Mulhouse, apr~s entente avec les autorit~s de police et les administrations fer-
roviaires comp~tentes, fixent les indemnit6s dues pour l'utilisation des bureaux mis i dis-
position des agents frangais dans les gares de Bale CFF et Bale St-Jean et des agents suisses
dans les gares de Mulhouse et de St-Louis ; elles fixent aussi la r6partition des fi7ais de
chauffage, d'6clairage et de nettoyage des locaux et installations utilis~s par les agents des
deux Etats. >

Le Minist~re des Affaires 6trang~res serait reconnaissant i l'Ambassade de Suisse de
bien vouloir lui faire savoir si le Conseil f~d~ral suisse approuve les dispositions qui prc-
dent.

Dans l'affirmative, la pr6sente note et la r~ponse des autorit~s suisses constitueront la
confirmation de cet arrangement, conform6ment A 'article ter, paragraphe 4, de la Conven-
tion du 28 septembre 1960.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res propose que cet arrangement entre en vigueur A
la date de la r~ponse des autorit6s suisses.
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Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler A 'Ambas-
sade de Suisse les assurances de sa haute considrration.

Ambassade de Suisse
PARIS

II
AMBASSADE DE SUISSE EN FRANCE

Par Porteur

L'Ambassade de Suisse prrsente ses compliments au Minist~re des Affaires Etrangbres
et a r'honneur d'accuser reception de sa note du 9 drcembre 1998 dont la teneur est la suiv-
ante:

[Voir note I]

L'Ambassade de Suisse a 'honneur de faire savoir au Ministbre des Affaires Etrang~res
que le Conseil f~drral suisse a approuv6 ce qui prrc~de.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour renouveler au Ministre des Affaires
Etrang~res les assurances de sa haute consid6ration.

PARIS, LE 21 DECEMBRE 1998
Minist~re des Affaires ttrang~res
Direction des Frangais A l'Etranger

et des Etrangers en France
Service des Accords de Rrciprocit6
Paris

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE FRENCH REPUBLIC

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Switzer-
land and has the honour to refer to article 1, paragraph 4, of the Convention of 28 September
1960 between France and Switzerland conceming adjoining national frontier clearance of-
fices and frontier clearance operations in transit.

The French Government has taken note of the arrangement amending the Arrangement
of 9 April 1973 on the establishment of a national frontier clearance office at the Basel-CFF
Station and frontier clearance operations in transit between Basel and Mulhouse and vice
versa.

This arrangement, signed on 26 August 1997 by the Director General of the French
Customs and Indirect Taxation and, on 18 July 1997, by the Director General of Swiss Cus-
toms, reads as follows:
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"The Arrangement of 9 April 1973 between Switzerland and France on the establish-
ment of a national frontier clearance office at the BaseI-CFF Station and frontier clearance
operations in transit between Basel and Mulhouse and vice versa is hereby amended.

The new text reads as follows:

'Article 2:

On passenger trains, frontier clearance operations may also be carried out in transit be-
tween Basel and Mulhouse and vice versa and for the regional train (Regio-S-Bahn) be-
tween the Basel Saint-Jean and Saint-Louis stations and vice versa. It shall apply to persons
as well as their luggage and other belongings and, as a rule, to registered luggage on the
trains designated in accordance with article 4, paragraph 4.

Article 3, paragraph 1 (b), add:

The tracks and the platform for the regional train (Regio-S-Bahn) at the Basel Saint-
Jean Station.

Article 3, paragraph 2 (a), add:

The tracks and platform for the regional train (Regio-S-Bahn) at the Basel Saint-Jean
Station.

Article 3, paragraph 2 (b), add:

At the Basel Saint-Jean Station: the French part of the customs clearance office on the
platform of the regional train (Regio-S-Bahn).

Article 3, paragraph 3:

In order to meet the requirements of rail traffic, French officials may also conduct fron-
tier clearance operations in trains, parts of trains or carriages arriving from or leaving for
France anywhere within the confines of the Basel-CFF Station or the Basel Saint-Jean Sta-
tion. In such cases, the said officials shall have the right to proceed to such trains, parts of
trains or carriages and to bring back to their offices via the Basel-CFF Station or the Basel
Saint-Jean Station persons who have been arrested as well as goods or other property and
evidence which has been seized in the trains, parts of trains or carriages. These frontier
clearance operations and measures shall be considered to have been carried out in the zone.

Article 4, paragraph 1:

With regard, to frontier clearance operations in transit, the zone shall include, for offi-
cials of the neighbouring State, the trains designated in accordance with paragraph 4 of this
article on that section of route between Basel and Mulhouse and vice versa and for the re-
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gional train (Regio-S-Bahn) that section of route between the Basel Saint-Jean Station and
the Saint-Louis Station and vice versa, which is in the territorial State.

Article 4, paragraph 2:

In the station at Mulhouse and, with regard to the regional train (Regio-S-Bahn), in the
station at Saint-Louis, Swiss officials shall have the right to bring to the area at their dis-
posal, and detain there, persons who have been arrested and goods and evidence which have
been seized. The platform where the train stops, the section of route between the train and
the above-mentioned area, and the area itself shall be considered part of the zone for the
purposes of and for the duration of such operations.

Article 4, paragraph 3:

Persons who have been arrested and goods or evidence which have been seized shall
be returned to the neighbouring State on the next train running between Basel and Mul-
house or vice versa. If such transfer is not possible within a reasonable time, the persons
arrested and the goods or evidence may be brought to the neighbouring State by unmarked
car by the most direct road route. For the purposes of the journey, the vehicle shall be con-
sidered part of the zone. The officials of the neighbouring State shall inform those of the
territorial State of the return of a national of the territorial State to the neighbouring State.

Article 6:

The Administration of the First Swiss Customs District at Basel and the French Re-
gional Customs Administration at Mulhouse shall, after consulting the competent police
authorities and railway authorities, decide on the payments to be made for the use of offices
made available to French officials at the Basel-CFF and Basel Saint-Jean stations and the
Swiss officials at the Mulhouse and Saint-Louis stations; they shall also apportion the cost
of heating, lighting and cleaning the premises and facilities used by officials of both
States."'
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The Ministry of Foreign Affairs would be grateful if the Embassy of Switzerland
would inform it as to whether the Swiss Federal Council approves of the preceding provi-
sions.

If so, this note and the reply of the Swiss authorities shall constitute confirmation of
this arrangement, in conformity with article 1, paragraph 4, of the Convention of 28 Sep-
tember 1960.

The Ministry of Foreign Affairs proposes that this arrangement should enter into force
on the date of the reply of the Swiss authorities.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.
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II
EMBASSY OF SWITZERLAND IN FRANCE

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign Af-
fairs and has the honour to acknowledge receipt of its note of 9 December 1998, which
reads as follows:

[See note I]

The Embassy of Switzerland has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs
that the Swiss Federal Council has approved the above.

The Embassy of Switzerland takes this opportunity, etc.

Paris, 21 December 1998

Ministry of Foreign Affairs
Office for French Nationals Abroad

and Foreigners in France
Department of Reciprocity Agreements
Paris
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

AVENANT A LA CONVENTION ENTRE LA RE PUBLIQUE FRANQAISE ET
LA CONF1tDtRATION SUISSE EN VUE D'EVITER LES DOUBLES IM-
POSITIONS EN MATIERE D' IMPTS SUR LE REVENU ET SUR LA
FORTUNE SIGNEE LE 9 SEPTEMBRE 1966 ET MODIFItE PAR L'AVE-
NANT DU 3 DECEMBRE 1969 ET AU PROTOCOLE FINAL ANNEXE A
LA CONVENTION ENTRE LA RJEPUBLIQUE FRANQAISE ET LA CON-
FEDERATION SUISSE EN VUE D'EVITER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS EN MATIERE D'IMPOTS SUR LES SUCCESSIONS SIGNEE LE
31 DECEMBRE 1953

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvemement de la Confederation
suisse,

D6sireux de modifier la convention fiscale entre la R~publique franqaise et la Con-
f~d~ration suisse en vue d'6viter les doubles impositions en mati~re d'imp6ts sur le revenu
et sur la fortune, sign~e le 9 septembre 1966 et modifi6e par l'avenant du 3 d~cembre 1969
(ci-apr~s d~nomm~e "la convention"), ainsi que le protocole final annex& A la convention
entre la R~publique franqaise et la Confederation suisse en vue d'6viter les doubles impo-
sitions en mati~re d'imp6ts sur les successions sign~e le 31 d~cembre 1953, sont convenus
des dispositions suivantes:

Article ler

Le paragraphe 3, A, de l'article 2 de la convention est supprim6 et remplac6 par les dis-
positions suivantes:

"A. En France, les imp6ts vis~s au paragraphe 2, et notamment:

a) L'imp6t sur le revenu ;

b) L'imp6t sur les soci~t6s

c) La taxe sur les salaires, r~gie par les dispositions de la convention applicables, sui-
vant les cas, aux b6n6fices des entreprises ou aux revenus des professions ind~pendantes;

d) L'imp6t de solidarit6 sur la fortune ;"

Article 2

L' article 3 de la convention est remplac6 par 'article suivant:

"Article 3

1. Au sens de la pr~sente convention, A moins que le contexte n'exige une interpretation
diff6rente :
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a) Les expressions "Etat contractant" et "autre Etat contractant" d~signent, suivant
les cas, la France ou la Suisse ;

b) Le terme "France" ddsigne les ddpartements europ~ens et d'outre-mer de la R&-
publique frangaise, y compris la mer territoriale, et au-deli de celle-ci les zones sur
lesquelles, en conformit& avec le droit international, la R~publique frangaise a des
droits souverains aux fins de l'exploration et de l'exploitation des ressources naturelles
des fonds marins, de leur sous-sol et des eaux surjacentes

c) Le terme "Suisse" d~signe la Confederation suisse;

d) L'expression "subdivisions politiques" d~signe les subdivisions politiques de la
Suisse ;

e) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci~t~s et tous au-
tres groupements de personnes ;

f) Le terme "societ6" d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est con-
sid~r~e, aux fins d'imposition, conme une personne morale;

g) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat
contractant" d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un
Etat contractant et une entreprise exploit~e par un resident de 'autre Etat contractant ;

h) L'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire
ou un atronef exploit6 par une entreprise dont le sibge de direction effective est situ6
dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou r"a~ronef n'est exploit6 qu'entre des
points situ~s dans 'autre Etat contractant;

i) L'expression "autorit6 comptente" d~signe:

i) Dans le cas de la France, le ministre charg6 du budget ou son reprtsentant au-
toris6 ;

ii) Dans le cas de la Suisse, le directeur de 'administration f~ddrale des contribu-
tions ou son repr~sentant autoris&.

2. Pour l'application de la convention par un Etat contractant, tout terme ou expression
qui n'y est pas d~fmi a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concemant les imp6ts aux-
quels s'applique la convention, i mons que le contexte nexige une interpretation dif-
f~rente. Le sens attribu6 i un terme ou expression par le droit fiscal de cet Etat pr~vaut sur
le sens attribu6 A ce terme ou expression par les autres branches du droit de cet Etat."

Article 3

L'article 4 de la convention est complt6 par un nouveau paragraphe 5 ainsi r~dig6:

"5. L'expression "resident d'un Etat contractant" d6signe 6galement cet Etat, ses subdi-
visions politiques et ses collectivit~s locales, ainsi que leurs personnes morales de droit
public. " Le paragraphe 5 de 'article 4 de la convention devient le paragraphe 6.

Au paragraphe 6, a, de larticle 4 de la convention, les mots "des paragraphes 1 A 3"
sont remplacs par les mots "des paragraphes 1, 2, 3 et 5".
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Article 4

L'article 6 de la convention est modifi6 de la manire suivante
1. Au paragraphe 1, les mots "(y compris les revenus des exploitations agricoles ou

foresti~res)" sont ajout~s apr~s les mots "Les revenus provenant de biens immobiliers"
2. Le deuxi~me alin~a du paragraphe 2 est remplac6 par l'alin~a suivant :
"Si la propri&t6 ou l'usufruit d'actions, parts ou autres droits dans une soci&t, une fi-

ducie, ou une institution comparable, donne au propri6taire ou lusufruitier la jouissance
exclusive de biens immobiliers situ6s dans un Etat contractant et d6tenus par cette socit6,
fiducie ou institution comparable, ou si ces actions, parts ou autres droits sont trait6s fis-
calement comme des biens immobiliers par la l6gislation interne de cet Etat, les revenus
que le propri6taire ou l'usufruitier tire de lutilisation directe, de la location ou de l'usage
sous toute autre forme de son droit de jouissance sont imposables dans cet Etat nonobstant
les dispositions des articles 7 et 16."

Article 5

L'article 7 de la convention est modifi6 de la mani~re suivante:
1. Au d6but du paragraphe 2, les mots "Lorsqu'une entreprise" sont remplac6s par les

mots "Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise".
2. A la deuxi~me phrase du paragraphe 8, les mois "du paragraphe 1 de l'article 10 et"

sont supprim&s.

Article 6

L'article 8 de la convention est compl6t6 par le paragraphe suivant:
5. Nonobstant les dispositions de Particle 2 :
a) Une entreprise qui a son siege de direction effective en Suisse et qui exploite des

a6ronefs en trafic international est d6grev6e d'office de la taxe professionnelle due en
France A raison de cette exploitation

b) Une entreprise qui a son siege de direction effective en France et qui exploite des
a6ronefs en trafic international est exon6r6e de tout imp6t analogue A la taxe profession-
nelle frangaise, dfi en Suisse A raison de cette exploitation."

Article 7

L'article 10 de la convention est supprim6.

Article 8

L'article 11 de la convention est supprim6 et remplac6 par rarticle suivant
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"Article 11

1. Les dividendes provenant d'un Etat contractant et pay~s A un resident de rautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. a) Les dividendes vis~s au paragraphe 1 sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'oii ils proviennent, et selon la legislation de cet Etat, mais si le b~n~ficiaire effectif des
dividendes est un resident de 'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 15
pour cent du montant brut des dividendes.

b) i) Toutefois, les dividendes vis~s au paragraphe 1, pay~s par une soci~t6 qui est un
resident d'un Etat contractant A une soci~t6 qui est un resident de l'autre Etat contractant,
qui est le b~n~ficiaire effectif des dividendes et qui d~tient directement ou indirectement au
moins 10 pour cent du capital de la premiere socit6, ne sont imposables que dans cet autre
Etat.

ii) Les dispositions du i ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire effectif des dividendes est
une socit6 qui est un rtsident d'un Etat contractant, dans laquelle une ou des personnes qui
ne sont pas des residents de cet Etat ou d'un Etat membre de l'Union europ~enne, ont un
intrt preponderant direct ou indirect sous forme d'une participation ou d'une autre
mani~re et si ni la soci~t6 qui paie les dividendes ni la soci~t6 qui les regoit n'a son capital
repr~sent: par des actions cot~es en bourse sur un march6 r~glement6.

c) Les dispositions du present paragraphe n'affectent pas limposition de la soci~t6 au
titre des b~n~fices qui servent au paiement des dividendes.

3. a) Un resident de Suisse qui regoit des dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un
resident de France, dividendes dont il est le b~n~ficiaire effectif et qui donneraient droit A
un credit d'imp6t ("avoir fiscal") s'ils 6taient regus par un resident de France, a droit i un
paiement du Tr~sor franqais d'un montant 6gal A ce credit d'imp6t ("avoir fiscal"), sous
reserve de la deduction de l'imp6t pr~vu au paragraphe 2, a.

b) Les dispositions du paragraphe 3, a, ne s'appliquent qu'A un resident de Suisse qui
est :

i) Une personne physique, ou

ii) Une soci~t6 qui ne d~tient pas, directement ou indirectement, au moins 10 pour cent
du capital de la soci&t& qui paie les dividendes.

c) Les dispositions du paragraphe 3, a, ne s'appliquent que si le b~n~ficiaire effectif des
dividendes:

i) Est soumis A l'imp6t suisse au taux normal i raison de ces dividendes et du paiement
du Tr~sor frangais; et

ii) Etablit, sur demande, qu'il est le propri~taire des actions ou parts au titre desquelles
les dividendes sont pay~s et que la detention de ces actions ou parts n'a pas comme objet
principal ou comme un de ses objets principaux de permettre a une autre personne, qu'elle
soit ou non un resident d'un Etat contractant, de tirer avantage des dispositions du para-
graphe 3, a.

d) Le montant brut du paiement du Tr~sor frangais vis6 au paragraphe 3, a, est con-
sidr6 comme un dividende pour l'application de la pr~sente convention.
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4. Lorsqu'il n'a pas droit au paiement du Tr~sor frangais vise au paragraphe 3, un rsi-
dent de Suisse qui regoit des dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident de France
peut obtenir le remboursement du pr~compte dans la mesure ou celui-ci a k6 acquitt&, le
cas 6ch~ant, par la soci~t6 A raison de ces dividendes. Le montant brut du pr~compte rem-
bours6 est consid~r6 comme un dividende pour rapplication de la convention. Les disposi-
tions du paragraphe 2 lui sont applicables.

5. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article d~signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts
b~n~ficiaires it l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus soumis au regime des distri-
butions par la legislation fiscale de l'Etat contractant dont la soci~t6 distributrice est un r~si-
dent. Il est entendu que le terme "dividendes" ne comprend pas les revenus vis6s a l'article
18.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~fici-
aire effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans r'autre Etat contrac-
tant dont la soci~t6 qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profes-
sion lib~rale ou d'autres activit~s ind~pendantes de caractre analogue au moyen d'une base
fixe qui y est situe, et que la participation g~n~ratrice des dividendes s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de 'article 16, suivant les cas, sont ap-
plicables.

7. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant tire des b~n~fices ou des
revenus de Pautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay~s par la socit6, saufdans la mesure oui ces dividendes sont pay~s i un resident
de cet autre Etat ou dans la mesure oa la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situs dans cet autre Etat, ni
pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des brn~fices non distribu~s, sur les b~n~fices
non distribu~s de la socit6, m~me si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s
consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat."

Article 9

L'article 12 de la convention est supprim6 et remplac6 par l'article suivant:

"Article 12

1. Les int~r~ts provenant d'un Etat contractant et pay~s A un resident de 'autre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans cet autre Etat, si ce resident en est le b~n~ficiaire ef-
fectif.

2. Le terme "int~rts" employ6 dans le present article d~signe les revenus des cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypothrcaires ou d'une clause de participation
aux brnrfices du drbiteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A ces titres. Les prnalisations pour paie-
ment tardif ne sont pas consid~res comme des int~rts au sens du present article. Le terme
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"int~rts" ne comprend pas les 61ments de revenu qui sont consid~r~s comme des divi-
dendes selon les dispositions de l'article 11.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire effectif
des int~r~ts, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'oai provi-
ennent les int~rets, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession lib~rale ou d'autres activit~s in-
d~pendantes de caract~re analogue au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la
cr~ance gn~ratrice des int~r~ts s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
l'article 7 ou de l'article 16, suivant les cas, sont applicables.

4. Les int~rEts sont consid~r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d~bi-
teur est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des inter&s, qu'il soit ou non
un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un tablissement stable ou une
base fixe pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int~rdts a k6 contract~e et qui
supporte la charge de ces interEts, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de 'Etat oil
l'tablissement stable, ou ]a base fixe, est situ6.

5. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n~ficiaire
effectifou que l'un et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6r~ts,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus
le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr~sente convention."

Article 10

Au paragraphe 3 de rarticle 13 de la convention sont supprim~s les mots
"ainsi que pour rusage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, com-

mercial ou scientifique".

Le paragraphe 4 de l'article 13 de la convention est supprim6 et remplac6 par les dis-
positions suivantes :

"4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre Etat contractant
d'o6i proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession lib6rale ou d'autres
activit~s ind~pendantes de caract~re analogue au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et
que le droit ou le bien g~n6rateur des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas,
les dispositions de l'article 7 ou de 'article 16, suivant les cas, sont applicables. "

Le paragraphe 5 de larticle 13 de la convention est supprim6 et remplac6 par les dis-
positions suivantes:

"5. Les redevances sont consid6r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit
ou non un resident d'un Etat contractant, a, dans un Etat contractant, un 6tablissement sta-
ble, ou une base fixe, pour lequel robligation donnant lieu au paiement des redevances a



Volume 2090, A- 1021

&6 contract~e et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es com-
me provenant de I'Etat o6 l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6."

Article 11

La deuxibme phrase du paragraphe 1 de 'article 15 de la convention est supprim~e et
le paragraphe 2 de cet article est supprim6 et remplac6 par le paragraphe suivant :

"2. Les gains provenant de l'ali~nation d'actions, parts ou autres droits dans une socit6,
une fiducie ou une institution comparable, dont l'actif ou le patrimoine est principalement
constitu6, directement ou indirectement, de biens immobiliers d~finis au paragraphe 2 de
'article 6 et situs dans un Etat contractant ou de droits portant sur de tels biens sont im-

posables dans cet Etat. Pour l'application de cette disposition, ne sont pas pris en consid6ra-
tion les biens immobiliers affect~s par cette soci~t6 A sa propre exploitation industrielle,
commerciale ou agricole ou A l'exercice par elle d'une profession lib6rale ou d'autres activ-
its ind~pendantes de caractre analogue."

Article 12

Le paragraphe 4 de rarticle 17 de la convention est supprim6 et remplac6 par le para-
graphe suivant :

"4 . Les dispositions de 'accord du 11 avril 1983 relatif A l'imposition des r~mun~ra-
tions des travailleurs frontaliers, qui font partie int~grante de la pr~sente convention, s'ap-
pliquent nonobstant les dispositions pr~c6dentes du pr6sent article, mais sous r6serve des
dispositions des articles 18, 19 et 21."

Article 13

L'article 19 de la convention est supprim6 et remplac6 par ]'article suivant:

"Article 19

1. Nonobstant les dispositions des articles 16 et 17, les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc6es dans 'autre Etat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th~fitre, de cinema, de la radio ou de la t~l~vision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste ou un sportifexerce personnellement et
en cette qualit6 sont attribu~s non pas i l'artiste ou au sportif lui-m~me mais a une autre per-
sonne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des paragraphes 7, 16 et
17, dans rEtat contractant ouf les activit~s de 'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus qu'un resident d'un
Etat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans lautre Etat contractant en
tant qu'artiste ou sportif lorsque ces activit~s dans cet autre Etat sont financ~es principale-
ment par des fonds publics du premier Etat, de ses subdivisions politiques ou de ses collec-
tivit~s locales, ou de leurs personnes morales de droit public.
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4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas aux revenus d'activit6s qu'un
r6sident d'un Etat contractant, artiste ou sportif, exerce personnellement et en cette qualit6
dans l'autre Etat contractant lorsque ces revenus sont attribu6s non pas A l'artiste ou au spor-
tif lui-meme mais A une autre personne et que cette autre personne est financ6e principale-
ment par des fonds publics de cet Etat, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales, ou de leurs personnes morales de droit public."

Article 14

L'article 23 de la convention est supprim6 et remplac6 par l'article suivant:

"Article 23

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'ofl qu'ils proviennent,
dont ce r6sident est le b~n6ficiaire effectif et qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6-
dents de la pr6sente convention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de 'article 6,
lorsque le b6n6ficiaire effectif de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans
'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle et commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession lib6rale ou d'autres activit6s in-
d6pendantes de caract~re analogue au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit
ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions
de r'article 7 ou de l'article 16, suivant les cas, sont applicables."

Article 15

La deuxi~me phrase du paragraphe 1 de l'article 24 de la convention est supprim6e et
remplac6e par l'alin6a suivant :

"La fortune constitute par des actions, parts ou autres droits dans une socit6, une fi-
ducie ou une institution comparable, dont l'actif ou le patrimoine est principalement consti-
tu6, directement ou indirectement, de biens inimobiliers d6finis au paragraphe 2 de l'article
6 et situ6s dans un Etat contractant ou de droits portant sur de tels biens est imposable dans
cet Etat. Pour l'application de la phrase pr6c6dente, ne sont pas pris en consid6ration les bi-
ens immobiliers affect6s par une telle soci6t6 i sa propre exploitation industrielle, commer-
ciale ou agricole, ou A l'exercice par elle d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s
ind6pendantes de caract~re analogue."

Article 16

1. L'article 25, A, de la convention est supprim6 et remplac6 par les dispositions suiv-
antes :

"A. En ce qui concerne la France:
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1. Nonobstant toute autre disposition de la pr~sente convention, les revenus qui sont

imposables ou ne sont imposables qu'en Suisse conformment aux dispositions de la con-
vention, et qui constituent des revenus imposables d'un resident de France, sont pris en

compte pour le calcul de l'imp6t franqais lorsqu'ils ne sont pas exempt~s de l'imp6t sur les
soci~t~s en application de la legislation interne frangaise. Dans ce cas, l'imp6t suisse n'est
pas dductible de ces revenus, mais le resident de France a droit, sous r6serve des condi-
tions et limites pr~vues aux a) et b), i un credit d'imp6t imputable sur l'imp6t franqais. Ce
credit d'imp6t est 6gal:

a) Pour les revenus non mentionn6s au paragraphe 1, b, au montant de l'imp6t franqais

correspondant i ces revenus i condition que le resident de France soit soumis A l'imp6t su-
isse i raison de ces revenus ;

b) Pour les revenus vis~s au deuxi~me alin6a du paragraphe 2 de l'article 6, pour les
revenus soumis A l'imp6t frangais sur les soci~t~s vis~s a l'article 7 et pour les revenus vis6s
aux articles 11 et 13, aux paragraphes 1 et 2 de 'article 15, au paragraphe 3 de l'article 17,
A l'article 18, et aux paragraphes 1 et 2 de l'article 19, au montant de l'imp6t pay6 en Suisse,
conform~ment aux dispositions de ces articles ; toutefois, ce credit d'imp6t ne peut exc6der
le montant de l'imp6t franqais correspondant A ces revenus.

2. Un resident de France qui poss~de de la fortune imposable en Suisse conform~ment
aux dispositions des paragraphes 1, 2, 4 ou 5 de 'article 24 est 6galement imposable en
France A raison de cette fortune. L'imp6t frangais est calcul sous deduction d'un credit
d'imp6t &gal au montant de r'imp6t pay6 en Suisse sur cette fortune. Toutefois, ce credit
d'imp6t ne peut exc~der le montant de l'imp6t franqais corrcspondant A cette fortune."

2. Le paragraphe 1 de l'Article 25, B, de la convention est complte par la phrase sui-
vante : "Toutefois cette exemption ne s'applique aux revenus, aux gains en capital ou aux
6lments de fortune visas au paragraphe 2, deuxi~me alin~a de l'article 6, au paragraphe 2
de l'article 15 ou au paragraphe 1, deuxi~me phrase de 'article 24, qu'apr~s justification de
l'imposition de ces revenus, gains en capital ou 6lments de fortune en France."

Article 17

A 'article 26 de la convention:

1. Le demier alin6a du paragraphe 3 est supprim;

2. Le paragraphe 4 suivant est ajout6 apr~s le paragraphe 3:

"4. A moins que les dispositions de l'article 9. du paragraphe 5 de l'article 12 ou du
paragraphe 6 de l'article 13 ne soient applicables, les int~rfts, redevances et autres d~penses

pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un resident de 'autre Etat contractant sont
d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les
m~mes conditions que s'ils avaient 6 pay6s A un r6sident du premier Etat. De meme, les
dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident de l'autre Etat contractant
sont d6ductibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les
m~mes conditions que si elles avaient W contract&es envers un r6sident du premier Etat."

3. Le paragraphe 4 devient le paragraphe 5 et le paragraphe 5 devient le paragraphe 6.
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4. Au debut du paragraphe 6 sont ins~r~s les mots: "Nonobstant les dispositions de rar-
ticle 2,".

Article 18

A l'article 27 de la convention, le paragraphe 1 est supprim6 et remplac6 par le para-
graphe suivant :

" 1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non con-
forme aux dispositions de la pr6sente convention, elle peut, ind~pendanment des recours
pr~vus par le droit inteme de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de l'Etat
contractant dont elle est un resident ou, si son cas relive du paragraphe I de l'article 26, i
celle de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit Etre soumis dans les
trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non
conforme aux dispositions de la convention."

Article 19

A l'article 31 de la convention, le paragraphe existant est numrot " 1 " et il est ajout6
un paragraphe 2 ainsi r~dig6:

"2. Pour obtenir dans un Etat contractant les avantages pr6vus par la pr~sente conven-
tion, les residents de l'autre Etat contractant doivent, i moins que les autorit~s comptentes
en disposent autrement, presenter un formulaire d'attestation de residence indiquant en par-
ticulier la nature ainsi que le montant ou la valeur des revenus ou de la fortune concerns,
et comportant la certification des services fiscaux de cet autre Etat."

Article 20

Au Protocole additionnel A la convention, le paragraphe 1 est supprimn et les para-
graphes I A VIII suivants sont ins~r~s avant le paragraphe II qui devient le paragraphe IX :

"I. En ce qui concerne l'article 4 de la convention, sous reserve d'accord entre les au-
torit~s comp~tentes des Etats contractants, 'expression "resident d'un Etat contractant" d6-
signe 6galement les organismes i but non lucratif constitu~s et 6tablis dans cet Etat m~me
s'ils y sont exon~r~s d'imp6t, et exergant leur activit6 dans le domaine scientifique, sportif,
artistique, culturel, 6ducatif ou charitable, A condition que la legislation de cet Etat limite
]a jouissance et ]a disposition des biens de ces organismes, i la fois durant leur existence et
lots de leur dissolution ou liquidation, i la r~alisation de l'objet qui fonde leur exoneration
d'imp6t.

II. a) II est entendu que ]'expression "biens immobiliers" dafinie au paragraphe 2 de
rarticle 6 de la convention comprend les options, promesses de vente et autres droits ana-
logues relatifs i ces biens.

b) En ce qui concerne le deuxi~me alin~a du paragraphe 2 de l'article 6, il est entendu
que 'expression "jouissance exclusive" inclut la jouissance de biens immobiliers pendant
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une ou plusieurs p~riodes de dur~e limit~e au cours de 'ann~e fiscale consid~r~e et la jou-
issance de biens immobiliers dans le cadre d'une indivision ou d'une copropri~t6.

III. Les dispositions du paragraphe 8 de 'article 7 et du paragraphe 4 de larticle 24 de
la convention s'appliquent aussi aux autres soci~t~s ou groupements soumis a un r6gime fis-
cal analogue i celui des soci~t~s de personnes par la legislation interne frangaise.

IV. En ce qui conceme l'article 11 de la convention, les autorit~s comptentes des Etats
contractants peuvent s'entendre pour appliquer, dans les conditions et limites qu'elles fixent
d'un commun accord, les dispositions du paragraphe 3, a, A des b~n~ficiaires effectifs qui
ne remplissent pas les conditions fix6es au paragraphe 3, c, i.

V. a) I1 est entendu que rexpression "montant de l'imp6t frangais correspondant A ces
revenus" employee au paragraphe 1 de l'article 25, A, de la convention d~signe :

i) Lorsque l'imp6t dfi A raison de ces revenus est calcul par application d'un taux pro-
portionnel, le produit du montant des revenus nets consid~r~s par le taux qui leur est effec-
tivement appliqu6 ;

ii) Lorsque l'imp6t dfi A raison de ces revenus est calcul par application d'un bar~me
progressif, le produit du montant des revenus nets consid~r6s par le taux resultant du rap-
port entre l'imp6t effectivement dfi A raison du revenu net global imposable selon la lgis-
lation frangaise et le montant de ce revenu net global.

Cette interpr6tation s'applique par analogie A rexpression "montant de l'imp6t frangais
correspondant i cette fortune" employ6e au paragraphe 2.

b) I1 est entendu que l'expression "montant de l'imp6t pay6 en Suisse" employ6e aux
paragraphes 1 et 2 de 'article 25, A, de la convention d6signe le montant de l'imp6t suisse
effectivement support& A titre d~finitif A raison des revenus ou des 616ments de fortune con-
sid6r6s, conform6ment aux dispositions de la convention, par le r6sident de France qui
b~n6ficie de ces revenus ou poss~de ces 616ments de fortune.

VI. Pour l'application des dispositions du paragraphe 1 de l'article 26 de la convention,
il est entendu qu'une personne physique ou morale, soci6t6 de personnes ou association qui
est un resident d'un Etat contractant ne se trouve pas dans la mEme situation qu'une per-
sonne physique ou morale, soci~t6 de personnes ou association qui n'est pas un r6sident de
cet Etat, m~me si, s'agissant des personnes morales, soci6t6s de personnes ou associations,
ces entit6s sont consid6r6es, en application du paragraphe 2 du m~me article, comme des
nationaux de l'Etat contractant dont elles sont des r6sidents.

VII. Les dispositions de 'article 26 de la convention ne limitent en rien le droit des per-
sonnes morales qui sont des nationaux et des r6sidents de Suisse de b6n6ficier des disposi-
tions du 3 de l'article 990 E du code g6n6ral des imp6ts frangais qui permettent i ces
personnes de s'exon6rer, sous certaines conditions, de ]a taxe sur la valeur v6nale des im-
meubles qu'elles poss dent en France. Lorsque ces personnes demandent le b6n6fice de ces
dispositions, les autorit6s compktentes peuvent, en cas de doute, 6changer des renseigne-
ments pour l'application de cette taxe, conform6ment aux dispositions des deuxi~me et
troisi6me phrases du paragraphe 1 de l'article 28 de la convention et aux dispositions du
paragraphe 2 du m~me article.
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VIII. Les dispositions de la convention n'empechent en rien la France d'appliquer les
dispositions de Particle 212 de son code g6n6ral des imp6ts dans la mesure oil cette appli-
cation est compatible avec les principes de Particle 9 de la convention."

Article 21

1. Chacun des Etats contractants notifiera i r'autre 'accomplissement des proc6dures
requises en ce qui le conceme pour la mise en vigueur du pr6sent Avenant. Celui-ci entrera
en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant le jour de r6ception de la demibre de
ces notifications.

2. Les dispositions de l'Avenant s'appliqueront:

a) En ce qui concerne les imp6ts pergus par voie de retenue A la source, aux sommes
imposables i compter de la date d'entr6e en vigueur de 'Avenant ;

b) En ce qui conceme les imp6ts sur le revenu qui ne sont pas pergus par voie de re-
tenue A la source, aux revenus aff6rents, suivant les cas, A toute ann6e civile ou A tout ex-
ercice en cours A la date d'entr6e en vigueur de l'Avenant ou commenqant apr~s cette date;

c) En ce qui concerne les autres imp6ts, aux impositions dont le fait g6n6rateur inter-
viendra A compter de la date d'entr6e en vigueur de l'Avenant, et 6galement, en ce qui con-
cerne la taxe professionnelle vis6e au paragraphe 5 de l'article 8 de la convention, aux
impositions non encore acquitt6es pour lesquelles un litige est en cours A cette mme date.

3. Les dispositions du paragraphe 5 de 1' "additif A l'article ler" du protocole final an-
nex6 A la convention du 31 d6cembre 1953 entre la R6publique frangaise et la Conf6d6ra-
tion suisse en vue d'&viter les doubles impositions en mati~re d'imp6ts sur les successions
sont abrog6es.

Fait i Paris, le 22 juillet 1997, en deux originaux en langue franqaise.

Pour le Gouvemement de la R6publique franqaise:

CHRISTIAN SAUTTER
Secr6taire d'Etat charg6 du budget

Pour le Conseil F6d6ral suisse

BtNEDICT DE TSCHARNER

Ambassadeur de Suisse en France
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL AGREEMENT TO THE CONVENTION BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND THE SWISS CONFEDERATION FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND FORTUNE, SIGNED ON 9 SEPTEMBER 1966 AND
AMENDED BY THE ADDITIONAL AGREEMENT OF 3 DECEMBER
1969, AND TO THE FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION BE-
TWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE SWISS CONFEDERATION
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO
DEATH DUTIES, SIGNED ON 31 DECEMBER 1953

The Government of the French Republic and the Government of the Swiss Confeder-
ation,

Desiring to amend the Convention between the French Republic and the Swiss Con-
federation for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and fortune,
signed on 9 September 1966 and amended by the Additional Agreement of 3 December
1969 (hereinafter referred to as "the Convention"), and the Final Protocol to the Convention
between the French Republic and the Swiss Confederation for the avoidance of double tax-
ation with respect to death duties, signed on 31 December 1953, have agreed as follows:

Article I

Paragraph 3 A of article 2 of the Convention shall be superseded by the following pro-
visions:

"A. In France, the taxes referred to in paragraph 2, in particular:

(a) The tax on income ('imp6t sur le revenu);

(b) The tax on companies (l'imp6t sur les sociits);

(c) The tax on salaries (l'imp6t sur les salaires), governed by the provisions of the Con-
vention applicable to business profits or professional income, as the context requires;

(d) The wealth tax ('imp6t de solidarit6 sur la fortune);"

Article 2

Article 3 of the Convention shall be replaced by the following article:

"Article 3

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The terms 'a Contracting State' and 'the other Contracting State' mean France or

Switzerland, as the context requires;
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(b) The term 'France' means the European d~partements and overseas d~partements of
the French Republic, including its territorial sea and areas outside that sea over which, in
accordance with international law, the French Republic has sovereign rights in respect of
exploration and exploitation of natural resources of the seabed, its subsoil and the superja-
cent waters;

(c) The term 'Switzerland' means the Swiss Confederation;

(d) The term 'political subdivisions' means the political subdivisions of Switzerland;

(e) The term 'person' means an individual, a company or any other body of persons;

(f) The term 'company' means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(g) The terms 'enterprise of a Contracting State' and 'enterprise of the other Contracting
State' mean, respectively, an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(h) The term 'international traffic' means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places situated in the other Contracting
State;

(i) The term 'competent authority' means:

(i) In the case of France, the Minister responsible for the budget or his authorized rep-
resentative;

(ii) In the case of Switzerland, the Director of the Administration f~d6rale des contri-
butions or his authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the laws of that State concerning the taxes to which the Convention applies. The
meaning which the term has under the tax laws of that State shall prevail over the meaning
given to it by other branches of the law of that State."

Article 3

Article 4 of the Convention shall be supplemented by a new paragraph 5, as follows:

"5. The term 'resident of a Contracting State' shall also mean that State, the political
subdivisions, local authorities and public-law corporations thereof."

Paragraph 5 of article 4 of the Convention shall become paragraph 6.

In paragraph 6 (a) of article 4 of the Convention, the words "in paragraphs 1 to 3" shall
be replaced by the words "in paragraphs 1, 2, 3 and 5".

Article 4

Article 6 of the Convention shall be amended as follows:

1. In paragraph 1, the words "(including income from agriculture or forestry)" shall be
inserted after the words "Income from immovable property";
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2. The second subparagraph of paragraph 2 shall be replaced by the following subpara-
graph:

"If ownership or usufruct of shares, partnership shares or other rights in a company, a
trust company or similar institution entitles the owner or usufructuary to the exclusive en-
joyment of immovable property situated in a Contracting State and owned by that company,
trust company or similar institution, or if such shares, partnership shares or other rights are
considered as immovable property for tax purposes under the domestic legislation of that
State, the income derived by the owner or usufructuary from the direct use, leasing or any
other exercise of his right of enjoyment shall be taxable in that State, notwithstanding the
provisions of articles 7 and 16."

Article 5

Article 7 of the Convention shall be amended as follows:

1. At the beginning of paragraph 2, the words "Where an enterprise" shall be replaced
by the words "Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise".

2. In the second sentence of paragraph 8, the words "of article 10, paragraph 1," shall
be deleted.

Article 6

Article 8 of the Convention shall be supplemented by the following paragraph:

"5. Notwithstanding the provisions of article 2:

(a) An enterprise which has its place of effective management in Switzerland and op-
erates aircraft in international traffic shall be automatically exempt from the occupation tax
payable in France on such operations;

(b) An enterprise which has its place of effective management in France and operates
aircraft in international traffic shall be exempt from any tax similar to the French occupa-
tion tax payable in Switzerland on such operations."

Article 7

Article 10 of the Convention shall be deleted.

Article 8

Article 11 of the Convention shall be superseded by the following article:

"Article /I

1. Dividends arising in one Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2 (a) The dividends referred to in paragraph 1 may also be taxed in the Contracting
State in which they arise and according to the laws of that State but, if the beneficial owner
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of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not ex-

ceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

(b) (i) Nonetheless, the dividends referred to in paragraph 1, paid by a company which
is a resident of a Contracting State to a company which is a resident of the other Contracting
State, is the beneficial owner of the dividends and holds either directly or indirectly at least

10 per cent of the capital of the first-mentioned company may be taxed only in that other

State.

(ii) The provisions of subparagraph (i) shall not apply if the beneficial owner of the

dividends is a company which is a resident of a Contracting State in which one or more per-
sons who are not residents of that State or of a State member of the European Union have

a direct or indirect controlling interest as shareholders or otherwise, and if the capital of
both the company paying the dividends and the company receiving them does not consist

of shares listed on an organized stock exchange.

(c) The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company in re-
spect of the profits out of which the dividends are paid.

3 (a) A resident of Switzerland who receives dividends paid by a company resident in

France and is the beneficial owner of such dividends, which would entitle him to a tax cred-
it (avoir fiscal) if they were received by a resident of France, shall be entitled to a payment
from the French Treasury in an amount equal to such tax credit (avoir fiscal), subject to the

tax referred to in subparagraph 2 (a) of this article.

(b) The provisions of paragraph 3 (a) above shall apply only to a resident of Switzer-
land who is:

(i) An individual; or

(ii) A company which does not hold, either directly or indirectly, at least 10 per cent
of the capital of the company paying the dividends.

(c) The provisions of paragraph 3 shall apply only if the beneficial owner of the divi-
dends:

(i) Is liable to Swiss tax at the ordinary rate by reason of the dividends and the payment

from the French Treasury; and

(ii) Establishes, on request, that he is the owner of the shares or partnership shares in
respect of which the dividends are paid and that the ownership of such shares or partnership
shares does not have as principal objective or have among its principal objectives to enable

another person, whether or not a resident of a Contracting State, to take advantage of the
provisions of paragraph 3 (a) above.

(d) The gross amount of the payment from the French Treasury referred to in paragraph

3 (a) above shall be considered as a dividend for the purposes of the application of this Con-
vention.

4. When not entitled to the payment from the French Treasury referred to in paragraph

3, a resident of Switzerland receiving dividends paid by a company which is a resident of
France may be reimbursed for the withholding, to the extent that it may have been paid by
the company on such dividends. The gross amount of the withholding for which reimburse-
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ment is made shall be considered as a dividend for the purposes of the application of the

Convention. The provisions of paragraph 2 shall apply to it.

5. The term 'dividends' as used in this article means income from shares, jouissance'

shares or 'jouissance' rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-

claims, participating in profits, as well as income which is subject to the profit allocation

regime according to the taxation law of the Contracting State of which the company making
the distribution is a resident. It is understood that the term 'dividends' does not include the
income referred to in article 18.

6. The provisions of paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall not apply if the beneficial owner of
the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State, of which the company paying the dividends is a resident, through a perma-

nent establishment situated therein, or performs professional services or other independent
activities of a similar character from a fixed base situated therein, and the holding in respect

of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case, the provisions of article 7 or article 16, as the case may be, shall
apply.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-

come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively

connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to the tax on undistributed company profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State."

Article 9

Article 12 of the Convention shall be superseded by the following article:

"Article 12

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting

State may be taxed only in that other State, if that resident is the beneficial owner thereof.

2. The term 'interest' as used in this article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and, in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,

bonds or debentures. Penalties for late payments shall not be considered interest for the pur-

poses of this article. The term 'interest' shall not include the part of the income which is con-
sidered as a dividend when applying the provisions of article 11.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest,

being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State professional services or other independent activities of a similar character
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from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid
is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of article 7 or article 16, as the case may be, shall apply.

4. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment or
fixed base is situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest paid, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case the ex-
cess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention."

Article 10

In paragraph 3 of article 13 of the Convention, the following words shall be deleted:
"or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment".

Paragraph 4 of article 13 of the Convention shall be superseded by the following pro-
visions:

"4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs professional services or other independent activities of a similar character from
a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such cas-
es, the provisions of article 7 or article 16, as the case may be, shall apply."

Paragraph 5 of article 13 of the Convention shall be superseded by the following pro-
visions:

"5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resi-
dent of that State. Where, however, the payer of the royalties, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or fixed base
in connection with which the obligation giving rise to the payment of royalties was incurred
and such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, such royalties
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated."
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Article 11

The second sentence of paragraph 1 of article 15 of the Convention shall be deleted,
and paragraph 2 of that article shall be superseded by the following paragraph:

"2. Gains from the alienation of shares, partnership shares or other rights in a company,
trust company or similar institution whose business property or net worth consists, directly
or indirectly, mainly of immovable property, as defined in article 6, paragraph 2, situated
in a Contracting State or of rights related to such immovable property shall be taxable in
that State. For the purposes of the application of this provision, immovable property used
by that company for its own industrial, commercial or agricultural operations or its perfor-
mance of professional services or other independent activities of a similar character shall
not be taken into consideration."

Article 12

Paragraph 4 of article 17 of the Convention shall be superseded by the following para-
graph:

"4. The provisions of the Agreement of 11 April 1983 on taxation of the remuneration
of frontier workers, which are an integral part of this Convention, shall apply notwithstand-
ing the preceding provisions of this article, but subject to the provisions of articles 18, 19
and 21."

Article 13

Article 19 of the Convention shall be superseded by the following article:

"Article 19

I. Notwithstanding the provisions of articles 16 and 17, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of articles 7, 16 and 17, where income in respect of
personal activities exercised by an entertainer or an athlete in his capacity as such accrues
not to the entertainer or athlete himself but to another person, that income may be taxed in
the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income derived by a resident of one
Contracting State from personal activities exercised as an entertainer or an athlete in the
other Contracting State when such activities carried out in that other State are primarily
supported by public funds of the first-mentioned State or a political subdivision, local au-
thority or public-law corporation thereof.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply to income derived from personal ac-
tivities by an entertainer or athlete who is a resident of one Contracting State in his capacity
as such in the other Contracting State, when such income accrues not to the entertainer or
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athlete himself but to another person who is financed mainly by public funds of that other
State or a political subdivision, local authority or public-law corporation thereof."

Article 14

Article 23 of the Convention shall be superseded by the following article:

"Article 23

1. Items of income of a resident of a Contracting State, of whatever origin, the resident
being the beneficial owner, which are not dealt with in the preceding articles of this Con-
vention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income other than income from im-
movable property as defined in article 6, paragraph 2, if the beneficial owner of such in-
come, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
professional services or other independent activities of a similar character from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of which the income is paid is effec-
tively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provi-
sions of article 7 or article 16, as the case may be, shall apply."

Article 15

The second sentence of article 24, paragraph 1, of the Convention shall be superseded
by the following paragraph:

"Fortune represented by stock, partners' shares or other rights in a company, trust com-
pany or similar institution whose business property or net worth consists, directly or indi-
rectly, mainly of immovable property as defined in article 6, paragraph 2, situated in a

Contracting State, or of rights related to such immovable property may be taxed in that
State. For the purposes of the application of the preceding sentence, immovable property
used by a company for its own industrial, commercial or agricultural operations or for its
performance of professional services or other independent activities of a similar character
shall not be taken into consideration."

Article 16

1. Article 25 A of the Convention shall be superseded by the following provisions:

"A. In France:

1. Notwithstanding any other provision of this Convention, items of income which
may be taxable or are only taxable in Switzerland according to the provisions of the Con-
vention and which are taxable income of a resident of France shall be taken into account
for calculating the French tax when these items of income are not exempt from the tax on
companies in accordance with French law. In that case, the Swiss tax is not deductible from
these items, but the resident of France has the right, subject to the conditions and restric-



Volume 2090, A- 11021

tions set out in subparagraphs (a) and (b), to a tax credit against French tax. This tax credit
shall be equal to:

(a) For items of income not mentioned in paragraph 1 (b), the total of the French tax
relating to those items, provided that the resident of France is liable to Swiss tax in respect
of such income;

(b) For items of income covered in the second subparagraph of article 6, paragraph 2,
for items of income subject to the French tax on companies covered in article 7 and for
items of income covered in articles 11 and 13, article 15, paragraphs 1 and 2, article 17,
paragraph 3, article 18, and article 19, paragraphs I and 2, the amount of tax paid in Swit-
zerland according to the provisions of these articles; this credit may not in any case exceed
the part of the French tax relating to those items of income.

2. A resident of France who has elements of fortune which may be taxed in Switzer-
land, in accordance with the provisions of article 24, paragraphs 1, 2, 4 or 5, may also be
subject to taxation in France in respect of those elements. The French tax shall be calculated
by deduction of a tax credit equal to the amount of the Swiss tax paid in respect of such
fortune. This deduction, however, shall not exceed the part of the French tax relating to that
fortune."

2. Article 25 B, paragraph 1, of the Convention shall be supplemented by the following
sentence:

"This exception, however, shall apply to income, capital gains or elements of fortune
covered in the second subparagraph of article 6, paragraph 2, article 15, paragraph 2, or the
second sentence of article 24, paragraph 1, only upon submission of proof of taxation of
such income, capital gains or elements of fortune in France."

Article 17

In article 26 of the Convention:

1. The final subparagraph of paragraph 3 shall be deleted;

2. The following paragraph 4 shall be inserted after paragraph 3:

"4. Except where the provisions of article 9, article 12, paragraph 5, or article 13, para-
graph 6, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Con-
tracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of
determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions
as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of
an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable fortune of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been contracted with a resident of the first-mentioned State."

3. Paragraph 4 shall become paragraph 5, and paragraph 5 shall become paragraph 6.

4. At the beginning of paragraph 6, the words "Notwithstanding the provisions of arti-
cle 2" shall be inserted.
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Article 18

Paragraph 1 of article 27 of the Convention shall be superseded by the following para-
graph:

"1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under article 26, paragraph 1, to that of the Contracting State of which
he is a national. The case must be presented within three years from the first notification of
the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of this Convention."

Article 19

The existing paragraph in article 31 of the Convention shall be numbered "1" and a
paragraph 2 shall be added with the following wording:

"2. In order to obtain in a Contracting State the advantages provided for in this Con-
vention, the residents of the other Contracting State must, unless the competent authorities
provide otherwise, provide a statement of residency indicating in particular the nature and
the amount or value of the income or fortune concerned, which includes a statement from
the tax services of that other State."

Article 20

In the Additional Protocol to the Convention, paragraph I shall be deleted and para-
graphs I to VIII below shall be inserted before paragraph II, which shall become paragraph
IX:

"I. With regard to article 4 of the Convention, subject to agreement between the com-
petent authorities of the Contracting States, the term 'resident of a Contracting State' also
means not-for-profit organizations constituted and established in that State, even if they are
exempt from tax there, which carry out their activities in the scientific, athletic, artistic, cul-
tural, educational or charitable fields, provided that the legislation of that State limits the
enjoyment and effective control of the assets of such organizations, both during their exist-
ence and after their dissolution or liquidation, to the fulfilment of the purpose for which
their tax exemption has been granted.

II. (a) The term 'immovable property' defined in article 6, paragraph 2, of the Con-
vention shall include options, promises of sale and other similar rights relating to such
property.

(b) With regard to the second subparagraph of article 6, paragraph 2, it is understood
that the term 'exclusive enjoyment' shall include the enjoyment of immovable property for
one or more periods of limited duration during the fiscal year concerned and the enjoyment
of immovable property in a joint or communal ownership arrangement.
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III. The provisions of article 7, paragraph 8, and article 24, paragraph 4, of the Con-
vention shall also apply to other companies or bodies subject to a tax regime similar to that
of partnerships under French domestic legislation.

IV. With regard to article 11 of the Convention, the competent authorities of the Con-
tracting States may agree to apply, under the conditions and within the limits to be estab-
lished by mutual agreement, the provisions of paragraph 3 (a) to beneficial owners who do
not fulfil the conditions laid down in paragraph 3 (c) (i).

V. (a) It is understood that the term 'the total of the French tax relating to those items',
used in article 25 A, paragraph 1, of the Convention, means:

(i) Where a proportional tax rate is used to determine the tax due for those items of in-
come, the result of multiplying the part of the net income in question by the tax rate that is
actually applied to them;

(ii) Where a progressive rate is used to determine the tax due for those items of income,
the result of multiplying the amount of the net income in question by the rate resulting from
dividing the tax effectively due in connection with the total net income liable to tax accord-
ing to French legislation by the amount of that total net income.

This interpretation shall apply mutatis mutandis to the term 'the part of the French tax

relating to that fortune', used in paragraph 2.

(b) It is understood that the term 'the amount of tax paid in Switzerland' used in article
25 A, paragraphs 1 and 2, of the Convention, refers to the amount of Swiss tax effectively
due and paid in respect of the income or elements of fortune in question, according to the
provisions of this Convention, by the resident of France who is the beneficiary of such in-
come or elements of fortune.

VI. For the purposes of the application of the provisions of article 26, paragraph 1, of
the Convention, it shall be understood that an individual or legal person, partnership or as-
sociation which is a resident of a Contracting State shall not be in the same situation as an
individual or legal person, partnership or association which is not a resident of that State,
even if, in the case of legal persons, partnerships or associations, such entities are consid-
ered as nationals of the Contracting State of which they are residents, pursuant to paragraph
2 of that article.

VII. The provisions of article 26 of the Convention shall in no way limit the right of
legal persons which are nationals and residents of Switzerland to benefit from the provi-
sions of article 990 E, paragraph 3, of the French General Tax Code granting such persons
an exemption, under certain conditions, from the tax on the market value of immovable
property owned by them in France. When such persons ask to be covered by those provi-
sions, the competent authorities may, in case of doubt, exchange information for the pur-
poses of the imposition of this tax, in accordance with the provisions of the second and third
sentences of paragraph 1 of article 28 of the Convention and the provisions of paragraph 2
of that article.

VIII. The provisions of the Convention shall in no way preclude the application by

France of the provisions of article 212 of its General Tax Code insofar as such application
is consistent with the principles set forth in article 9 of the Convention."
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Article 21

1. Each of the Contracting States shall notify the other of its fulfilment of the proce-
dures required with regard to the entry into force of this Additional Agreement. The Addi-
tional Agreement shall enter into force on the first day of the second month following the
day of receipt of the last such notification.

2. The provisions of this Additional Agreement shall apply:

(a) In respect of taxes payable by deduction at the source, to sums taxable on or after
the entry into force of this Additional Agreement;

(b) In respect of other taxes on income not payable by deduction at the source, to in-
come relating, as the case may be, to any calendar year or fiscal year under way on the date
of entry into force of this Additional Agreement or beginning after that date;

(c) In respect of other taxes, to taxes whose generating fact will occur on or after the
date of entry into force of the Additional Agreement, and also in respect of the occupation
tax referred to in article 8, paragraph 5, of the Convention, to taxes which are as yet unpaid
regarding which there is an unresolved dispute on that same date.

3. The provisions of ad article 1, paragraph 5, of the Final Protocol to the Convention

of 31 December 1953 between the French Republic and the Swiss Confederation for the
avoidance of double taxation with respect to death duties shall be abrogated.

Done in Paris on 22 July 1997, in two originals in the French language.

For the Government of the French Republic:

CHRISTIAN SAUTTER
Minister responsible for the Budget

For the Swiss Federal Council:

BENEDICT DE TSCHARNER
Ambassador of Switzerland in France
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

AVENANT A LA CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE FRANQAISE ET
LA CONFEDERATION SUISSE EN VUE D'EVITER LES DOUBLES IM-
POSITIONS EN MATIERE D' IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA
FORTUNE SIGNEE LE 9 SEPTEMBRE 1966 ET MODIFIBE PAR L'AVE-
NANT DU 3 DECEMBRE 1969 ET AU PROTOCOLE FINAL ANNEXE A
LA CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE FRANQAISE ET LA CON-
FEDERATION SUISSE EN VUE D'EVITER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS EN MATIERE D'IMP)TS SUR LES SUCCESSIONS SIGNEE LE
31 DECEMBRE 1953

Le Gouvernement de la R~publique franqaise et le Gouvemement de la Confed6ration
suisse,

D6sireux de modifier la convention fiscale entre ]a R~publique frangaise et la Con-
fdration suisse en vue d'6viter les doubles impositions en mati~re d'imp6ts sur le revenu
et sur la fortune, sign6e le 9 septembre 1966 et modifi&e par l'avenant du 3 d6cembre 1969
(ci-apr~s d~nomm~e "la convention"), ainsi que le protocole final annex6 A la convention
entre la R~publique franqaise et la Confederation suisse en vue d'6viter les doubles impo-
sitions en mati&re d'imp6ts sur les successions sign6e le 31 dcembre 1953, sont convenus
des dispositions suivantes:

Article ler

Le paragraphe 3, A, de Particle 2 de la convention est supprim6 et remplac6 par les dis-
positions suivantes:

"A. En France, les imp6ts vis6s au paragraphe 2, et notamment:

a) L'imp6t sur le revenu ;

b) L'imp6t sur les soci~t~s

c) La taxe sur les salaires, r~gie par les dispositions de la convention applicables, sui-
vant les cas, aux b6n6fices des entreprises ou aux revenus des professions ind6pendantes,

d) L'imp6t de solidarit6 sur la fortune ;"

Article 2

L' article 3 de la convention est remplac6 par l'article suivant:

"Article 3

1. Au sens de la pr~sente convention, i moins que le contexte n'exige une interpretation
diff~rente :
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a) Les expressions "Etat contractant" et "autre Etat contractant" d6signent, suivant les
cas, la France ou la Suisse ;

b) Le terme "France" d6signe les d6partements europ6ens et d'outre-mer de la R6pub-
lique frangaise, y compris la mer territoriale, et au-delA de celle ciles zones sur lesquelles,

en conformit6 avec le droit international, la R6publique frangaise a des droits souverains
aux fins de l'exploration et de rexploitation des ressources naturelles des fonds marins, de
leur sous-sol et des eaux surjacentes ;

c) Le terme "Suisse" d~signe la Conf6d6ration suisse

d) L'expression "subdivisions politiques" dsigne les subdivisions politiques de ]a Su-

isse

e) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes ;

f) Le terme "soci6t6" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e,
aux fins d'imposition, comme une personne morale ;

g) Les expressions "entreprise d'un Etai contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat contractant ;

h) L'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire ou
un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans un
Etat contractant. sauf lorsque le navire ou l"a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s
dans l'autre Etat contractant ;

i) L'expression "autorit6 comptente" d6signe:

i) Dans le cas de la France, le ministre charg6 du budget ou son une repr6sentant au-
toris6 ;

ii) Dans le cas de la Suisse, le directeur de l'administration f6d~rale des contributions
ou son repr6sentant autoris6.

2. Pour l'application de la convention par un Etat contractant, tout terme ou expression
qui n'y est pas d~fini a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concemant les imp6ts aux-
quels s'applique la convention, i moins que le contexte n'exige une interpr6tation dif-
f6rente. Le sens attribu6 A un terme ou expression par le droit fiscal de cet Etat pr6vaut sur
le sens attribu6 A ce terme ou expression par les autres branches du droit de cet Etat."

Article 3

L'Article 4 de la convention est complt6 par un nouveau paragraphe 5 ainsi r6dig6:

"5. L'expression "r6sident d'un Etat contractant" d6signe 6galement cet Etat, ses subdi-
visions politiques et ses collectivit6s locales, ainsi que leurs personnes morales de droit
public. "

Le paragraphe 5 de r'article 4 de la convention devient le paragraphe 6.

Au paragraphe 6, a, de l'article 4 de la convention, les mots "des paragraphes 1 i 3"
sont remplac6s par les mots "des paragraphes 1, 2, 3 et 5".
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Article 4

L'article 6 de la convention est modifi& de la manibre suivante:

1. Au paragraphe 1, les mots "(y compris les revenus des exploitations agricoles ou
foresti~res)" sont ajout6s apr~s les mots "Les revenus provenant de biens immobiliers"

2. Le deuxi~me alin6a du paragraphe 2 est remplac6 par l'alin6a suivant:

"Si la proprit6 ou l'usufruit d'actions, parts ou autres droits dans une socit6, une fi-
ducie, ou une institution comparable, donne au propri6taire ou A l'usufruitier la jouissance
exclusive de biens immobiliers situ6s dans un Etat contractant et d6tenus par cette socit6,
fiducie ou institution comparable, ou si ces actions, parts ou autres droits sont trait6s fis-
calement comme des biens immobiliers par la 16gislation interne de cet Etat, les revenus
que le propri6taire ou l'usufruitier tire de l'utilisation directe, de la location ou de lusage
sous toute autre forme de son droit de jouissance sont imposables dans cet Etat nonobstant
les dispositions des articles 7 et 16."

Article 5

L'article 7 de la convention est modifi6 de la manire suivante:

1. Au d6but du paragraphe 2, les mots "lorsqu'une entreprise" sont remplac6s par les
mots "Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise".

2. A la deuxi~me phrase du paragraphe 8, les mois "du paragraphe 1 de l'article 10 et"
sont supprimes.

Article 6

L'article 8 de la convention est complt par le paragraphe suivant:

5. Nonobstant les dispositions de l'article 2 :

a) Une entreprise qui a son siege de direction effective en Suisse et qui exploite des
a~ronefs en trafic international est d~grev~e doffice de la taxe professionnelle due en
France A raison de cette exploitation ;

b) Une entreprise qui a son si~ge de direction effective en France et qui exploite des
a~ronefs en trafic international est exon~r~e de tout imp6t analogue A la taxe profession-
nelle frangaise, dfi en Suisse A raison de cette exploitation."

Article 7

L' article 10 de la convention est suppime.

Article 8

L'article 11 de la convention est supprim6 et remplac6 par l'article suivant:
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"Article II

1. Les dividendes provenant d'un Etai contractant et pay6s A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. a) Les dividendes vis6s au paragraphe 1 sont aussi imposables dans rEtat contractant
d'oii ils proviennent, et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le b6n6ficiaire effectif des
dividendes est un r6sident de rautre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15
pour cent du montant brut des dividendes.

b) i) Toutefois, les dividendes vis6s au paragraphe 1, payds par une soci6t6 qui est un
r6sident d'un Etat contractant A une soci6t6 qui est un r6sident de rautre Etat contractant,
qui est le b6n6ficiaire effectif des dividendes et qui d6tient directement ou indirectement au
moins 10 pour cent du capital de la premiere socit6, ne sont imposables que dans cet autre
Etat.

ii) Les dispositions du i ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire effectif des dividendes est
une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant, dans laquelle une ou des personnes qui
ne sont pas des r6sidents de cet Etat ou d'un Etat membre de lUnion europ6enne, ont un
intr& prdponddrant direct ou indirect sous forme d'une participation ou d'une autre
manibre et si ni la soci6t6 qui paie les dividendes ni la soci6t6 qui les regoit n'a son capital
repr6sent6 par des actions cot6es en bourse sur un march6 r6glement6.

c) Les dispositions du pr&sent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la soci6t6 au
titre des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

3. a) Un r6sident de Suisse qui regoit des dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un
r6sident de France, dividendes dont il est le b6n6ficiaire effectif et qui donneraient droit A
un credit d'imp6t ("avoir fiscal") s'ils 6taient regus par un r6sident de France, a droit A un
paiement du Tr~sor frangais d'un montant 6gal A ce cr6dit d'imp6t ("avoir fiscal"), sous
reserve de la dduction de l'imp6t pr6vu au paragraphe 2, a.

b) Les dispositions du paragraphe 3, a, ne s'appliquent qu'A un r6sident de Suisse qui
est :

i) Une personne physique, ou

ii) Une soci6t6 qui ne d6tient pas, directement ou indirectement, au moins 10 pour cent
du capital de la soci6t& qui paie les dividendes.

c) Les dispositions du paragraphe 3, a, ne s'appliquent que si le b6n6ficiaire effectifdes
dividendes :

i) Est soumis A l'imp6t suisse au taux normal A raison de ces dividendes et du paiement
du Tr6sor frangais; et

ii) Etablit, sur demande, qu'il est le propri6taire des actions ou parts au titre desquelles
les dividendes sont pay6s et que la d6tention de ces actions ou parts n'a pas comme objet
principal ou comme un de ses objets principaux de permettre a une autre personne, qu'elle
soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, de tirer avantage des dispositions du para-
graphe 3, a.

d) Le montant brut du paiement du Tr6sor frangais vis6 au paragraphe 3, a, est con-
sid6r6 comme un dividende pour l'application de la pr6sente convention.
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4. Lorsqu'il n'a pas droit au paiement du Tr~sor frangais vis6 au paragraphe 3, un r~si-
dent de Suisse qui regoit des dividendes pay~s par une socit qui est un resident de France
peut obtenir le remboursement du pr~compte dans la mesure oi celui-ci a W acquitt6, le
cas 6ch~ant, par la soci~t6 A raison de ces dividendes. Le montant brut du pr~compte rem-
bours6 est consid~r6 comme un dividende pour l'application de la convention. Les disposi-
tions du paragraphe 2 lui sont applicables.

5. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article d~signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts
b~n~ficiaires i 'exception des cr~ances, ainsi que les revenus soumis au regime des distri-
butions par la legislation fiscale de l'Etat contractant dont la soci~t6 distributrice est un r6si-
dent. II est entendu que le terme "dividendes" ne comprend pas les revenus vis~s a l'article
18.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~fici-
aire effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contrac-
tant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profes-
sion lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes de caractbre analogue au moyen d'une base
fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de larticle 16, suivant les cas, sont ap-
plicables.

7. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6s par la socit6, saufdans la mesure ou ces dividendes sont pay6s A un r6sident
de cet autre Etat ou dans la mesure oui la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni
pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices
non distribu6s de la soci6t6, meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat."

Article 9

L'article 12 de la convention est supprim6 et remplac6 par Particle suivant:

"Article 12

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans cet autre Etat, si ce r6sident en est le b6n6ficiaire ef-
fectif.

2. Le terme "intrts" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n~fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s i ces titres. Les p6nalisations pour paie-
ment tardifne sont pas consid6r6es comme des int6r&s au sens du pr6sent article. Le terme
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"intrts" ne comprend pas les 6lments de revenu qui sont consid6r~s comme des divi-
dendes selon les dispositions de l'article 11.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire effectif
des int~rets, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'oii provi-
ennent les intrts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession lib~rale ou d'autres activit~s in-
d~pendantes de caract~re analogue au moyen d'un base fixe qui y est situ~e, et que la
cr~ance g, nratrice des intfrtts s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
l'article 7 ou de Particle 16, suivant les cas, sont applicables.

4. Les int~rts sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d~bi-
teur est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~r~ts, qu'il soit ou non
un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une
base fixe pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int(r~ts a 6t6 contract~e et qui
supporte la charge de ces int~r~ts, ceux-ci sont consid~r6s comme provenant de l'Etat off
rNtablissement stable, ou la base fixe, est situ.

5. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n6ficiaire
effectifou que lun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int~rfts,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, excbde celui dont seraient convenus
le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr~sente convention."

Article 10

Au paragraphe 3 de Particle 13 de la convention sont supprim~s les mots
"ainsi que pour lusage ou la concession de lusage d'un 6quipement industriel, com-

mercial ou scientifique".

Le paragraphe 4 de Particle 13 de la convention est supprim6 et remplac6 par les dis-
positions suivantes :

"4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des redevances, resident d'un Etat contractant exerce dans rautre Etat contractant
d'oii proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession lib~rale ou d'autres
activit~s ind~pendantes de caract~re analogue au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et
que le droit ou le bien g~n~rateur des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas,
les dispositions de larticle 7 ou de larticle 16, suivant les cas, sont applicables. "

Le paragraphe 5 de l'article 13 de la convention est supprim6 et remplac6 par les dis-
positions suivantes:

"5. Les redevances sont consid6r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit
ou non un resident d'un Etat contractant, a, dans un Etat contractant, un 6tablissement sta-
ble, ou une base fixe, pour lequel l'obligation donnant lieu au paiement des redevances a
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W contract~e et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es corn-

me provenant de FEtat ou l'tablissement stable, ou la base fixe, est situe."

Article 1]

La deuxi~me phrase du paragraphe 1 de l'article 15 de la convention est supprim~e et

le paragraphe 2 de cet article est supprim6 et remplac6 par le paragraphe suivant :

"2. Les gains provenant de l'ali~nation d'actions, parts ou autres droits dans une socit6,

une fiducie ou une institution comparable, dont 'actif ou le patrimoine est principalement

constitu6, directement ou indirectement, de biens immobiliers d~finis au paragraphe 2 de

l'article 6 et situ~s dans un Etat contractant ou de droits portant sur de tels biens sont im-

posables dans cet Etat. Pour rapplication de cette disposition, ne sont pas pris en considera-

tion les biens immobiliers affect~s par cette soci~t6 i sa propre exploitation industrielle,

commerciale ou agricole ou A l'exercice par elle d'une profession lib~rale ou d'autres activ-

it~s ind~pendantes de caract~re analogue."

Article 12

Le paragraphe 4 de 'article 17 de la convention est supprim6 et remplac6 par le para-

graphe suivant :

"4. Les dispositions de l'accord du 11 avril 1983 relatif A l'imposition des r~mun~ra-

tions des travailleurs frontaliers, qui font partie int~grante de la pr~sente convention, s'ap-

pliquent nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, mais sous reserve des

dispositions des articles 18, 19 et 21.

Article 13

L'article 19 de la convention est supprim et remplac6 par rarticle suivant:

"Article 19

1. Nonobstant les dispositions des articles 16 et 17, les revenus qu'un r6sident d'un Etat

contractant tire de ses activit~s personnelles exerces dans l'autre Etat contractant en tant

qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theatre, de cinema, de la radio ou de ]a t~l~vision,

ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste ou un sportifexerce personnellement et

en cette qualit6 sont attribu~s non pas A l'artiste ou au sportif lui-m~me mais A une autre per-

sonne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des paragraphes 7, 16 et

17, dans 'Etat contractant oii les activit6s de r'artiste ou du sportif sont exerc~es.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus qu'un resident d'un

Etat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre Etat d~finis au con-

tractant en tant qu'artiste ou sportif lorsque ces activit~s dans cet autre Etat sont finances

principalement par des fonds publics du premier Etat, de ses subdivisions politiques ou de

ses collectivit~s locales, ou de leurs personnes morales de droit public.
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4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas aux revenus d'activit6s qu'un

r6sident d'un Etat contractant, artiste ou sportif exerce personnellement et en cette qualit6
dans l'autre Etat contractant lorsque ces revenus sont attribu6s non pas i l'artiste ou au spor-
tif lui-m~me mais A une autre personne et que cette autre personne est financ~e principale-
ment par des fonds publics de cet Etat, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales, ou de leurs personnes morales de droit public."

Article 14

L'Article 23 de la convention est supprim6 et remplac6 par l'article suivant:

"Article 23

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'o i qu'ils proviennent,
dont ce r6sident est le b6n6ficiaire effectif et qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6-
dents de la pr6sente convention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-

enus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de l'article 6,
lorsque le b6n6ficiaire effectif de tels revenus. r6sident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle et commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession lib6rale ou l'autres activit6s ind6pen-
dantes de caractbre analogue au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le
bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'ar-
ticle 7 ou de 'article 16, suivant les cas, sont applicables."

Article 15

La deuxi~me phrase du paragraphe 1 de 'article 24 de la convention est supprim6e et
remplac6e par l'alin6a suivant :

"La fortune constitu6e par des actions, parts ou autres droits dans une socit6, une fi-
ducie ou une institution comparable, dont l'actif ou le patrimoine est principalement consti-
tu6, directement ou indirectement, de biens immobiliers d6finis au paragraphe 2 de l'article
6 et situ6s dans un Etat contractant ou de droits portant sur de tels biens est imposable dans
cet Etat. Pour l'application de la phrase pr6c6dente, ne sont pas pris en consid6ration les bi-
ens immobiliers affect6s par une telle soci6t6 A sa propre exploitation industrielle, commer-
ciale ou agricole, ou A l'exercice par elle d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s
ind6pendantes de caract~re analogue."

Article 16

1. L'article 25, A, de la convention est supprim6 et remplac& par les dispositions suiv-
antes :

"A. En ce qui concerne la France
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1. Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente convention, les revenus qui sont
imposables ou ne sont imposables qu'en Suisse conform6ment aux dispositions de la con-
vention. et qui constituent des revenus imposables d'un r6sident de France, sont pris en
compte pour le calcul de r'imp6t frangais lorsqu'ils ne sont pas exempt6s de r'imp6t sur les
socits en application de la 16gislation interne frangaise. Dans ce cas, l'imp6t suisse n'est
pas d6ductible de ces revenus, mais le r6sident de France a droit, sous r6serve des condi-
tions et limites pr6vues aux a) et b), A un cr6dit d'imp6t imputable sur l'imp6t frangais. Ce
cr6dit d'imp6t est 6gal :

a) Pour les revenus non mentionn6s au paragraphe 1, b, au montant de l'imp6t frangais
correspondant A ces revenus A condition que le r6sident de France soit soumis A r'imp6t su-
isse a raison de ces revenus ;

b) Pour les revenus vis6s au deuxi~me alin6a du paragraphe 2 de l'article 6, pour les
revenus soumis A rimp6t frangais sur les soci6t6s vis6s 'article 7 et pour les revenus vis6s
aux articles 11 et 13, aux paragraphes 1 et 2 de l'article 15, au paragraphe 3 de 'article 17,
A l'article 18, et aux paragraphes 1 et 2 de l'article 19, au montant de l'imp6t pay6 en Suisse,
conform6ment aux dispositions de ces articles ; toutefois, ce cr6dit d'imp6t ne peut exc6der
le montant de l'imp6t frangais correspondant a ces revenus.

2. Un r6sident de France qui possde de la fortune imposable en Suisse conform6ment
aux dispositions des paragraphes 1, 2, 4 ou 5 de l'article 24 est 6galement imposable en
France A raison de cette fortune. L'imp6t frangais est calcul6 sous d6duction d'un cr6dit
d'imp6t 6gal au montant de l'imp6t pay6 en Suisse sur cette fortune. Toutefois, ce cr6dit
d'imp6t ne peut exc6der le montant de l'imp6t frangais correspondant A cette fortune."

2. Le paragraphe 1 de l'Article 25, B, de la convention est compl6t6 par la phrase sui-
vante : "Toutefois cette exemption ne s'applique aux revenus, aux gains en capital ou aux
616ments de fortune vis6s au paragraphe 2, deuxibme alin6a de l'article 6, au paragraphe 2
de 'article 15 ou au paragraphe 1, deuxibme phrase de l'article 24, qu'apr~s justification de
r'imposition de ces revenus, gains en capital ou 616ments de fortune en France."

Article 17

A l'article 26 de la convention :

1. Le dernier alin6a du paragraphe 3 est supprim6;

2. Le paragraphe 4 suivant est ajout6 apr~s le paragraphe 3:

"4. A moins que les dispositions de l'article 9, du paragraphe 5 de 'article 12 ou du
paragraphe 6 de r'article 13 ne soient applicables, les int6r~ts, redevances et autres d6penses
pay~s par une entreprise d'un Etat contractant d un resident de l'autre Etat contractant sont
d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les
m~mes conditions que s'ils avaient 6 pay6s A un r6sident du premier Etat. De m~me, les
dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident de l'autre Etat contractant
sont d6ductibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les
mmes conditions que si elles avaient 6 contract6es envers un r6sident du premier Etat."

3. Le paragraphe 4 devient le paragraphe 5 et le paragraphe 5 devient le paragraphe 6.
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4. Au debut du paragraphe 6 sont ins~r~s les mots: "Nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2,".

Article 18

A r'article 27 de la convention, le paragraphe 1 est supprim6 et remplac6 par le para-
graphe suivant :

" 1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non con-
forme aux dispositions de la pr~sente convention, elle peut, ind~pendamment des recours
pr~vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de r'Etat
contractant dont elle est un resident ou, si son cas relive du paragraphe 1 de 'article 26, i
celle de rEtat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit tre soumis dans les
trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non
conforme aux dispositions de la convention.

Article 19

A l'article 31 de la convention, le paragraphe existant est num~rot&' 1 "et il est ajout6
un paragraphe 2 ainsi r~dig6 :

"2. Pour obtenir dans un Etat contractant les avantages pr~vus par la pr~sente conven-
tion, les residents de r'autre Etat contractant doivent, A moins que les autorit~s comptentes
en disposent autrement, presenter un formulaire d'attestation de residence indiquant en par-
ticulier la nature ainsi que le montant ou la valeur des revenus ou de la forume concerns,
et comportant la certification des services fiscaux de cet autre Etat."

Article 20

Au Protocole additionnel la convention, le paragraphe 1 est supprim6 et les para-
graphes I A VIII suivants sont ins~r~s avant le paragraphe II qui devient le paragraphe IX :

"I. En ce qui conceme rarticle 4 de la convention, sous reserve d'accord entre les au-
torit~s comptentes des Etats contractants, rexpression "r~sident d'un Etat contractant" d6-
signe 6galement les organismes A but non lucratif constitu~s et 6tablis dans cet Etat m~me
s'ils y sont exon~r~s d'imp6t, et exergant leur activit6 dans le domaine scientifique, sportif,
artistique, culturel, 6ducatif ou charitable, A condition que la 16gislation de cet Etat limite
la jouissance et la disposition des biens de ces organismes, A la fois durant leur existence
et lors de leur dissolution ou liquidation, A la r~alisation de r'objet qui fonde leur exonera-
tion d'imp6t.

II. a) I1 est entendu que 1'expression "biens immobibers" d6finie au paragraphe 2 de
r'article 6 de la convention comprend les options, promesses de vente et autres droits ana-
logues relatifs i ces biens.

b) En ce qui concerne le deuxi~me alin~a du paragraphe 2 de l'article 6, il est entendu
que l'expression "jouissance exclusive" inclut la jouissance de biens immobiliers pendant
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une ou plusieurs p~riodes de dur~e limit~e au cours de l'ann~e fiscale consid~r6e et la jou-
issance de biens immobiliers dans le cadre d'une indivision ou d'une copropri~t6.

III. Les dispositions du paragraphe 8 de l'article 7 et du paragraphe 4 de 'article 24 de
la convention s'appliquent aussi aux autres soci&t s ou groupements soumis a un regime fis-
cal analogue A celui des soci~t~s de personnes par la legislation interne franqaise.

IV. En ce qui concerne l'article 11 de la convention, les autorit~s comptentes des Etats
contractants peuvent s'entendre pour appliquer, dans les conditions et limites qu'elles fixent
d'un commun accord, les dispositions du paragraphe 3, a, A des b~n~ficiaires effectifs qui
ne remplissent pas les conditions fix~es au paragraphe 3, c, i.

V.a) I1 est entendu que l'expression "montant de l'imp6t frangais correspondant A ces
revenus" employee au paragraphe 1 de Particle 25, A de la convention d~signe :

i) Lorsque l'imp6t dfi i raison de ces revenus est calculk par application d'un taux pro-
portionnel, le produit du montant des revenus nets consid~r~s par le taux qui leur est effec-
tivement appliqu6 ;

ii) Lorsque l'imp6t dfi A raison de ces revenus est calcul6 par application d'un bar~me
progressif, le produit du montant des revenus nets consid~r~s par le taux resultant du rap-
port entre l'imp6t effectivement di a raison du revenu net global imposable selon la lkgis-
lation frangaise et le montant de ce revenu net global.

Cette interpretation s'applique par analogie A l'expression "montant de l'imp6t franqais
correspondant A cette fortune" employee au paragraphe 2.

b) I1 est entendu que 'expression "montant de l'imp6t pay6 en Suisse" employee aux
paragraphes 1 et 2 de l'article 25, A, de la convention d~signe le montant de l'imp6t suisse
effectivement support6 titre d~fmitif A raison des revenus ou des 616ments de fortune con-
sid~r~s, conform6ment aux dispositions de la convention, par le r6sident de France qui
b~n~ficie de ces revenus ou poss~de ces 61ments de fortune.

VI. Pour l'application des dispositions du paragraphe 1 de l'article 26 de la convention,
il est entendu qu'une personne physique ou morale, socit6 de personnes ou association qui
est un resident d'un Etat contractant ne se trouve pas dans la mfme situation qu'une per-
sonne physique ou morale, soci6t6 de personnes ou association qui n'est pas un resident de
cet Etat, m~me si, s'agissant des personnes morales, soci6t6s de personnes ou associations,
ces entit~s sont consid6r~es, en application du paragraphe 2 du m~me article, comme des
nationaux de 'Etat contractant dont elles sont des r6sidents.

VII. Les dispositions de l'article 26 de la convention ne limitent en rien le droit des per-
sonnes morales qui sont des nationaux et des residents de Suisse de b~n~ficier des disposi-
tions du 3 de l'article 990 E du code g~n~ral des imp6ts frangais qui' permettent A ces
personnes de s'exon6rer. sous certaines conditions, de la taxe sur la valeur v6nale des im-
meubles qu'elles poss~dent en France. Lorsque ces personnes demandent le b6n6fice de ces
dispositions, les autorit6s comptentes peuvent, en cas de doute, 6changer des renseigne-
ments pour l'application de cette taxe, conform6ment aux dispositions des deuxibme et
troisi~me phrases du paragraphe I de 'article 28 de la convention et aux dispositions du
paragraphe 2 du meme article.
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VIII. Les dispositions de la convention n'emp~chent en rien la France d'appliquer les
dispositions de l'article 212 de son code g~n~ral des imp6ts dans la mesure ou cette appli-
cation est compatible avec les principes de l'article 9 de la convention."

Article 21

1. Chacun des Etats contractants notifiera A l'autre l'accomplissement des proc6dures
requises en ce qui le concerne pour la mise en vigueur du pr6sent Avenant. Celui-ci entrera
en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant le jour de reception de la demi~re de
ces notifications.

2. Les dispositions de l'Avenant s'appliqueront:

a) En ce qui concerne les imp6ts pergus par voie de retenue A la source, aux sommes
imposables A compter de la date d'entr6e en vigueur de 'Avenant ;

b) En ce qui concerne les imp6ts sur le revenu qui ne sont pas perqus par voie de re-
tenue A la source, aux revenus aff6rents, suivant les cas, A toute annie civile ou A tout ex-
ercice en cours A la date d'entr~e en vigueur de lAvenant ou commenqant apr~s cette date ;

c) En ce qui concerne les autres imp6ts, aux impositions dont le fait g~n~rateur inter-
viendra A compter de la date d'entr6e en vigueur de l'Avenant, et 6galement, en ce qui con-
ceme la taxe professionnelle vis~e au paragraphe 5 de l'article 8 de la convention, aux
impositions non encore acquitt~es pour lesquelles un litige est en cours A cette m6me date.

3. Les dispositions du paragraphe 5 de 1' "additif A larticle ler" du protocole final an-
nex6 A la convention du 31 d6cembre 1953 entre la R~publique frangaise et la confederation
suisse en vue d'&viter les doubles impositions en mati&re d'imp6ts sur les successions sont
abrog~es.

Fait A Paris, le 22 juillet 1997, en deux originaux en langue frangaise.

Pour le Gouvemement de la R6publique frangaise:

CHRISTIAN SAUTTER

Secr~taire d'Etat charg6 du budget

Pour le Conseil F~d~ral suisse

BENEDICT DE TSCHARNER

Ambassadeur de Suisse en France
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL AGREEMENT TO THE CONVENTION BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND THE SWISS CONFEDERATION FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND FORTUNE, SIGNED ON 9 SEPTEMBER 1966 AND
AMENDED BY THE ADDITIONAL AGREEMENT OF 3 DECEMBER
1969, AND TO THE FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION BE-
TWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE SWISS CONFEDERATION
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO
DEATH DUTIES, SIGNED ON 31 DECEMBER 1953

The Government of the French Republic and the Government of the Swiss Confeder-
ation,

Desiring to amend the Convention between the French Republic and the Swiss Con-
federation for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and fortune,
signed on 9 September 1966 and amended by the Additional Agreement of 3 December
1969 (hereinafter referred to as "the Convention"), and the Final Protocol to the Convention
between the French Republic and the Swiss Confederation for the avoidance of double tax-
ation with respect to death duties, signed on 31 December 1953, have agreed as follows:

Article I

Paragraph 3 A of article 2 of the Convention shall be superseded by the following pro-
visions:

"A. In France, the taxes referred to in paragraph 2, in particular:

(a) The tax on income ('imp6t sur le revenu);

(b) The tax on companies (l'imp6t sur les soci6t6s);

(c) The tax on salaries ('imp6t sur les salaires), governed by the provisions of the Con-
vention applicable to business profits or professional income, as the context requires;

(d) The wealth tax (l'imp6t de solidarit6 sur la fortune);"

Article 2

Article 3 of the Convention shall be replaced by the following article:

"Article 3

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The terms 'a Contracting State' and 'the other Contracting State' mean France or
Switzerland, as the context requires;
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(b) The term 'France' means the European d6partements and overseas d6partements of
the French Republic, including its territorial sea and areas outside that sea over which, in
accordance with international law, the French Republic has sovereign rights in respect of
exploration and exploitation of natural resources of the seabed, its subsoil and the superja-
cent waters;

(c) The term 'Switzerland' means the Swiss Confederation;

(d) The term 'political subdivisions' means the political subdivisions of Switzerland;

(e) The term 'person' means an individual, a company or any other body of persons;

(f) The term 'company' means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(g) The terms 'enterprise of a Contracting State' and 'enterprise of the other Contracting
State' mean, respectively, an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(h) The term 'international traffic' means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places situated in the other Contracting
State;

(i) The term 'competent authority' means:

(i) In the case of France, the Minister responsible for the budget or his authorized rep-
resentative;

(ii) In the case of Switzerland, the Director of the Administration f6d6rale des contri-
butions or his authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the laws of that State concerning the taxes to which the Convention applies. The
meaning which the term has under the tax laws of that State shall prevail over the meaning
given to it by other branches of the law of that State."

Article 3

Article 4 of the Convention shall be supplemented by a new paragraph 5, as follows:

"5. The term 'resident of a Contracting State' shall also mean that State, the political
subdivisions, local authorities and public-law corporations thereof."

Paragraph 5 of article 4 of the Convention shall become paragraph 6.

In paragraph 6 (a) of article 4 of the Convention, the words "in paragraphs I to 3" shall
be replaced by the words "in paragraphs 1, 2, 3 and 5".

Article 4

Article 6 of the Convention shall be amended as follows:

1. In paragraph 1, the words "(including income from agriculture or forestry)" shall be
inserted after the words "Income from immovable property";
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2. The second subparagraph of paragraph 2 shall be replaced by the following subpara-
graph:

"If ownership or usufruct of shares, partnership shares or other rights in a company, a
trust company or similar institution entitles the owner or usufructuary to the exclusive en-
joyment of immovable property situated in a Contracting State and owned by that company,
trust company or similar institution, or if such shares, partnership shares or other rights are
considered as immovable property for tax purposes under the domestic legislation of that
State, the income derived by the owner or usufructuary from the direct use, leasing or any
other exercise of his right of enjoyment shall be taxable in that State, notwithstanding the
provisions of articles 7 and 16."

Article 5

Article 7 of the Convention shall be amended as follows:

1. At the beginning of paragraph 2, the words "Where an enterprise" shall be replaced
by the words "Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise".

2. In the second sentence of paragraph 8, the words "of article 10, paragraph I," shall
be deleted.

Article 6

Article 8 of the Convention shall be supplemented by the following paragraph:

"5. Notwithstanding the provisions of article 2:

(a) An enterprise which has its place of effective management in Switzerland and op-
erates aircraft in international traffic shall be automatically exempt from the occupation tax
payable in France on such operations;

(b) An enterprise which has its place of effective management in France and operates
aircraft in international traffic shall be exempt from any tax similar to the French occupa-
tion tax payable in Switzerland on such operations."

Article 7

Article 10 of the Convention shall be deleted.

Article 8

Article 11 of the Convention shall be superseded by the following article:

Article II

1. Dividends arising in one Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2 (a) The dividends referred to in paragraph I may also be taxed in the Contracting
State in which they arise and according to the laws of that State but, if the beneficial owner
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of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not ex-

ceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

(b) (i) Nonetheless, the dividends referred to in paragraph 1, paid by a company which

is a resident of a Contracting State to a company which is a resident of the other Contracting

State, is the beneficial owner of the dividends and holds either directly or indirectly at least

10 per cent of the capital of the first-mentioned company may be taxed only in that other
State.

(ii) The provisions of subparagraph (i) shall not apply if the beneficial owner of the

dividends is a company which is a resident of a Contracting State in which one or more per-

sons who are not residents of that State or of a State member of the European Union have

a direct or indirect controlling interest as shareholders or otherwise, and if the capital of
both the company paying the dividends and the company receiving them does not consist

of shares listed on an organized the stock exchange.

(c) The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company in re-
spect of the profits out of which the dividends are paid.

3 (a) A resident of Switzerland who receives dividends paid by a company resident in

France and is the beneficial owner of such dividends, which would entitle him to a tax cred-

it (avoir fiscal) if they were received by a resident of France, shall be entitled to a payment

from the French Treasury in an amount equal to such tax credit (avoir fiscal), subject to the

tax referred to in subparagraph 2 (a) of this article.

(b) The provisions of paragraph 3 (a) above shall apply only to a resident of Switzer-
land who is:

(i) An individual; or

(ii) A company which does not hold, either directly or indirectly, at least 10 per cent

of the capital of the company paying the dividends.

(c) The provisions of paragraph 3 shall apply only if the beneficial owner of the divi-
dends:

(i) Is liable to Swiss tax at the ordinary rate by reason of the dividends and the payment

from the French Treasury; and

(ii) Establishes, on request, that he is the owner of the shares or partnership shares in

respect of which the dividends are paid and that the ownership of such shares or partnership

shares does not have as principal objective or have among its principal objectives to enable

another person, whether or not a resident of a Contracting State, to take advantage of the

provisions of paragraph 3 (a) above.

(d) The gross amount of the payment from the French Treasury referred to in paragraph

3 (a) above shall be considered as a dividend for the purposes of the application of this Con-
vention.

4. When not entitled to the payment from the French Treasury referred to in paragraph

3, a resident of Switzerland receiving dividends paid by a company which is a resident of

France may be reimbursed for the withholding, to the extent that it may have been paid by

the company on such dividends. The gross amount of the withholding for which reimburse-
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ment is made shall be considered as a dividend for the purposes of the application of the
Convention. The provisions of paragraph 2 shall apply to it.

5. The term 'dividends' as used in this article means income from shares, 'jouissance'
shares or 'jouissance' rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income which is subject to the profit allocation
regime according to the taxation law of the Contracting State of which the company making
the distribution is a resident. It is understood that the term 'dividends' does not include the
income referred to in article 18.

6. The provisions of paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall not apply if the beneficial owner of
the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State, of which the company paying the dividends is a resident, through a perma-
nent establishment situated therein, or performs professional services or other independent
activities of a similar character from a fixed base situated therein, and the holding in respect
of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case, the provisions of article 7 or article 16, as the case may be, shall
apply.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to the tax on undistributed company profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State."

Article 9

Article 12 of the Convention shall be superseded by the following article:

"Article 12

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed only in that other State, if that resident is the beneficial owner thereof.

2. The term 'interest' as used in this article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and, in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalties for late payments shall not be considered interest for the pur-
poses of this article. The term 'interest' shall not include the part of the income which is con-
sidered as a dividend when applying the provisions of article 11.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State professional services or other independent activities of a similar character
from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid
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is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of article 7 or article 16, as the case may be, shall apply.

4. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment or
fixed base is situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest paid, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention."

Article 10

In paragraph 3 of article 13 of the Convention, the following words shall be deleted:
"or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment".

Paragraph 4 of article 13 of the Convention shall be superseded by the following pro-
visions:

"4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs professional services or other independent activities of a similar character from
a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such cas-
es, the provisions of article 7 or article 16, as the case may be, shall apply."

Paragraph 5 of article 13 of the Convention shall be superseded by the following pro-
visions:

"5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resi-
dent of that State. Where, however, the payer of the royalties, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or fixed base
in connection with which the obligation giving rise to the payment of royalties was incurred
and such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, such royalties
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated."

Article II

The second sentence of paragraph 1 of article 15 of the Convention shall be deleted,
and paragraph 2 of that article shall be superseded by the following paragraph:
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"2. Gains from the alienation of shares, partnership shares or other rights in a company,
trust company or similar institution whose business property or net worth consists, directly
or indirectly, mainly of immovable property, as defined in article VI, paragraph 2, situated
in a Contracting State or of rights related to such immovable property shall be taxable in
that State. For the purposes of the application of this provision, immovable property used
by that company for its own industrial, commercial or agricultural operations or its perfor-
mance of professional services or other independent activities of a similar character shall
not be taken into consideration."

Article 12

Paragraph 4 of article 17 of the Convention shall be superseded by the following para-
graph:

"4, The provisions of the Agreement of 11 April 1983 on taxation of the remuneration
of frontier workers, which are an integral part of this Convention, shall apply notwithstand-
ing the preceding provisions of this article, but subject to the provisions of articles 18, 19
and 21."

Article 13

Article 19 of the Convention shall be superseded by the following article:

"Article 19

1. Notwithstanding the provisions of articles 16 and 17, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of articles 7, 16 and 17, where income in respect of
personal activities exercised by an entertainer or an athlete in his capacity as such accrues
not to the entertainer or athlete himself but to another person, that income may be taxed in
the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income derived by a resident of one
Contracting State from personal activities exercised as an entertainer or an athlete in the
other Contracting State when such activities carried out in that other State are primarily
supported by public funds of the first-mentioned State or a political subdivision, local au-
thority or public-law corporation thereof.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply to income derived from personal ac-
tivities by an entertainer or athlete who is a resident of one Contracting State in his capacity
as such in the other Contracting State, when such income accrues not to the entertainer or
athlete himself but to another person who is financed mainly by public funds of that other
State or a political subdivision, local authority or public-law corporation thereof."

Article 14

Article 23 of the Convention shall be superseded by the following article:



Volume 2090, A-11022

"Article 23

1. Items of income of a resident of a Contracting State, of whatever origin, the resident
being the beneficial owner, which are not dealt with in the preceding articles of this Con-
vention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income other than income from im-
movable property as defined in article 6, paragraph 2, if the beneficial owner of such in-
come, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
professional services or other independent activities of a similar character from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of which the income is paid is effec-
tively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provi-
sions of article 7 or article 16, as the case may be, shall apply."

Article 15

The second sentence of article 24, paragraph 1, of the Convention shall be superseded
by the following paragraph:

"Fortune represented by stock, partners' shares or other rights in a company, trust com-
pany or similar institution whose business property or net worth consists, directly or indi-
rectly, mainly of immovable property as defined in article 6, paragraph 2, situated in a
Contracting State, or of rights related to such immovable property may be taxed in that
State. For the purposes of the application of the preceding sentence, immovable property
used by a company for its own industrial, commercial or agricultural operations or for its
performance of professional services or other independent activities of a similar character
shall not be taken into consideration."

Article 16

1. Article 25 A of the Convention shall be superseded by the following provisions:

"A. In France:
1. Notwithstanding any other provision of this Convention, items of income which

may be taxable or are only taxable in Switzerland according to the provisions of the Con-
vention and which are taxable income of a resident of France shall be taken into account
for calculating the French tax when these items of income are not exempt from the tax on
companies in accordance with French law. In that case, the Swiss tax is not deductible from
these items, but the resident of France has the right, subject to the conditions and restric-
tions set out in subparagraphs (a) and (b), to a tax credit against French tax. This tax credit
shall be equal to:

(a) For items of income not mentioned in paragraph 1 (b), the total of the French tax
relating to those items, provided that the resident of France is liable to Swiss tax in respect
of such income;

(b) For items of income covered in the second subparagraph of article 6, paragraph 2,
for items of income subject to the French tax on companies covered in article 7 and for
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items of income covered in articles 11 and 13, article 15, paragraphs 1 and 2, article 17,
paragraph 3, article 18, and article 19, paragraphs 1 and 2, the amount of tax paid in Swit-
zerland according to the provisions of these articles; this credit may not in any case exceed
the part of the French tax relating to those items of income.

2. A resident of France who has elements of fortune which may be taxed in Switzer-
land, in accordance with the provisions of article 24, paragraphs 1, 2, 4 or 5, may also be
subject to taxation in France in respect of those elements. The French tax shall be calculated
by deduction of a tax credit equal to the amount of the Swiss tax paid in respect of such
fortune. This deduction, however, shall not exceed the part of the French tax relating to that
fortune."

2. Article 25 B, paragraph 1, of the Convention shall be supplemented by the following
sentence:

"This exception, however, shall apply to income, capital gains or elements of fortune
covered in the second subparagraph of article 6, paragraph 2, article 15, paragraph 2, or the
second sentence of article 24, paragraph 1, only upon submission of proof of taxation of
such income, capital gains or elements of fortune in France."

Article 17

In article 26 of the Convention:

1. The final subparagraph of paragraph 3 shall be deleted;

2. The following paragraph 4 shall be inserted after paragraph 3:

"4. Except where the provisions of article 9, article 12, paragraph 5, or article 13, para-
graph 6, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Con-
tracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of
determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions
as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of
an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable fortune of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been contracted with a resident of the first-mentioned State."

3. Paragraph 4 shall become paragraph 5, and paragraph 5 shall become paragraph 6.

4. At the beginning of paragraph 6, the words "Notwithstanding the provisions of arti-
cle 2," shall be inserted.

Article 18

Paragraph 1 of article 27 of the Convention shall be superseded by the following para-
graph:

"1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under article 26, paragraph 1, to that of the Contracting State of which
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he is a national. The case must be presented within three years from the first notification of
the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of this Convention."

Article 19

The existing paragraph in article 31 of the Convention shall be numbered "1" and a
paragraph 2 shall be added with the following wording:

"2. In order to obtain in a Contracting State the advantages provided for in this Con-
vention, the residents of the other Contracting State must, unless the competent authorities
provide otherwise, provide a statement of residency indicating in particular the nature and
the amount or value of the income or fortune concerned, which includes a statement from
the tax services of that other State."

Article 20

In the Additional Protocol to the Convention, paragraph I shall be deleted and para-
graphs I to VIII below shall be inserted before paragraph II, which shall become paragraph
IX:

"I. With regard to article 4 of the Convention, subject to agreement between the com-
petent authorities of the Contracting States, the term 'resident of a Contracting State' also
means not-

for-profit organizations constituted and established in that State, even if they are ex-
empt from tax there, which carry out their activities in the scientific, athletic, artistic, cul-
tural, educational or charitable fields, provided that the legislation of that State limits the
enjoyment and effective control of the assets of such organizations, both during their exist-
ence and after their dissolution or liquidation, to the fulfilment of the purpose for which
their tax exemption has been granted.

II. (a) The term 'immovable property' defined in article 6, paragraph 2, of the Con-
vention shall include options, promises of sale and other similar rights relating to such
property.

(b) With regard to the second subparagraph of article 6, paragraph 2, it is understood
that the term 'exclusive enjoyment' shall include the enjoyment of immovable property for
one or more periods of limited duration during the fiscal year concerned and the enjoyment
of immovable property in a joint or communal ownership arrangement.

III. The provisions of article 7, paragraph 8, and article 24, paragraph 4, of the Con-
vention shall also apply to other companies or bodies subject to a tax regime similar to that
of partnerships under French domestic legislation.

IV. With regard to article 11 of the Convention, the competent authorities of the Con-
tracting States may agree to apply, under the conditions and within the limits to be estab-
lished by mutual agreement, the provisions of paragraph 3 (a) to beneficial owners who do
not fulfil the conditions laid down in paragraph 3 (c) (i).

V.(a) It is understood that the term 'the total of the French tax relating to those items',
used in article 25 A, paragraph 1, of the Convention, means:
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(i) Where a proportional tax rate is used to determine the tax due for those items of in-
come, the result of multiplying the part of the net income in question by the tax rate that is
actually applied to them;

(ii) Where a progressive rate is used to determine the tax due for those items of income,
the result of multiplying the amount of the net income in question by the rate resulting from
dividing the tax effectively due in connection with the total net income liable to tax accord-
ing to French legislation by the amount of that total net income.

This interpretation shall apply mutatis mutandis to the term 'the part of the French tax
relating to that fortune', used in paragraph 2.

(b) It is understood that the term 'the amount of tax paid in Switzerland' used in article
25 A, paragraphs 1 and 2, of the Convention, refers to the amount of Swiss tax effectively
due and paid in respect of the income or elements of fortune in question, according to the
provisions of this Convention, by the resident of France who is the beneficiary of such in-
come or elements of fortune.

VI. For the purposes of the application of the provisions of article 26, paragraph 1, of
the Convention, it shall be understood that an individual or legal person, partnership or as-
sociation which is a resident of a Contracting State shall not be in the same situation as an
individual or legal person, partnership or association which is not a resident of that State,
even if, in the case of legal persons, partnerships or associations, such entities are consid-
ered as nationals of the Contracting State of which they are residents, pursuant to paragraph
2 of that article.

VII. The provisions of article 26 of the Convention shall in no way limit the right of
legal persons which are nationals and residents of Switzerland to benefit from the provi-
sions of article 990 E, paragraph 3, of the French General Tax Code granting such persons
an exemption, under certain conditions, from the tax on the market value of immovable
property owned by them in France. When such persons ask to be covered by those provi-
sions, the competent authorities may, in case of doubt, exchange information for the pur-
poses of the imposition of this tax, in accordance with the provisions of the second and third
sentences of paragraph 1 of article 28 of the Convention and the provisions of paragraph 2
of that article.

VIII. The provisions of the Convention shall in no way preclude the application by
France of the provisions of article 212 of its General Tax Code insofar as such application
is consistent with the principles set forth in article IX of the Convention."

Article 21

1. Each of the Contracting States shall notify the other of its fulfilment of the proce-
dures required with regard to the entry into force of this Additional Agreement. The Addi-
tional Agreement shall enter into force on the first day of the second month following the
day of receipt of the last such notification.

2. The provisions of this Additional Agreement shall apply:

(a) In respect of taxes payable by deduction at the source, to sums taxable on or after
the entry into force of this Additional Agreement;
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(b) In respect of other taxes on income not payable by deduction at the source, to in-
come relating, as the case may be, to any calendar year or fiscal year under way on the date
of entry into force of this Additional Agreement or beginning after that date;

(c) In respect of other taxes, to taxes whose generating fact will occur on or after the
date of entry into force of the Additional Agreement, and also in respect of the occupation
tax referred to in article 8, paragraph 5, of the Convention, to taxes which are as yet unpaid
regarding which there is an unresolved dispute on that same date.

3. The provisions of ad article 1, paragraph 5, of the Final Protocol to the Convention
of 31 December 1953 between the French Republic and the Swiss Confederation for the
avoidance of double taxation with respect to death duties shall be abrogated.

Done in Paris on 22 July 1997, in two originals in the French language.

For the Government of the French Republic:

CHRISTIAN SAUTrER

Minister responsible for the Budget

For the Swiss Federal Council:

BENEDICT DE TSCHARNER

Ambassador of Switzerland in France
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No. 12430. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF PRODUCERS OF PHONOGRAMS
AGAINST UNAUTHORIZED DUPLI-
CATION OF THEIR PHONOGRAMS.
GENEVA, 29 OCTOBER 19711

ACCESSION

Ukraine

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations. 18
November 1999

Date of effect: 18 February 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 18
November 1999

No. 12430. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES PRODUCTEURS DE PHO-
NOGRAMMES CONTRE LA
REPRODUCTION NON AUTORIStE
DE LEURS PHONOGRAMMES.
GENt VE, 29 OCTOBRE 1971'

ADHtSION

Ukraine

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 18 novembre 1999

Date de prise d'effet : 18fivrier 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 18
novembre 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 866,1-12430 - Nations Unies, Recueildes Trait~s, Vol. 866,
1-12430
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No. 13270. Multilateral

PROTOCOL RELATING TO THE IN-
TERNATIONAL COMMISSION ON
CIVIL STATUS. BERNE, 25 SEPTEM-
BER 1950'

ACCESSION

Hungary
Deposit of instrument with the

Government of Switzerland: 15
September 1999

Date of effect: 15 October 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Switzerland, 8
November 1999

No. 13270. Multilateral

PROTOCOLE RELATIF A LA COMMIS-
SION INTERNATIONALE DE L'TAT
CIVIL. BERNE, 25 SEPTEMBRE
1950'

ADHtSION

Hongrie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement suisse : 15 septembre
1999

Date de prise d'effet : 15 octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 8 novembre
1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 932,1-13270 - Nations Unies, Recueil des Traiis, Vol. 932,
13270
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No. 14151. Multilateral

PROTOCOL AMENDING THE SINGLE
CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. GENEVA, 25 MARCH
1972'

TERRITORIAL APPLICATION IN RESPECT OF
MACAU

Portugal (in respect of: Macau)
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 12
November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12
November 1999

RATIFICATION

Liechtenstein
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24
November 1999

Date of effect.- 24 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
November 1999

No. 14151. Multilateral

PROTOCOLE PORTANT AMENDE-
MENT DE LA CONVENTION
UNIQUE SUR LES STUPEFIANTS DE
1961. GENEVE, 25 MARS 1972'

APPLICATION TERRITORIALE A L'tGARD DE
MACAO

Portugal (a 'egard de : Macao)

Notification effectue auprbs du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 novembre 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12
novembre 1999

RATIFICATION

Liechtenstein

Ddp6t de l'instrument auprjs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 novembre 1999

Date de prise d'effet : 24 dcembre 1999

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24
novembre 1999

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 976,1-14151 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 976,
1-14151
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No. 14152. Multilateral

SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL AMENDING THE
SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. NEW YORK, 8
AUGUST 19751

PARTICIPATION IN THE CONVENTION BY
VIRTUE OF RATIFICATION, ACCESSION OR
SUCCESSION TO THE PROTOCOL OF 15
MARCH 1972 OR TO THE 1961 CONVEN-
TION AFTER THE ENTRY INTO FORCE OF
THE PROTOCOL

Liechtenstein
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations. 24
November 1999

Date of effect: 24 December 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations. ex officio, 24
November 1999

No. 14152. Multilateral

CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPEFIANTS DE 1961, TELLE QUE
MODIFItE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPEFIANTS DE 1961. NEW YORK,
8 AOfUT 1975'

PARTICIPATION A LA CONVENTION EN VER-

TU DE LA RATIFICATION, DE L'ADHESION

OU DE LA SUCCESSION AU PROTOCOLE
DU 25 MARS 1972 OU A LA CONVENTION

DE 1961 APRLS L'ENTRtE EN VIGUEUR DU

PROTOCOLE

Liechtenstein
Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 novembre 1999

Date de prise d'effet. 24 d~cembre 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 24
novembre 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 976,1-14152 - Nations Unies, Recueildes Traits, Vol. 976,
1-14152
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No. 14458. Multilateral

CONVENTION ON THE REDUCTION
OF STATELESSNESS. NEW YORK,
30 AUGUST 1961'

ACCESSION

Swaziland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
November 1999

Date of effect: 14 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
November 1999

No. 14458. Multilateral

CONVENTION SUR LA RtDUCTION
DES CAS D'APATRIDIE. NEW
YORK, 30 AOUJT 1961'

ADHISION

Swaziland

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 16 novembre 1999

Date de prise d'effet : 14fivrier 2000

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16
novembre 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 989, -14458 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 989,
1-14458
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No. 14533. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT CONCERN-
ING THE WORK OF CREWS OF VE-
HICLES ENGAGED IN
INTERNATIONAL ROAD TRANS-
PORT (AETR). GENEVA, 1 JULY
1970'

SUCCESSION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 10
November 1999

Date of effect: 17 November 1991

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
November 1999

No. 14533. Multilateral

ACCORD EUROPEEN RELATIF AU
TRAVAIL DES tQUIPAGES DES
VEHICULES EFFECTUANT DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
PAR ROUTE (AETR). GENEVE, 1

JUILLET 1970'

SUCCESSION

Ex-Republique yougoslave de Mac&
doine

Notification effectue auprds du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies 10 novembre 1999

Date de prise d'effet 17 novembre 1991

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 10
novembre 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 993, 1-14533 -- Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 993,
1-14533
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No. 14537. Multilateral

CONVENTION ON INTERNATIONAL
TRADE IN ENDANGERED SPECIES
OF WILD FAUNA AND FLORA.
WASHINGTON, 3 MARCH 1973'

WITHDRAWAL OF RESERVATION MADE BY

THE UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLICS WITH RESPECT TO LUTRA LUTRA

Russian Federation

Notification effected with the
Government of Switzerland: 20 July
1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland,
23 November 1999

ACCESSION TO THE CONVENTION, AS

AMENDED AT BONN ON 22 JUNE 1979

Grenada

Deposit of instrument with the
Government ofSwitzerland: 30 August
1999

Date of effect: 28 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 23
November 1999

No. 14537. Multilat6ral

CONVENTION SUR LE COMMERCE
INTERNATIONAL DES ESPECES DE
FAUNE ET DE FLORE SAUVAGES
MENACEES D'EXTINCTION. WASH-
INGTON, 3 MARS 19731

RETRAIT DE RESERVE FORMULtE PAR

L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVItTIQUES A L'tGARD DE LUTRA

LUTRA

Federation de Russie

Notification effectuge auprds du
Gouvernement suisse : 20juillet 1999

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : Suisse,
23 novembre 1999

ADHtSION A LA CONVENTION, TELLE

QU'AMENDIE A BONN LE 22 JUIN 1979

Grenade

D~p6t de l'instrument auprjs du
Gouvernement suisse .- 30 aofit 1999

Date de prise d'effet : 28 novembre 1999

Enregistrement auprds du Secrgtariat
des Nations Unies : Suisse, 23
novembre 1999

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 993,1-14537 - Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol. 993,
1-14537
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No. 14956. Multilateral

CONVENTION ON PSYCHOTROPIC
SUBSTANCES. VIENNA, 21 FEBRU-
ARY 1971'

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

Portugal
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 18 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18
November 1999

No. 14956. Multilateral

CONVENTION SUR LES SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 21
FEVRIER 19711

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Portugal
R&eption par le Secrtaire g~n&al de

l'Organisation des Nations Unies: 18
novembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18
novembre 1999

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macau until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect from 20 December
1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the Convention
to Macau."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformdment i la Ddclaration commune du Gouvemement de la Rdpublique por-
tugaise et du Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine relative A la question de
Macao, signde le 13 avril 1987, la Rdpublique portugaise conservera la responsabilitd in-
ternationale i l'6gard de Macao jusqu'au 19 ddcembre 1999, date i laquelle la Rdpublique
populaire de Chine recouvrera l'exercice de la souverainet6 sur Macao, avec effet au 20
ddcembre 1999.

A compter du 20 ddcembre 1999, la Rdpublique portugaise cessera d'Etre responsable
des obligations et des droits internationaux ddcoulant de l'application de la Convention de
Macao.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1019, 1- 14956 - Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol.
1019,1-14956
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ACCESSION

Liechtenstein

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 24
November 1999

Date of effect: 22 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24

November 1999

ADHESION

Liechtenstein

D~p6t de l'instrument auprds du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies 24 novembre 1999

Date de prise d'effet . 22 fivrier 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24
novembre 1999
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No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF CRIMES

AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. NEW YORK,

14 DECEMBER 1973'

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

Portugal

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations. 18 November 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 18
November 1999

No. 15410. Multilateral

CONVENTION SUR LA PREVENTION
ET LA REPRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
NEW YORK, 14 DECEMBRE 1973'

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Portugal
R&eption par le Secrtaire g~nral de

l'Organisation des Nations Unies: 18
novembre 1999

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18
novembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macau until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect from 20 December
1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the Convention
to Macau."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Confornment A la Dclaration commune du Gouvemement de la R~publique por-
tugaise et du Gouvernement de la R~publique populaire de Chine relative A la question de
Macao, sign~e le 13 avril 1987, la R~publique portugaise conservera la responsabilit6 in-
ternationale A l'&gard de Macao jusqu'au 19 d~cembre 1999, date i laquelle la R6publique
populaire de Chine recouvrera 'exercice de ]a souverainet6 sur Macao, avec effet au 20
d~cembre 1999.

A compter du 20 d6cembre 1999, la R~publique portugaise cessera d'etre responsable
des obligations et des droits internationaux d~coulant de rapplication de la Convention de
Macao.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1035,1-15410 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1035, 1-15410
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No. 17583. Multilateral

CONSTITUTION OF THE ASIA-PACIF-
IC TELECOMMUNITY. BANGKOK,
27 MARCH 1976'

ACCESSION

Fiji
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations. 29
November 1999

Date of effect: 29 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
November 1999

AMENDMENT TO ARTICLE 11, PARAGRAPH
2 (A), OF THE CONSTITUTION OF THE
ASIA-PACIFIC TELECOMMUNITY.
BANGKOK, 13 NOVEMBER 1981

PAR TICIPA TION BY VIRTUE OF ACCESSION

TO THE CONSTITUTION

Fiji
Date: 29 November 1999

Date of effect: 29 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
November 1999

No. 17583. Multilateral

STATUTS DE LA TELECOMMUNAU-
TE POUR L'ASIE ET LE PACIFIQUE.
BANGKOK, 27 MARS 1976'

ADHtSION

Fidji
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 29 novembre 1999

Date de prise d'effet : 29 d&embre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29
novembre 1999

AMENDEMENT AU PARAGRAPHE 2 A) DE

L'ARTICLE 11 DES STATUTS DE LA TtLt-
COMMUNAUTE POUR L'ASIE ET LE PACI-
FIQUE. BANGKOK, 13 NOVEMBRE 1981

PARTICIPA TION EN VERTU DE L 'ADHESION

A UX STA TUTS

Fidji
Date .- 29 novembre 1999

Date de prise d'effet : 29 d~cembre
1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 29
novembre 1999

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1129,1-17583 -Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1129,1-17583
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No. 18232. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON THE LAW
OF TREATIES. VIENNA, 23 MAY
1969'

OBJECTION TO A RESERVATION MADE BY

CUBA UPON ACCESSION

Germany
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 10
November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
November 1999

[ENGLISH TEXT-

No. 18232. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LE
DROIT DES TRAITES. VIENNE, 23
MAI 1969'

OBJECTION A IJNE RESERVE FAITE PAR

CUBA LORS DE L'ADHESION

Allemagne
Notification effectue aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies .- 10 novembre 1999

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10
novembre 1999

TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Federal Republic of Germany has examined the reservation
made by the Government of the Republic of Cuba at the time of its accession to the Vienna
Convention on the Law of Treaties in respect of article 66. Article 66 of the Convention
outlines the procedures for judicial settlement, arbitration and conciliation to be followed
in case of a dispute. The Government of the Federal Republic of Germany considers article
66 to be inextricably linked with part V of the Convention on invalidity, termination and
suspension of the operation of treaties.

The Government of the Federal Republic of Germany is thus of the view that this res-
ervation raises doubts as to the full commitment of the Republic of Cuba to the object and
purpose of the Vienna Convention on the Law of Treaties and would like to recall that, ac-
cording to article 19 c of the Convention, a reservation incompatible with the object and
purpose of the Convention shall not be permitted.

The Government of the Federal Republic of Germany therefore objects to the reserva-
tion made by the government of the Republic of Cuba to the Vienna Convention on the Law
of Treaties. This objection does not preclude the entry into force of the Convention between
the Federal Republic of Germany and the Republic of Cuba."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne a examin6 la r6serve faite
par le Gouvemement de la R6publique de Cuba A 'article 66 de la Convention de Vienne
sur le droit des trait6s lors de son adh6sion. L'article 66 de la Convention 6nonce les proc6-
dures de r~glement judiciaire, d'arbitrage et de conciliation A appliquer en cas de diff6rend.
Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne consid~re que l'article 66 est in-

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1155, 1-18232 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, Vol.
1155,1-18232
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extricablement i la section V de la Convention qui porte sur la nullit6 et l'extinction ou
la suspension de l'application d'un trait6.

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne est donc d'avis que cette
reserve remet en cause l'adh~sion complte de la R~publique de Cuba i l'objet et au but de
la Convention de Vienne sur le droit des trait~s et tient A rappeler qu'aux termes de l'Article
19 c) de ladite Convention, une rserve incompatible avec l'objet et le but de la Convention
n'est pas autoris~e.

Le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne fait objection A la reserve
formulae par le Gouvemement de la R~publique de Cuba au sujet de la Convention de Vi-
enne sur le droit des trait~s. Cette objection ne constitue pas un obstacle A l'entr6e en
vigueur de la Convention entre la R~publique f~d~rale d'Allemagne et la R~publique de

Cuba.
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY OBJECTION A LA RESERVE FORMULEE PAR

CUBA UPON ACCESSION CUBA LORS DE L'ADHESION

Netherlands Pays-Bas
Notification effected with the Secretary- Notification effectude auprds du

General of the United Nations: 15 Secr~taire gdndral de l'Organisation
November 1999 des Nations Unies : 15 novembre 1999

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat
United Nations: ex officio, 15 des Nations Unies : d'office, 15
November 1999 novembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Kingdom of the Netherlands has examined the reservation
with regard to article 66 made by the Government of Cuba at the time of its accession to
the Vienna Convention on the Law of Treaties, concluded on 23 May 1969 and refers to its
objections formulated upon its accession to the above mentioned Convention on 9 April
1985.

In conformity with the terms of the objections the Kingdom of the Netherlands must
be deemed to have objected to the reservation, excluding wholly or in part the procedures
for the settlement of disputes, contained in article 66 of the Convention, as formulated by
Cuba. Accordingly, the treaty relations between the Kingdom of the Netherlands and Cuba
under the Convention do not include any of the provisions contained in Part V of the Con-
vention. The Kingdom of the Netherlands reiterates that the absence of treaty relations be-
tween itself and Cuba in respect of Part V of the Convention will not in any way impair the
duty of Cuba to fulfil any obligation embodied in those provisions to which it is subject un-
der international law independent of the Convention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement des Pays-Bas a examin6 la reserve i l'gard de rarticle 66 6mise par
le Gouvemement cubain au moment de son adhesion A la Convention de Vienne sur le droit
des trait~s, conclue le 23 mai 1969, et se refere aux objections qu'il a formukes lors de son
adhesion A ladite Convention, le 9 avril 1985.

Conform~ment aux termes de ces objections, le Royaume des Pays-Bas doit ftre con-
siddr6 comme ayant object6 A la r6serve formulae par Cuba, qui vise A exclure en tout ou
en partie l'application des dispositions relatives au r~glement des diff~rends 6nonc~es A l'ar-
ticle 66 de la Convention.

En consequence, les relations entre le Royaume des Pays-Bas et Cuba au titre de la
Convention ne sont r~gies par aucune des dispositions de la partie V de la Convention. Le
Royaume des Pays-Bas r~affirme que labsence de relations conventionnelles entre lui-
meme et Cuba en vertu des dispositions de la partie V de la Convention n'affecte en aucune
faqon le devoir de Cuba de s'acquitter de toute obligation 6nonc6e dans lesdites dispositions
qui lui est impos6e par le droit international ind6pendanment de la Convention.
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY OBJECTION TO THE RESERVE FORMULtE
CUBA UPON ACCESSION PAR CUBA LORS DE L'ADHtSION

Sweden Suede
Notification effected with the Secretary- Notification effectu~e auprs du

General of the United Nations. 17 Secrtaire g~nral de l'Organisation
November 1999 des Nations Unies." 17 novembre 1999

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat
United Nations. ex officio, 17 des Nations Unies .- d'office, 17
November 1999 novembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Sweden has examined the reservation made by the Government
of the Republic of Cuba at the time of its accession to the Vienna Convention on the Law
of Treaties, concluded at Vienna on 23 May 1969. The Government of Sweden wishes to
recall its statements of the 4th of February 1975, made in connection with its ratification of
the Convention, relating to the accession of the Syrian Arab Republic and the Republic of
Tunisia respectively, which reads as follows:

'Article 66 of the Convention contains certain provisions regarding procedures for ju-
dicial settlement, arbitration and conciliation. According to these provisions a dispute con-
cerning the application or the interpretation of articles 53 or 64, which deal with the so
called jus cogens, may be submitted to the International Court of Justice. If the dispute con-
cerns the application or the interpretation of any of the other articles in Part V of the Con-
vention, the conciliation procedure specified in the Annex to the Convention may be set in
motion.

The Swedish Government considers that these provisions regarding the settlement of
disputes are an important part of the Convention and that they cannot be separated from the
substantive rules with which they are connected. Consequently, the Swedish Government
considers it necessary to raise objections to any reservation which is made by another State
and whose aim is to exclude the application, wholly or in part, of the provisions regarding
the settlement of disputes. While not objecting to the entry into force of the Convention be-
tween Sweden and such a State, the Swedish Government considers that their treaty rela-
tions will not include either the procedural provision in respect of which a reservation has
been made or the substantive provisions to which that procedural provision relates.'

For the reasons set out above, which also apply to the reservation made by the Republic
of Cuba, the Swedish Government objects to the reservation entered by the Government of
the Republic of Cuba to the Vienna Convention on the Law of Treaties."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement su~dois a examin6 la reserve formulae par le Gouvemement de la
R6publique de Cuba lorsqu'il a acc6d6 A la Convention de Vienne sur le droit des trait6s,
conclue i Vienne le 23 mai 1969. Le Gouvernement su6dois tient A rappeler la d6claration
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qu'il avait faite le 4 f6vrier 1975, A l'occasion de sa ratification de la Convention, au sujet
de l'adh6sion de la R6publique arabe syrienne et de la R6publique tunisienne. Cette d6cla-
ration se lit comme suit:

"L'article 66 de la Convention contient certaines dispositions concernant les proc&
dures du r~glement judiciaire, d'arbitrage et de conciliation. Aux termes de ces disposi-
tions, un diff6rend concemant l'application ou l'interpr6tation des articles 53 ou 64, qui
traitent de ce que l'on appelle le jus cogens, peut Etre soumis A la d6cision de la Cour inter-
nationale de Justice. Si le diff6rend concerne l'application ou 'interpr6tation de run
quelconque des autres articles de la partie V de la Convention, la proc6dure de conciliation
indiqu6e d l'annexe A la Convention peut 8tre mise en oeuvre.

Le Gouvemement su6dois estime que ces dispositions relatives au r~glement des dif-
f6rends constituent une partie importante de la Convention et qu'elles ne peuvent ftre dis-
soci6es des rbgles de fond auxquelles elles sont li6es. Par cons6quent, le Gouvemement
su6dois objecte i toutes les r6serves qu'un autre Etat pourrait faire dans le but d'6viter, to-
talement ou partiellement, 'application des dispositions relatives au r~glement des dif-
f6rends. Bien qu'il ne s'oppose pas A 'entr6e en vigueur de la Convention entre la Suede et
un tel ltat, le Gouvemement su6dois estime que ni les dispositions de proc6dure faisant
'objet de r6serves ni les dispositions de fond auxquelles ces dispositions de proc6dure se

rapportent ne seront comprises dans leurs relations conventionnelles."

Pour les raisons 6voqu6es ci-dessus, qui s'appliquent 6galement A la r6serve formul6e
par le Gouvernement de la R6publique de Cuba, le Gouvemement su6dois fait objection A
la r6serve 6nonc6e par le Gouvemement de la R6publique de Cuba au sujet de la Conven-
tion de Vienne sur le droit des trait6s.
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY

CUBA UPON ACCESSION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 19
November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 1999

OBJECTION A LA RISERVE FORMULEE PAR

CUBA LORS DE L'ADHtSION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Notification effectude auprds du
Secrktaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 novembre 1999

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

"The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ob-
jects to the reservation aforementioned. The Government of the United Kingdom wishes in
this context to recall their declaration of 5 June 1987 (in respect of the accession of the
Union of Soviet Socialist Republics) which in accordance with its terms applies to the res-
ervation mentioned above, and will apply similarly to any like reservation which any other
State may formulate. Accordingly the United Kingdom does not consider that the treaty re-
lations between it and the Republic of Cuba include Part V of the Convention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord fait ob-
jection d la reserve susmentionnae. A ce propos, le Gouvemement du Royaume-Uni tient
A rappeler sa declaration du 5 juin 1987 (relative A l'accession de l'Union des R6publiques
socialistes sovidtiques) laquelle, conformdment A ses termes, s'applique i la reserve sus-
vis~e, et s'appliquera pareillement d toute reserve de m~me nature qui pourrait Etre for-
mulae par un autre Etat. Dans cet esprit, le Royaume-Uni ne consid~re pas que ses relations
conventionnelles avec la R~publique de Cuba comprennent les dispositions de la partie V
de la Convention.
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No. 19609. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE
ASIA-PACIFIC INSTITUTE FOR
BROADCASTING DEVELOPMENT.
KUALA LUMPUR, 12 AUGUST 1977'

ACCESSION

Samoa

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 25
November 1999

Date of effect: 25 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25
November 1999

No. 19609. Multilateral

ACCORD PORTANT CREATION DE
L'INSTITUT POUR L'ASIE ET LE
PACIFIQUE EN VUE DU DEVEL-
OPPEMENT DE LA RADIODIFFU-
SION. KUALA LUMPUR, 12 AOUJT
1977'

ADHtSION

Samoa

Dgp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 novembre 1999

Date de prise d'effet : 25 novembre 1999

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25
novembre 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1216,1-19609 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1216,1-19609
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, 11 AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 1980'

ACCESSION

Senegal

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 29
November 1999

Date of effect: 29 May 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 29
November 1999

No. 22495. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLAS-
SIQUES QUI PEUVENT tTRE CON-
SIDtFRES COMME PRODUISANT
DES EFFETS TRAUMATIQUES EX-
CESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION (AVEC
PROTOCOLES I, II ET III). GENEVE,
10 OCTOBRE 1980'

ADHtSION

Sin~gal

Dip6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 29 novembre 1999

Date deprise d'effet . 29 mai 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29
novembre 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1342, 1-22495 - Nations Unies, Recueji des Trailds, Vol.
1342, 1-22495
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS

ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL

WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE

EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE IN-
DISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV,
ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING LA-
SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER

1995

CONSENT TO BE BOUND

Slovakia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations 30 November 1999

Date of effect: 30 May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30
November 1999

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITA-

TION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES

CLASSIQUES QUI PEUVENT ETRE CON-

SIDtREES COMME PRODUISANT DES EF-

FETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU

COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINATION

(PROTOCOLE IV INTITULE PROTOCOLE

RELATIF AUX ARMES A LASER

AVEUGLANTES). VIENNE, 13 OCTOBRE

1995

CONSENTEMENT ,4 ETRE LIE

Slovaquie
Notification effectude auprbs du

Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 30 novembre
1999

Date de prise d'effet : 30 mai 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30
novembre 1999
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PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRIC-
TIONS ON THE USE OF MINES, BOOBY-

TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMEND-

ED ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL II AS
AMENDED ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO
THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR

RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN

CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY

BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURI-

OUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. GENEVA, 3 MAY 1996

CONSENT TO BE BOUND

Panama

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations. 3 November 1999

Date of effect: 3 May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations. ex officio, 3
November 1999

CONSENT TO BE BOUND

Senegal

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 29 November 1999

Date of effect: 29 May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
November 1999

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA

LIMITATION DE L'EMPLOI DES MINES,

PIEGES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL QU'IL

A ETE MODIFIE LE 3 MAI 1996 (PROTO-

COLE II, TEL QU'IL A ETE MODIFIE LE 3
MAI 1996) ANNEXE A LA CONVENTION

SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION

DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLAS-

SIQUES QUI PEUVENT ETRE CONSIDEREES

COMME PRODUISANT DES EFFETS TRAU-

MATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-

PANT SANS DISCRIMINATION. GENEVE, 3
MAI 1996

CONSENTEMENT A tTRE LIt

Panama
Notification effectuge aupr~s du

Secr~tairegdngral de l'Organisation
des Nations Unies : 3 novembre
1999

Date de prise d'effet : 3 mai 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3
novembre 1999

CONSENTEMENT A tTRE LIE

S6n6gal
Notification effectuge aupres du

Secr~taire ginral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 novembre
1999

Date de prise d'effet : 29 mai 2000

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 29
novembre 1999
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CONSENT TO BE BOUND

Slovakia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations. 30 November 1999

Date of effect: 30 May 2000

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 30
November 1999

CONSENTEMENT A t TRE LIE

Slovaquie
Notification effectue auprbs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 novembre
1999

Date de prise d'effet: 30 mai 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30
novembre 1999
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No. 24615. Mexico and Cuba

LIMITED SCOPE AGREEMENT TO
PROMOTE REGIONAL ECONOMIC
INTEGRATION. HAVANA, 11
MARCH 1985'

THIRD AMENDMENT PROTOCOL TO THE
LIMITED SCOPE AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED MEXICAN STATES AND THE

REPUBLIC OF CUBA ON THE BASIS OF THE
MONTEVIDEO TREATY OF 1980 (WITH

ANNEX). MEXICO CITY, 31 OCTOBER

1989

Entry into force : 31 October 1989 by
signature, in accordance with article 2

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Mexico, 24 November
1999

No. 24615. Mexique et Cuba

ACCORD DE PORTItE PARTIELLE
DESTINt A FAVORISER L'IN-
TEGRATION ECONOMIQUE REGIO-
NALE. LA HAVANE, 11 MARS 1985'

TROISIEME PROTOCOLE PORTANT MODIFI-

CATION DE L'ACCORD DE PORTEE PAR-

TIELLE CONCLU ENTRE LES ETATS-UNIS

DU MEXIQUE ET LA RtPUBLIQUE DE
CUBA SUR LA BASE DES DISPOSITIONS DU
TRAITt DE MONTEVIDEO DE 1980 (AVEC

ANNEXE). MEXICO, 31 OCTOBRE 1989

Entree en vigueur : 31 octobre 1989 par
signature, conform6ment A r'article 2

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies: Mexique, 24
novembre 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1455, 1-24615 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1455, 1-24615
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

IERCEIR PROIOCU.O HOIIIFCIIIRIO DEL ACUEIJRlU lE ALCANCE PAIIriAl

SISCRITO E[Nl. LOS ESIAUOS UNIrOS MEXICANOS Y LA R'UI. ItiA i" CUA,

EN RIASE A 1O ESTAOLECIOO Elf EL IRAIAO0 liE MOtIIEVILi.fl. 19110.

LOS PLE"IPOTENCIAIIOS BE LOS ESTADOS UHNIOS HEXICAN05 Y DE LA

REPUBLICA IE COBA. OERIIDANENTE AUIORIIAOOS rO SUS FSPECIIVOS .,n-

BIERlOS, SEGUN PODERES OTOIRADOS EN IUENA Y DEBIDA rORHA.
A C II E R D A "

AInITICULO PIt lOA.O,- l400IFICARl EN EL ANEXO I DEL ACUEnOU O AL-

AIICE PARCIAL SI)SCIIh O ENTRE HEXICO Y CUBA. EL CUPO DE IMPORIAIUtI1

AIIIAL QlUE HEXICO OTOIIGA A CUBA PAIIA El. RON (EXCIISIVAMEIITE E1411011 -

;ADO) F'RACCIOll AIRAIICELARIA MF.XIr.AtlA 22 1O'.40.I, rll LAS COlilCIUlIl.

f;f!t. SE REOISrRAFi EN EL AIIEXO AL. PRLSENTE PRnlO(COLO, 11JA FORIIA PAIiJE

I. NISI4O.

l~l~cUo,.t0131. u_.- ESIA NlEVA t,"C..lOul IQEulInfA A PARll IA

IA EECIBA lE SlISCIrII1 11 Ott. Pltt"IE lSIRIIlIElO.

(N F OL LO0 CUAL, LOS RESPEC1TVOS PLFWlIPQ7E4CIAIAIOs SUS IlI

ri. l)E CER PIOLoCOIl. It l ilr0IAI. Ell LA cIUlAl? tit EX.CD A LOS .1 iIAS

011,t IES o. UtIUIilRE li. "ll. IIOVECI lI 05 oclF.lIti Y f tVt.

PFR EL O001EhliDlO LA I'Onl El. "ofnltlEhil) D. Lo s
AltPUII. ICA iE CUfiA ESIAbiP UlIIlljDU IIEXItA|Ils

j. S 4 &IIIAI4IIr. Ifi (1)1.Aio 1Il.IlIIIo BFIth o tl Nbo//
tIliI,,AIoR lE I.A IIEPICIjLlEA SIIECEIAEIlO lit rilll[it 'lO
hlt/CUBA tN MEX ICo EXIEllon"
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ANNEXO 1

AMPLIACION DE CUPO

I. Not reproduced herein, pursuant to the provisions of article 12(2) of the General Assembly regula-
tion to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last
instance by General Assembly resolution 33/141 A of 19 December 1978. -- Non reproduite ici,
par application du paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de I'Assembl6e g~ndrale destine A
mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amend6 en demier lieu
par ]a resolution 33/141 A de I'Assemblee g~n~rale en date du 19 d~cembre 1978.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

THIRD AMENDMENT PROTOCOL TO THE LIMITED SCOPE AGREEMENT BE-

TWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC OF CUBA ON
THE BASIS OF THE MONTEVIDEO TREATY OF 1980

The plenipotentiaries of the United Mexican States and of the Republic of Cuba, duly

authorized by their respective Governments, as attested to by credentials presented in good
and due form,

Agree

Article I

To amend, in annex I to the Limited Scope Agreement signed between Mexico and Cu-

ba, the annual import quota that Mexico grants to Cuba for rum (bottled only) tariff item
2208.40.01, under the terms set forth in the annex to this Protocol, which forms part of the
Protocol.

Article 2

That this new concession shall take effect from the date of signature of this instrument.

In witness whereof the respective plenipotentiaries hereby sign this Third Amendment
Protocol at Mexico City on 31 October 1989.

For the Government of the Republic of Cuba:

Jost FERNANDEZ DE COSSIO

Ambassador of the Republic of Cuba to Mexico

For the Government of the United Mexican States:

HERMINIO BLANCO MENDOZA

Under-Secretary for Foreign Trade

ANNEX
1

QUOTA INCREASE

1. Not reproduced herein, pursuant to the provisions of article 12(2) of the General Assembly regula-
tion to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last
instance by General Assembly resolution 33/141 A of 19 December 1978.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TROISIEME PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ACCORD DE PORTItE
PARTIELLE CONCLU ENTRE LES tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA REPUB-
LIQUE DE CUBA SUR LA BASE DES DISPOSITIONS DU TRAITE DE MONTE-
VIDEO DE 1980

Les plnipotentiaires des Etats-Unis du Mexique et de la R6publique de Cuba, A ce df-
ment autoris6s par leurs gouvemements respectifs conform~ment A des pouvoirs reconnus
en bonne et due forme,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

De modifier, i l'annexe I de l'Accord de port6e partielle conclu entre le Mexique et Cu-
ba, le contingent annuel d'importation que le Mexique accorde i Cuba pour le rhum
(bouteille exclusivement), position tarifaire mexicame 2208.40.01, dans les conditions in-
diqu6es dans I'annexe au pr6sent Protocole, qui en fait partie int6grante.

Article deux

Cette nouvelle concession produira effet i compter de la date de la signature du pr6sent
instrument.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont signs ce troisi~me Protocole addi-
tionnel i Mexico, le 31 octobre 1989.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Cuba:
L'Ambassadeur de la R6publique de Cuba au Mexique,

Jost FtRNANDEZ DE COSSIO

Pour le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique:
Le Sous-Secr6taire au commerce ext6rieur,

HERMINIO BLANCO MENDOZA

ANNEXE
1

ACCROISSEMENT DE CONTINGENT

1. Non reproduite ici, par application du paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de I'Assembl6e
gdn6rale destind A mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la resolution 33/141 A de I'Assembl6e g6n6rale en date du
19 d6cembre 1978.
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FOURTH AMENDMENT PROTOCOL TO THE

LIMITED SCOPE AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED MEXICAN STATES AND THE

REPUBLIC OF CUBA ON THE BASIS OF THE
MONTEVIDEO TREATY OF 1980. MEXICO

CITY, 31 MAY 1990

Entry into force: 31 May 1990 by
signature, in accordance with article 2

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Mexico, 24 November
1999

QUATRIEME PROTOCOLE PORTANT MODIFI-

CATION DE L'ACCORD DE PORTEE PAR-

TIELLE CONCLU ENTRE LES ETATS-UNIS

DU MEXIQUE ET LA REPUBLIQUE DE

CUBA SUR LA BASE DES DISPOSITIONS DU

TRAITt DE MONTEVIDEO DE 1980. MEX-

ICO, 31 MAI 1990

Entree en vigueur : 31 mai 1990 par
signature, conform~ment A 'article 2

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Mexique, 24
novembre 1999
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

CUARTO PROTOCOLO MOt.rI.CATOnr. Dr.I, ACtEAfO tA.I ALCANCE PhRctAL

SUSCRITO EN'ru Los EUWADOS jJi Do1S MrXICx0oS Y LA EEPJ1OLICA OF

CUBA, EN BASE A LO .STASILECTI)O I.1 P.1, TnATADO 0E MONTEVID11O

1980.

LOS PLENIPOTENCIARO.9 DR LO9 RSTADOS UNIDOS MEXICANCOe Y DE LA

REPUBLICA DE CUBA, DEBIDAM.NTE AUTOIZIADOG POR SUB RtOSPECTI--

VOS OOBIENIJOS, BEGUN P'ODERES OTORC-AIO)S EN BUENA Y DB~IDA rOR-

MA.

A C U E P O A N

ARTICULO PUIMERO.- ULIMlNAR LA CONDTCION RsrEc'i'O A OUP TARACOS

MEXICANOS S.A. DE C.V. (ThBAbIErX SEA EL CAKNAL UNICO PAPA LA IA--

PORTACION AL AMPARO DE LAS PIESPERENCIAS OTOROADAS POR MEXICO A

CUA, PARA LOS S1GI2ISPF..S PO[tUC'I'OSt

-TABACO SLABORADOI EXTRAcroB o aJuoos b0 TAUACO (EXCLU9IVAHP.NTP

TARACO FLABORADO) , rRACCION AItANCELARIA 1'IGI 2402.10.01

-TABACO PUBIO, TAIPA (EXCIUrIVAHRNT8 TABACO EN RA4A). FRACCIOPi

ARANCELARIA TIG 2401.20.01

-LOS bEMAS. TABACO EN RAMA 0 IN ELABORAlRP DESPERDICIOS DR Tr-

BACO. (EXCLUBIVAMENTE TABACO EN RAMA). FRACCION ARANCELARIA

TIGI 2401.10.01
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ARTICULO SEGUHDO.- LAB MODIFICACIONES A QUE BE REFIERE EL ARTICUL

PRIMERO DE ESTE PROTOCOLO, ESTARAN VIGENTES A PARTIR nE LA FECnA

DE sU SUSCRIPCION.

EN FE DE LO CUAL, LOS RESPECTIVOS PLENIPOTENCIARIOS SUSCRIBEN EL

CUARTO PROTOCOLO MODIrICATORIO FN LA CIUDAD DE MEXICO A LOS .31

DIAS DEL MES DEf*I1)to DE MIL NOVECIENTOS NOVENTA.

tpOc.* r OEEIqu DE TA

I&P9N..CA bE CUBA.

-JOSE FERNANDEZ DE COSSIO

ENBAJADOR DE 1,A REPUDLICA

DE CUBA EN MEXICO.

POR EL (-OIERNO DE LOS

ESTADOS UNIDO...Ufl*;CAHOS

HER.INIO/DLACO MENDOZA

BUBSECRETARIO rE COmNP.CIO

EXTERIOR.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FOURTH AMENDMENT PROTOCOL TO THE LIMITED SCOPE AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC OF CUBA

The plenipotentiaries of the United Mexican States and of the Republic of Cuba, duly
authorized by their respective Governments, as attested to by credentials presented in good
and due form,

Agree

Article I

To abolish the requirement that Tabacos Mexicanos (Tabamex) should be the sole
channel for importing the following products under the preferences granted to Cuba by
Mexico:

Manufactured tobacco: tobacco extracts and essences (manufactured tobacco only),
tariff item 2402.10.01 in the general import tax rate schedule

Blond, small-leaf tobacco (unmanufactured tobacco only), tariff item 2401.20.01 in
the general import tax rate schedule

All others, unmanufactured tobacco; tobacco refuse (unmanufactured tobacco only),
tariff item general import tax rate schedule 2401.10.01.

Article 2

That the amendments referred to in article 1 of this Protocol shall enter into force from
their date of signature.

In witness whereof the respective plenipotentiaries hereby sign this Fourth Amend-
ment Protocol at Mexico City on 31 May 1990.

For the Government of the Republic of Cuba:

Jost FERNANDEZ DE COSSIO

Ambassador of the Republic of Cuba to Mexico

For the Government of the United Mexican States:

HERMINIO BLANCO MENDOZA

Under-Secretary for Foreign Trade
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

QUATRIEME PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ACCORD DE
PORTEE PARTIELLE CONCLU ENTRE LES tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET
LA REPUBLIQUE DE CUBA SUR LA BASE DES DISPOSITIONS DU TRAITE
DE MONTEVIDEO DE 1980

Les plnipotentiaires des Etats-Unis du Mexique et de la R~publique de Cuba, A ce dfi-
ment autoris~s par leurs gouvernements respectifs conform~ment A des pouvoirs reconnus
en bonne et due forme,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D'61iminer pour les produits ci-apr~s la condition selon laquelle Tabacos Mexicanos
S.A. de C.V. (TABAMEX) est le seul organisme habilit6 i importer du tabac sous le r6gime
des preferences accord~es par le Mexique A Cuba:

Tabacs fabriquds; extraits ou sauces de tabac (tabacs fabriqu~s exclusivement), posi-
tion tarifaire TIGI 2402.10.01

Tabacs blonds, type Tripa (tabacs non 6cot~s exclusivement), position tarifaire TIGI
2401.20.01

Autres tabacs non 6cot6s ou non fabriqu~s; d~chets de tabac (tabacs non &cot~s exclu-
sivement), position tarifaire TIGI 2401.10.01.

Article deux

Les modifications vis6es & l'article premier du pr6sent Protocole entreront en vigueur
d la date de la signature du pr6sent instrument.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 ce troisibme Protocole addi-
tionnel A Mexico, le 31 mai 1990.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Cuba:
L'Ambassadeur de la R6publique de Cuba au Mexique,

JosE FERNANDEZ DE COSSIO

Pour le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique:
Le Sous-Secr6taire au commerce ext6rieur,

HERMINIO BLANCO MENDOZA
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FIFTH AMENDMENT PROTOCOL TO THE
LIMITED SCOPE AGREEMENT BETWEEN

MEXICO AND CUBA (WITH ANNEXES).

MEXICO CITY, 2 SEPTEMBER 1991

Entry into force : 2 September 1991 by
signature

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Mexico, 24 November
1999

CINQUIEME PROTOCOLE PORTANT MODIFI-

CATION DE L'ACCORD DE PORTtE PAR-
TIELLE CONCLU ENTRE LE MEXIQUE ET

CUBA (AVEC ANNEXES). MEXICO, 2 SEP-
TEMBRE 1991

Entree en vigueur : 2 septembre 1991 par
signature

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Mexique, 24
novembre 1999
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

QUIMTO PROTOCOLOK ODIFICATORIO DEL ACUERDO DE ALCANCE PARCIAL
SUSCRITO ENTRE MEXICO Y CUBA

Los Plenipotenciarios de los Estados Unidos Mexicanos
y la Rep~blica . do Cuba, debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos, segdn poderes otorgados en buena y debida
forma.

ACUERDAN

Articulo lo Sustituir los Anexos I y II a quo se
refiere el Articulo 5o. del Acuerdo, por los quo se Incluyen on
el presente Protocolo.

Articulo 2o. Instaurar un mecanismo autom&tico para
analizar los cupos do importacidn asignados a algunos productos
gue se incluyen en el Anexo I del presente Protocolo, con el fin
de determinar Ia conveniencia do su ampliaci6n. Este mecanismo
se activarA cuando se alcance un uso del cupo de 80 por ciento.

Articulo 3o. Con el prop6sito de aumentar y.
facilitar el camercio bilateral, la Parte cubana se comproinete
a considerar prioritariamente a los productos, mexicanos en las
adquisiciones 7de insumos para sus productos destinados a la
exportaci6n al. mercado de Mexico.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos Plenipotenciarios
suscriben el presents Protocolo on la ciudad de Mexico, a los
dos dies del mos de septiembre de mli novecientos no'enta y uno,
en dos originales en el idioma espanol, siendo ambos textos
igualmente vAlidos.

Por el Gobiorno de los Por el Gobierno do la
Estados Unidos Mexicanos Repeblica de Cuba

e No 1& o adrn de do Conslo
SuDaeoretario dJ Comercio ROdri"02e

Exterior fbobajador do Cuba on Kixico
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ANNEXO II

PREFERENCIAS OTORGADAS POR MEXICO

ANNEXO II 1

PREFERENCIAS OTORGADAS POR CUBA

I. Not reproduced herein, pursuant to the provisions of article 12(2) of the General Assembly regula-
tion to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last
instance by General Assembly resolution 33/141 A of 19 December 1978. -- Non reproduite ici,
par application du paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de l'Assemblde gdndrale destine A
mettre en application l'Article 102 de ]a Charte des Nations Unies tel qu'amend6 en demier lieu
par la r6solution 33/141 A de I'Assembte gdndrale en date du 19 decembre 1978.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FIFTH AMENDMENT PROTOCOL TO THE LIMITED SCOPE AGREEMENT BE-
TWEEN MEXICO AND CUBA

The plenipotentiaries of the United Mexican States and of the Republic of Cuba, duly
authorized by their respective Governments, as attested to by credentials presented in good
and due form,

Agree

Article 1.

To replace annexes I and II, referred to in article 5 of the Agreement, by the annexes
included in this Protocol.

Article 2.

To establish an automatic mechanism for analysing the import quotas allotted to some
of the products included in annex I to this Protocol in order to determine whether they
should be increased. This mechanism shall be triggered when 80 per cent of the quota is
filled.

Article 3.

That, with a view to increasing and facilitating bilateral trade, Cuba undertakes to give
preference to Mexican products in purchasing inputs for its products earmarked for export
to the Mexican market.

In witness whereof the respective plenipotentiaries hereby sign this Protocol at Mexico
City on 2 September 1991 in two originals in the Spanish language, both texts being equally
authentic.

For the Government of the United Mexican States:

PEDRO NOYOLA

Under-Secretary for Foreign Trade

For the Government of the Republic of Cuba:

JosE FERNANDEZ DE Cossio RODRiGUEZ

Ambassador of Cuba to Mexico
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ANNEX I. PREFERENCES GRANTED BY MEXICO'

ANNEX II. PREFERENCES GRANTED BY CUBA'

1. Not reproduced herein, pursuant to the provisions of article 12(2) of the General Assembly regula-
tion to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last
instance by General Assembly resolution 33/141 A of 19 December 1978.

173



Volume 2090, A-24615

[TRANSLATION - TRADUCTION]

CINQUIEME PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ACCORD DE
PORTItE PARTIELLE CONCLU ENTRE LE MEXIQUE ET LA RtPUBLIQUE DE

CUBA

Les plnipotentiaires des Etats-Unis du Mexique et de la R~publique de Cuba, A ce dfi-
ment autoris6s par leurs gouvernements respectifs conform6ment i des pouvoirs reconnus

en bonne et due forme,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

De remplacer les annexes I et II vis6es i rarticle 5 de l'Accord par les annexes jointes
au pr6sent Protocole.

Article 2

D'instituer un m6canisme automatique d'analyse des contingents d'importation concer-
nant certains des produits vis6s A l'annexe I du pr6sent Protocole afm de d6terminer s'il y a
lieu de les accroitre. Ledit m6canisme sera activ6 dbs lors que le contingent aura 6 utilis6
A hauteur de 80 pour cent.

Article 3

Afmo d'accroitre et de faciliter le commerce bilat6ral, la partie cubaine s'engage i pren-
dre en consideration en priorit6 les produits mexicains aux fins de 'achat des intrants des-

tin6s A la fabrication de ces produits qui doivent Etre export6s vers le Mexique.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 ce troisi~me Protocole addi-

tionnel A Mexico, le 2 septembre 1991, en deux exemplaires originaux en langue espagnole,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique:
Le Sous-Secr~taire au commerce ext6rieur,

PEDRO NOYOLA

Pour le Gouvernement de la R6publique de Cuba:
L'Ambassadeur de la R6publique de Cuba au Mexique,

Jost FERNANDEZ DE Cossio RODRiGUEZ
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ANNEXE I. PRtFtRENCES ACCORDEES PAR LE MEXIQUE1

ANNEXE II. PRItFtRENCES ACCORDEES PAR CUBA1

1. Non reproduite ici, par application du paragraphe 2 de Particle 12 du r glement de I'Assemblke
g~n~rale destine A mettre en application ]'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la resolution 33/141 A de I'Assemblee g~n6rale en date du
19 dcembre 1978.
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SIXTH AMENDMENT TO THE LIMITED

SCOPE AGREEMENT BETWEEN THE UNIT-

ED MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC

OF CUBA (WITH ANNEXES). MEXICO

CITY, 12 AUGUST 1994

Entry into force : 12 August 1994 by
signature

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Mexico, 24 November
1999

SIXIEME PROTOCOLE PORTANT MODIFICA-

TION DE L'ACCORD DE PORTEE PAR-

TIELLE CONCLU ENTRE LES ETATS-UNIS

DU MEXIQUE ET LA RtPUBLIQUE DE

CUBA (AVEC ANNEXES). MEXICO, 12

AOUT 1994

Entree en vigueur : 12 aofit 1994 par
signature

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Mexique, 24
novembre 1999
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

SEX'T) I'ILOTOCOIO MODIVICA'I'OllO If1EL. ACuliERPIO iii
ALCANCE IARCIAL SUSCIt r(O EN'I'ItII LOS ES'IA UNliUOS

MIXICANOS Y LA IuEIUnILICA I)1I CUInA.

Los PteceI iciits dle los Esleulos Unitlios Mexlcenos y tie lIt Reediblli tie
Ctili, tdebitnititleIli- mitiloriizitos pll" ss e eSpectivo.Z coiier0tos., segl iideees
ilorgnttis eel uieiin y delt|in |Ii i' bri.

ACUIPtMI)AN

Arflcoslo I'o'ilv.- Mtvociiceir los Ailexos I y If del Arl(ctoli I" tel Qttnitlo
'rolo2(it) Met-tifi icienIr) dl Actsirthi tie A Iceise I'nrucjil. smoscrilti el 2 tic

seloiemibre tlel nMs tie 1991. tie civil'esrtthl vts Ili estntileclthi eel less Aviexos sit
preselife Prolocolo.

A'Irfctolt Segeisicdl.- Lot nilicnchdsu tie Ins iie/erepieiis peails Ins F'0"icciones

1n1rneecetlsiins 6908.10.01 y 6908.941.99, cosrespol.dieviles it los wizilsejos, slo se

nlplcnrildi it los lrtxhielols csyt po'ticeso prstxilclivo ijllpiicilue 1ll1 lIsist',osncihsiv
stistfillitel y clooSlpf|ii Ciie lIn Regize tie O'iges tie tl C11vnsliti t ol pInt letisn 6908 tie
ctinalcieier ilrs cnoldiiti).

Ael-icelh *e'aero.- Ln-ts motiliceecites ist qle se 0eresei los Aifctilos
nflleriores lelidlt l0 loloisito.s plntzo. tie vigesicis del Aciedo tie Aleseece
I's0rcisl, .sescrilo el I I tie olilsysi tie 1985.

EN Fl,? )R LO CUAL, lo. 'especlivos Iieniiloleicnieins stescrilsett el p-eserele
lProlotolo ell Ilt Ciltdo tie Mdxict), D.F. it lo. dtice tifits tlel tileS tie rigtslo tie

rail iloveciellos stiveellitl y cleili. il tio% eJeetip ni'es ei idlnuin esilmilol, sietiuds
nellbos texins igilllleele villils.

l'os el (.ssblerut, tie I. I' o el Coileeseo tie lit
l+sleuslos Uetloliw. i Mexitciims lteoibllits tie Cellist

I k,-,tlsuI, f~lsitiett AbIeesss C2tisbelt, I'ltdehll
.Stobsecrefsiul~ tIe Nepit is ishives ~ eisjeis ~izqgigsse y

Csfiihahl-cIl hll ite oels, ilzis eiil' ciititt
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ANNEXO I

PREFERENCIAS OTORGADAS POR MEXICO

ANNEXO IIl

PREFERENCIAS OTORGADAS POR CUBA

I. Not reproduced herein, pursuant to the provisions of article 12(2) of the General Assembly regula-
tion to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last
instance by General Assembly resolution 33/141 A of 19 December 1978. -- Non reproduite ici,
par application du paragraphe 2 de l'article 12 du reglement de I'Assembl6e g6n6rale destin6 A
mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de I'Assembl6e g~n~rale en date du 19 d~cembre 1978.



Volume 2090, A-24615

[TRANSLATION - TRADUCTION]

SIXTH AMENDMENT PROTOCOL TO THE LIMITED SCOPE AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC OF CUBA

The plenipotentiaries of the United Mexican States and of the Republic of Cuba, duly
authorized by their respective Governments, as attested to by credentials presented in good
and due form,

Agree

Article 1

To amend article 1, annexes I and II, of the Fifth Amendment Protocol to the Limited
Scope Agreement signed on 2 September 1991 as set forth in the annexes to this Protocol.

Article 2

That preferences for tariff items 6908.10.01 and 6908.90.99 concerning tiles shall be
applicable only to products whose production process involves substantial processing and
that comply with the requirement in respect of origin for a change in tariff item 6908 of any
other chapter.

Article 3

That the changes referred to in the preceding articles shall have the same periods of
validity as the Limited Scope Agreement signed on 11 May 1985.

In witness whereof the respective plenipotentiaries hereby sign this Protocol at Mexico
City on 12 August 1994 in two originals in the Spanish language, both texts being equally
authentic.

For the Government of the United Mexican States:

HERMINIO BLANCO MENDOZA

Under-Secretary for International Trade Negotiations

For the Government of the Republic of Cuba:

ABELARDO CURBELO PADRON

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Cuba to Mexico
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ANNEX I. PREFERENCES GRANTED BY MEXICO'

ANNEX II. PREFERENCES GRANTED BY CUBA'

1. Not reproduced herein, pursuant to the provisions of article 12(2) of the General Assembly regula-
tion to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last
instance by General Assembly resolution 33/141 A of 19 December 1978.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SIXIEME PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ACCORD DE PORTtE
PARTIELLE CONCLU ENTRE LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA REPUB-
LIQUE DE CUBA

Les plnipotentiaires des Etats-Unis du Mexique et de la R~publique de Cuba, i ce dfi-
ment autoris~s par leurs gouvernements respectifs conform~ment A des pouvoirs reconnus
en bonne et due forme,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

De modifier les annexes I et II vis6es A 'article premier du Cinquibme Protocole por-
tant modification de rAccord de port~e partielle conclu le 2 septembre 1991, conform~ment
aux dispositions des annexes au present Protocole.

Article deux

Les pr6f6rences correspondant aux positions tarifaires 6908.10.01 et 6908.90.99 rela-
tives aux carrelages ne s'appliqueront qu'aux produits dont le proc6d6 de fabrication fasse
intervenir une transformation substantielle et qui r6pondent i la r~gle d'origine pour le pas-
sage A la position 6908 de toute autre position.

Article trois

Les modifications vis6es aux articles pr6c6dents produiront effet aussi longtemps que
demeurera en vigueur l'Accord de port6e partielle conclu le 11 mai 1985.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 ce troisibme Protocole addi-
tionnel i Mexico, le 12 aofit 1994, en deux exemplaires originaux en langue espagnole, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique:
Le Sous-Secr6taire charg6 des n6gociations commerciales internationales,

HERMINIO BLANCO MENDOZA

Pour le Gouvernement de la R6publique de Cuba:
L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de Cuba au Mexique,

ABELARDO CURBELO PADRON
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ANNEXE I. PREFERENCES ACCORDEES PAR LE MEXIQUE'

ANNEXE II. PREFERENCES ACCORDEES PAR CUBA'

1. Non reproduite ici, par application du paragraphe 2 de 'article 12 du reglement de !'Assembl~e
gdn~rale destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en demier lieu par la resolution 33/141 A de I'Assemble gdndrale en date du
19 d~cembre 1978.
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SEVENTH AMENDMENT PROTOCOL TO THE

LIMITED SCOPE AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED MEXICAN STATES AND THE

REPUBLIC OF CUBA. MEXICO CITY, 27

MAY 1998

Entry into force : 27 May 1998 by
signature

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Mexico, 24 November
1999

SEPTIEME PROTOCOLE PORTANT MODIFI-

CATION DE L'ACCORD DE PORTEE PAR-

TIELLE CONCLU ENTRE LES ETATS-UNIS

DU MEXIQUE ET LA RtPUBLIQUE DE CU-
BA. MEXICO, 27 MAI 1998

Entree en vigueur : 27 mai 1998 par
signature

Texte authentique: espagnol

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Mexique, 24
novembre 1999
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SEPTIMO PROTOCOLO MODIFICATORIO DEL ACUERDO DE ALCANCE
PARCIAL ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y

LA REPUBLICA DE CUBA

Los Eslodo5 Unidos MeXlcOr1o5 y Ia Rvpiblica de Cuba.

CONSIDERANDO Ia converiencia de conlar cori inslrunenilos

que reguien las relaciones comerciales enlie los dos poises;

TOMANDO en cuenta el meconismo esloblecido en el aOliculo

2' del Quinlo Prolocolo Modificaloio del Acuerdo de Afcance Parciul:

CONVIENEN. con fundamenlo en el orliculo 24 del Acuerdo LIe

Alcance Parcial erifhe los Eslados Unidos Mexicanos y Ici Rtju'LJliLI ,JL"

Cuba, lirmado en la ciudad de La Habano, el II de norzo de 1985. t.I

cual eslablece que el Acuerdo lendr6 una duroci6n de cualho uo os.

renovable par petiodos ic*uoles:

ARTICULO PRIMERO

Protrogar Ia vigencla del Acuerdo de Alconce Paciol -nhe los

Eslados Unidos Mexicanos y Ia Reptblica de Cuba. hasla el veinlisiele de

mayo del airo dos mil dos.
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ARTICULO SEGUNDO

Modificot el cupo clue oloigu Mexico pcuu Io li.h,.i'.

aroncelaria 2402.10.01, que se regisira en el Anexo I del Acueicl.) Ut

Alcance Parcial, en los siguienles 6iminos:

Prelerenclas otorgadas por Mexico

2402.10.01 Cigarros 0 puros lincluso
despunlados) y purilos, que
contengan lobaco. Unicamenle:
Puros. Cupo anual de I mill6n de
unidades pare el mercado inferno.

P1efeIvIt= I t

lO Cellual
75

Prelerencias olorgadas por Mexlco para los zonas fibres

2402.10.01 Cigarros 0 puros (incluso
despunlados) y purilos, que
conlengan labaco. Unicamenle:
Puros. Cupo anual: 667 mil
unidades.

Preferenciu
porcenlual

100

Preterenclqs otorgadas por Mdxico pare la franja fronferiza node

2402.10.01 Cigouros o puros (incluso
despunlados) y purilos. que
conlengan labaco. Unicamenle:
Puros. Cupo anual: 333 mil
unidades.

Prelerencici
porcenlual

50
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ARTICULO TERCERO

Sin perjuicio de lo dispueslo en el Arliculo Ptimero del ptesell,

Prolocolo, los pteferencios aranceloalas que olorgo M6xico pao los zonols

libres y a franja fronleriza norle, incluyendo los coiiesponlivrlh:n

modificaciones del arliculo anletior y los que se eslablecen en el Anexo I

del Acuefdo de Alcance Parcial, lendr6n vigencia hasl a el 30 de junlo dul

afro dos Mil.

En te de to cual, )Os fespeclivos Plenipolencioiios 5usciiben el

presenle Prolocolo Moditicolorio. en Ia Ciudad de Mxico. el v hIi~IIle

de mayo de mil novecienlos novenla y ocho. en dos ejemplaies orijiiuh,

en idioma espaihol, siendo ambos lexlos igulmenle volidos.

POR EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

'm audvk Kup
Subs reitaao ao NegociacI ne

Co iercalesInfernoclonais
de I Socra Wllir de Comrerclo y

Fomenlo Inlduslikal

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE CUBA

4 41. eex- &
Abelardo Curbelo Padr6n

Embojaclot
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[TRANSLATION - TADUCTION]

SEVENTH AMENDMENT PROTOCOL TO THE LIMITED SCOPE AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE REPUB-
LIC OF CUBA

The United Mexican States and the Republic of Cuba,

Considering that it is advisable to have instruments for regulating trade relations be-
tween the two countries;

Taking into account the mechanism established in article 2 of the Fifth Amendment
Protocol to the Limited Scope Agreement;

Agree, on the basis of article 24 of the Limited Scope Agreement between the United
Mexican States and the Republic of Cuba signed at Havana on 11 March 1985, which states
that the Agreement shall remain in effect for a period of four years, renewable for further
four-year periods:

Article I

To extend the period of validity of the Limited Scope Agreement between the United
Mexican States and the Republic of Cuba until 27 May 2002.

Article 2

To amend the quota granted by Mexico for tariff item 2401.10.01 listed in annex I of
the Limited Scope Agreement as follows:

Preferences granted by Mexico
2402.10.01 Cigars or cheroots and cigarillos containing Percentage

tobacco. Cheroots only. Annual quota: one preference
million units for the domestic market. 75

Preferences granted by Mexico for the free zones
2402.10.01 : Cigars or cheroots and cigarillos containing Percentage

tobacco. Cheroots only. Annual quota: preference
667,000 units. 100

Preferences granted by Mexico for the northern border strip
2401.10.01 Cigars or cheroots and cigarillos containing Percentage

tobacco. Cheroots only. Annual quota: preference
333,000 units. 50
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Article 3

Without prejudice to the provisions of article 1 of this Protocol, the tariff preferences

granted by Mexico for the free zones and the northern border strip, including the corre-

sponding amendments to the preceding article and those set forth in annex I to the Limited
Scope Agreement, shall be valid until 30 June 2000.

In witness whereof the respective plenipotentiaries hereby sign this Amendment Pro-

tocol at Mexico City on 27 May 1998 in two originals in the Spanish language, both texts
being equally authentic.

For the Government of the United Mexican States:

JAIME ZABLUDOVSKY KUPER

Under-Secretary for International Trade Negotiations

Ministry of Commerce and Industrial Development

For the Government of the Republic of Cuba:

ABELARDO CURBELO PADR6N

Ambassador



Volume 2090, A-24615

[TRANSLATION - TRADUCTION]

SEPTIEME PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ACCORD DE
PORTEE PARTIELLE CONCLU ENTRE LES tTATS-UNIS DU MEX-

IQUE ET LA REPUBLIQUE DE CUBA

Les Etats-Unis du Mexique et la R~publique de Cuba,

Consid6rant ropportunit6 de disposer d'instruments r~gissant les relations commercial-
es entre les deux pays,

Tenant compte du m~canisme 6tabli et rarticle 2 du cinqui~me Protocole portant mod-
ification de l'Accord de port~e partielle,

Sont convenus, conformment a Particle 24 de rAccord de porte partielle entre les
Etats-Unis du Mexique et la R~publique de Cuba sign6 A La Havane le 11 mars 1985, qui
dispose que l'Accord est conclu pour une dur~e de quatre ans et sera reconduit pour des
p~riodes de mme dur~e, de ce qui suit:

Article premier

De proroger la p~riode de validit6 de 1'Accord de porte partielle entre les Etats-Unis
du Mexique et la R~publique de Cuba jusqu'au 27 mai 2002.

Article deux

De modifier le contingent que le Mexique accorde pour la position tarifaire
2402.10.01, d~crite comme suit i l'annexe I de l'Accord de porte partielle:

Preferences accordees par le Mexique
2402.10.01

Preferences
2402.10.01

Cigares (y compris ceux A bouts coup6s) et P
cigarillos contenant du tabac. Cigares exclu-
sivement. Contingent annuel de 1 million pr
d'unit6s pour le march6 interne. 75

accord6es par le Mexique pour les zones franches

Cigares (y compris ceux A bouts coup6s) et P
cigarillos contenant du tabac. Cigares exclu-
sivement. Contingent annuel : 667 000 pr
unit6s. 1

ourcent-
age de
6f~rence:
pour cent

ourcent-
age de
6f~rence:
00 pour
cent
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Preferences accordees par le Mexique pour la zone frontalikre nord
2402.10.01 Cigares (y compris ceux A bouts coup~s) et Pourcent-

cigarillos contenant du tabac. Cigares exclu- age de
sivement. Contingent annuel: 333 000 unites. preference:

50 pour cent

Article trois

Sans prejudice des dispositions de Particle premier du present Protocole, les pref&renc-
es tarifaires accord6es par le Mexique pour les zones franches et la zone frontali~re nord, y
compris les modifications correspondantes de Particle precedent et celles pr6vues A I'an-
nexe I de l'Accord de port~e partielle, seront en vigueur jusqu'au 30 juin 2000.

En foi de quoi les plnipotentiaires respectifs ont sign6 ce troisi~me Protocole addi-
tionnel A Mexico, le 27 mai 1998, en deux exemplaires originaux en langue espagnole, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique:
Le Sous-Secr~taire charg6 des n~gociations commerciales intemationales

du Secretariat au commerce et au d~veloppement industriel,

JAIME ZABLUDOVSKY KUPER

Pour le Gouvemement de la R6publique de Cuba:
L'Amdassadeur,

ABELARDO CURBELO PADRON
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DECIMO PROTOCOLO MODIFICATORIO DEL ACUERDO DE
ALCANCE PARCIAL ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

Y LA REPUBLICA DE GUATEMALA

Los Estados Unidos Mexicanos y Ia Reptiblica de Guatemala, en adelante
denominados "las Partes",

CONSIDERANDO.- Que en Ia Reumi6n Cumbre de Tuxtla II,
los Presidentes acordaron reanudar el proceso de negociaci6n para un
Tratado de Libre Comercio e lhversi6n entre MWxico y El Salvador,
Guatemala y Honduras;

RECORDANDO.-Que para apoyar ese proceso de negociaci6n,
en Ia misma Reuni6n Cumbre de Tuxtla II los Presidentes tambi~n acordaron
que Ia vigencia de los Acuerdos de Alcance Parcial que Mexico tiene con El
Salvador, Guatemala y Honduras se prorrogue hasta junio de 1997;

TOMANDO EN CUENTA.- Que en oportunidad de Ia visita
del Presidente de Guatemala a Mexico, realizada a finales de febrero de
1996, los Presidentes de ambos pafses expresaron Ia voluntad de sus
Gobiernos para promover Ia reanudaci6n de ese proceso de negociaci6n a Ia
brevedad posible;

CONSCIENTES.- De que el instrumento jurfdico que regula
las relaciones comerciales bilaterales permitird continuar apoyando el
intercambio de bienes que se realizan a su amparo, en tanto se concluye Ia
negociaci6n de un Tratado de Libre Comercio en el que participen ambos
paises y se cumplen los requisitos constitucionales necesarios para su entrada
en vigor.

CONVIENEN, con fundamento en el Cnpftulo VI del Acuerdo
de Alcance Parcial entre los Estados Unidos Mexicanos y Ia Repdblica de
Guatemala, firmado en )a ciudad de Guatemala, el 4 de septiembre de 1984:
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ARTICULO PRIMERO.- Modilicar los nrtlculos A. 9 y 23 (iel
Acuerdo de Alcaitce Pnrcinl, de conrormnildd con los slgtilenles textos:

Artlculo 8.- Los benericiots que se deriven tie Ins prerereacias
otorgndas en los narexos at presenle Aciterdo, ser-Aa naplcados excusivatilel e
n los productos que de comrormldad con Ins disposicihties de In Restl tci6tl
78 del Conit6 de Representnutes de Ia Asociact(n Lnlitionmericann tie
Integroci6n, aprobada el 24 de noviembre de 1987 pnri establecer el
R1gimen General tie Origen de In ALADI, sen originrario. te cualqtulera de
Ins Partes, en los t1rminos del anexo If de este Actierdo.

Artfculo 9.- Para el cumplimieitLo del Cap~tulo 11 del Anexo II de este
Acuerdo, Ins Partes ulilinrii ei frornmitario tinico parn In certilrcnci6 t del
origen. con base en el Sisfemnn Arinonizado de Vesigwmcitn y Codificaci6in
de Mercanclas y cumpliir;n con Il Reglamnentaci6n contealdn en los Acuerdos
25 y 91 del Coniit6 de Representntes e ALADI, cuyos t6rinos tambldi
Forman parte del Anexo It del piesenle Acuerdo.

Las Partes perinifiin qtte para veriflicnr si un bien que se inapo-te a sti
lerritorlo, provenlehle de) lerritorlo de In otra Parle, callilca para recibir el
trnto arancelat-lo establecido en el Acuerdo, In Ptle a cuyo territorlo se
realiz Ia importc16n pueda, por conducto de In autorkind competente del
pals exportador:

a) dirigir cueslionarios escrilos a los exporladores o p l s prodiactores en
territorio de Ia 0111 Parte;

b) solicilar que dicla autoridnd realice Ins gesilones pertinentes, a efectos
de poder realizar visi(as tie verllicaci6li a Ins islalnciones de tit
exporlador, colt el prop6.ilo de exnilimar los procesos prodiclivos, Ins
instalaciones que se ttilicen en I producc16n del bien eo cuesli6n y
aquellis otras acciones que contribuynn a In veriflcacl6in del origeln;

c) ilevar a cabo) otros proceditnientos que tcuerdeii lns PAlues.

Artfculo 23.- El presente Acuerdo, incluyend o o eslablecido en el
Oclavo Protocolo Modificstorio suscrito eat In Cludad de Mfxico el 22 de
dicieanbre de 1994, tendrA vigencia basin el 30 de juitlo tie 1997.
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ARTICULO SEGUNDO.- Sustituir el Anexo I del Acuerdo de
Alcance Parcinl suscrito entre ambos parses por el que se registra en el
presente Protocolo.

ARTICULO TERCERO.- El preseitte Prutocolo entrar- eni

vigor a partir de la fecha de ,u firma.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos PlenipolenciArios
suscriben el presente Protocolo Modificatorio, en ia ciudad de Guatemala a
los 24 dfas del mes de mayo del sflo de mil novecientos noventa y seis, en
dos originates en idiomn espaliut, siendo ansbos textos igualhnente v61idos.

Por el Goblerno de los
Estados UInldos Mexicnios.

Ilerminto Blan o Mendoza
Secretarlo de Conerclo
y Promento Industrial.

Por el Gob1e no de It
Rep6blIca I Guatemla.

Juan Mau Iclo Wtirnser Ord6flez
Ministro d Econonf.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TENTH PROTOCOL AMENDING THE PARTIAL SCOPE AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC OF GUATEMALA

The United Mexican States and the Republic of Guatemala, hereinafter referred to as
"the Parties",

Considering that the Presidents agreed at the Tuxtla II summit meeting to reopen the
negotiating process for a free trade and investment treaty between Mexico, El Salvador,
Guatemala and Honduras;

Recalling that, in order to support this negotiating process, the Presidents also agreed
at the Tuxtla II summit meeting, to extend the partial scope agreements which Mexico has
concluded with El Salvador, Guatemala and Honduras until June 1997,

Bearing in mind that, during the visit to Mexico by the President of Guatemala at the
end of February 1996, the Presidents of both countries expressed the desire of their Gov-
ernments to promote the resumption of the negotiating process as soon as possible;

Aware that the legal instrument regulating bilateral trade relations makes it possible to
continue promoting trade in merchandise within its scope, until the negotiation of a free
trade treaty in which the two countries are participating is completed and the constitutional
requirements necessary for its entry into force have been met;

Have, pursuant to chapter VI of the Partial Scope Agreement between the United Mex-
ican States and the Republic of Guatemala signed at Guatemala City on 4 September 1984,
agreed as follows:

Article 1

Articles 8, 9 and 23 of the Partial Scope Agreement shall be amended as follows:

Article 8

The benefits deriving from the preferences granted in the annexes to this Agreement
shall apply only to products which, in accordance with the provisions of resolution 78 of
the Committee of Representatives of the Latin American Integration Association (ALADI)
adopted on 24 November 1987 and establishing the ALADI General System of Origin,
originate in the territory of either Party, under the terms of annex II to this Agreement.

Article 9

For the purposes of chapter II of annex II to this Agreement, the Parties shall use the
single certification of origin form, in conformity with the Harmonized System of Designa-
tion and Codification of Merchandise, and shall comply with the rules laid down in Agree-
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ments 25 and 91 of the ALADI Committee of Representatives, the texts of which also form
part of annex II to this Agreement.

In order to ascertain whether merchandise imported into its territory from the territory
of the other Party is eligible for the customs treatment laid down in the Agreement, the Par-
ties shall allow the Party into whose territory the merchandise is imported to establish con-
tacts through the competent authority of the exporting country in order to:

(a) Address written questionnaires to exporters or producers in the territory of the other
Party;

(b) Request the authority concerned to take the necessary steps to enable inspection
visits to be made to the premises of an exporter in order to examine the production process-
es and the installations used for the production of the merchandise in question and take any
other measures which may contribute to the verification of origin;

(c) Carry out other procedures agreed by the Parties.

Article 23

This Agreement, including the provisions of the Eighth Protocol amending it signed at
Mexico City on 22 December 1994, shall remain in force until 30 June 1997.

Article 2

Annex I of the Partial Scope Agreement between the two countries shall be replaced
by the annex contained in this Protocol.

Article 3

This Protocol shall enter into force on the date of its signature.

In witness whereof, the respective plenipotentiaries sign this Protocol amending the
Partial Scope Agreement at Guatemala City on 24 May 1996, in duplicate in the Spanish
language, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Mexican States:

HERMINiO BLANCO MENDOZA
Minister of Commerce and Industrial Development

For the Government of the Republic of Guatemala:

JUAN MAURICIO WURMSER ORD6r&EZ
Minister of Economic Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

DIXIIME PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD DE PORTEE PARTIELLE ENTRE
LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA REPUBLIQUE DU GUATEMALA

Les Etats-Unis du Mexique et la R6publique du Guatemala, ci-aprbs d~nomms les
Parties,

Consid6rant qu'A la Reunion au sommet de Tuxtla II les Pr6sidents sont convenus de
reprendre le processus de n~gociation pour un Trait6 de libre 6change et d'investissements
entre le Mexique et El Salvador, le Guatemala et le Honduras,

Rappelant que, pour appuyer ce processus de n~gociation, les Presidents, A la m~me
Reunion au sommet de Tuxtla II, sont aussi convenus que les Accords de port~e partielle
entre le Mexique et El Salvador, le Guatemala et le Honduras seraient prorog6s jusqu'Ajuin
1997,

Tenant compte de ce que, A loccasion de la visite au Mexique du President du Guate-
mala qui a eu lieu A la fin de f6vrier 1996, les Presidents des deux pays ont exprim6 la vo-
lont6 de leurs Gouvememeuts de promouvoir d~s que possible la reprise de ce processus de
n6gociation,

Conscients de ce que rinstrument juridique qui r~git les relations commerciales bi-
lat~rales permettra de continuer A soutenir l'6change de biens qui a lieu sous son 6gide, en
attendant qu'aboutisse la n~gociation d'un Trait6 de libre 6change auquel adh6reront les
deux pays et qu'il soit satisfait aux dispositions constitutionnelles ncessaires A son entr6e
en vigueur,

Vu le Chapitre VI de rAccord de port~e partielle entre les Etats-Unis du Mexique et la
R~publique du Guatemala, sign6 le 4 septembre 1984 en la ville de Guatemala,

Conviennent:

Article premier

Modifier les articles 8, 9 et 23 de rAccord de port6e partielle conform6ment aux textes
ci-apres:

Article 8.

Les avantages dcoulant des pr~f6rences octroy~es, qui sont indiqu6es en annexe au
present Accord, valent exclusivement pour les produits qui, conform6ment aux dispositions
de la R6solution 78 du Comit6 des Repr~sentants de rAssociation latino-am~ricaine d'in-
t~gration adopt~e le 24 novembre 1987 pour 6tablir le R6gime g~n~ral d'origine de IALA-
DI, sont originaires de lune ou l'autre des Parties aux termes de l'Annexe II dudit Accord.
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Article 9

Pour appliquer le Chapitre II de l'Annexe II du present Accord, les Parties utiliseront
le formulaire unique de certification d'origine bas6 sur le Syst~me harmonis6 de d~signa-
tion et de codification des marchandises et se conformeront A la r6glementation contenue
dans les Accords 25 et 91 du Comit6 des Repr~sentants de 'ALADI dont les termes font
aussi partie de l'Annexe II du present Accord.

Pour verifier si un bien import: dans son territoire et provenant du territoire de l'autre
Partie satisfait aux conditions douani~res pr~vues par 'Accord, chaque Partie pourra, par le
biais de l'autorit6 comp6tente du pays exportateur:

a) Adresser par 6crit des questionnaires aux exportateurs ou aux producteurs sur le ter-
ritoire de l'autre Partie;

b) Demander que ladite autorit6 prenne les dispositions requises pour qu'il soit possible
de faire des visites de verification dans les locaux d'un exportateur afin d'examiner les pro-
cessus de production et les installations servant i la production du bien en question, et de
prendre toutes autres mesures de nature A en v6rifier l'origine;

c) Appliquer d'autres proc6dures convenues par les Parties.

Article 23

Le pr6sent Accord, y compris les dispositions du huiti~me Protocole modificatif con-
clu en la ville de Mexico le 22 d6cembre 1994, sera en vigueur jusqu'au 30 juin 1997.

Article deux

Remplacer 'Annexe I de l'Accord de port6e partielle conclu entre les deux pays par
celle que contient le pr6sent Protocole.

Article trois

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires respectifs concluent le 24 mai 1996 en la ville de
Guatemala, le pr6sent Protocole modificatif, en deux originaux en langue espagnole, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique:

Le Secr6taire au commerce
et au d6veloppement industriel,

HERMINIO BLANCO MENDOZA

Pour le Gouvemement de la R6publique de Guatemala:

Le Ministre de l'6conomie,

JUAN MAURICIO WURMSER ORD61&EZ
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ELEVENTH PROTOCOL AMENDING THE

PARTIAL SCOPE AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED MEXICAN STATES AND THE

REPUBLIC OF GUATEMALA. GUATEMALA

CITY, 25 JUNE 1997

Entry into force : 25 June 1997 by
signature

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Mexico, 24 November
1999

ONZIEME PROTOCOLE MODIFIANT L'AC-

CORD DE PORTtE PARTIELLE ENTRE LES

ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA REPUB-

LIQUE DU GUATEMALA. GUATEMALA, 25
JUIN 1997

Entree en vigueur : 25 juin 1997 par
signature

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Mexique, 24
novembre 1999
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

DECIMO PRIMER PROTOCOLO MODIFICATORIO AL AcUERDO DE
ALCANCE PARCIAL ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y

LA REPUBLICA DE GUATEMALA

Los Estados Unidos Mexicanos y la Republlca de Guattfnala

CONSIDERANDO que en la Reunl6in Cumbre de Tuxl1a II. los

Presidentes acordaron reanUdar el proceso de negociacin para Un Tratado de

Libre Comercio entre Mxlco, Gualemala, El Salvador y Honduras;

TOMANDO EN CUENTA que el proceso de negoclaci6n para

concertar ese Tratado registra avances significatlvos que permllir~n conluirlo en

un plazo razonablemente breve;

CONSCIENTES que el Actuerdo de Alcance Parcial que regula las

relaclones comerciales bilaterales entre M6xico y Gualemal; permifirA contlniar

el Intercamblo de blenes que se reallzan a su amparo, en lanto se concluye la

negociacl6n del Tralado de Libre Comerclo en el que parlicipen ambos palses y

se cumplen los requisilos conslittcionales necesarlos para sLI entrada en vigor;

CONVIENEN, con undamenlo en el arlculo 15 del Acuerdo de

Alcance Parcial entre los Estados Unidos Mexicanos y fa Rep0blica de

Guatemala, (Irmado en la ciudad de Guatemala, el 4 de sepliembre dr 19,94:



Volume 2090, A-26129

ARTICULO UNICO.- Prorrogar la vigerncla del Acuerdo de Alcatice

Parcial, suscrito enlre los Eslados UNllos Mexlcatros y Ia Reptibllca de

Gualemala, hasta el Irelnta de junlo de oll oveclenlos hiovenla y ochr,

lncluyendo lo establcldo en el Octavo Prolocolo Modilfcalorlo del cliado

Acuerdo, suscrito en la Cludad de M~xlco. el 22 de clicletribre de 1994.

Firmado en la Cludad MLxlco. el veinliclico de junlo de hill

noveclentos noventa y slete, en dos ejetnplares orlglnales, eni Idlolna espariol,

siendo atnbos lextos Igualinveeite aulrillcos.

POR EL GOBIERNO DE LOS Pol EL GOBIERNO DE LA
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS REPUBLICA DE GUATEMALA

J line Zablu " vsky kupeal J S Ca
Sub ecrtai'o d Negoclaclo go f aador

C nercleles It ortiacloviale
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ELEVENTH PROTOCOL AMENDING THE PARTIAL SCOPE AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC OF GUATE-
MALA

The United Mexican States and the Republic of Guatemala,

Considering that the Presidents agreed at the Tuxtla II summit meeting to reopen the
negotiating process for a free trade treaty between Mexico, Guatemala, El Salvador and
Honduras, Bearing in mind that the negotiations on the terms of this treaty are making sig-
nificant progress, enabling it to be completed within a reasonably short time,

Aware that the Partial Scope Agreement regulating bilateral trade relations between
Mexico and Guatemala makes it possible to continue trade in merchandise within its scope,
until the negotiation of the free trade treaty in which the two countries are participating is
completed and the constitutional requirements necessary for its entry into force have been
met.

Have, pursuant to article 15 of the Partial Scope Agreement between the United Mex-
ican States and the Republic of Guatemala signed at Guatemala City on 4 September 1984,
agreed as follows:

Sole Article

The Partial Scope Agreement between the United Mexican States and the Republic of
Guatemala shall be extended until 30 June 1998, including the provisions of the Eighth Pro-
tocol amending that Agreement, signed at Mexico City on 22 December 1994.

Done at Mexico City on 25 June 1997, in duplicate originals in the Spanish language,
both texts being equally authentic.

For the Government of the United Mexican States:

JAIME ZABLUDOVSKY KUPER

Assistant Secretary for International Trade Negotiations

For the Government of the Republic of Guatemala:

JUAN JOSE SERRA CASTILLO

Ambassador
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ONZIEME PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD DE PORTEE PARTIELLE ENTRE
LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA REPUBLIQUE DU GUATEMALA

Les Etats-Unis du Mexique et la R~publique du Guatemala,

Considdrant qu'A la Reunion au sommet de Tuxtla II les Presidents sont convenus de
reprendre le processus de n~gociation pour un Trait: de libre 6change entre le Mexique, le
Guatemala, El Salvador et le Honduras,

Tenant compte de ce que le processus de n~gociation pour convenir de ce Trait6 fait
des progr~s importants qui permettront de le conclure dans un d~lai relativement bref,

Conscients de ce que l'Accord de port6e partielle qui r~git les relations commerciales
bilat~rales entre le Mexique et le Guatemala permettra de continuer l'6change de biens qui
a lieu sous son 6gide, en attendant qu'aboutisse la n6gociation du Trait& de libre 6change
auquel adh6reront les deux pays et qu'il soit satisfait aux dispositions constitutionnelles
n6cessaires h son entr6e en vigueur,

Vu r'article 15 de l'Accord de port6e partielle entre les Etats-Unis du Mexique et la R6-
publique du Guatemala sign6 le 4 septembre 1984 en la ville de Guatemala, conviennent:

Article unique

Proroger au 30 juin 1998 'Accord de port6e partielle conclu entre les Etats-Unis du
Mexique et la R6publique du Guatemala y compris le huiti~me Protocole modifiant ledit
Accord conclu en la ville de Mexico le 22 d6cembre 1994.

Sign6 en la ville de Mexico le 25 juin 1997 en deux exemplaires originaux en langue
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique:
Le Sous-secr~taire aux n6gociations

commerciales internationales,

JAIME ZABLUDOVSKY KUPER

Pour le Gouvernement de la R6publique du Guatemala:
L'Ambassadeur,

JUAN JOSE SERRA CASTILLO
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TWELFTH PROTOCOL AMENDING THE PAR-

TIAL SCOPE AGREEMENT BETWEEN THE

UNITED MEXICAN STATES AND THE RE-

PUBLIC OF GUATEMALA. GUATEMALA

CITY, 9 JULY 1998

Entry into force : 9 July 1998 by signature

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Mexico, 24 November
1999

DOUXIEME PROTOCOLE A L'ACCORD DE

PORTEE PARTIELLE ENTRE LES ETATS-

UNIS DU MEXIQUE ET LA RItPUBLIQUE

DU GUATEMALA. GUATEMALA, 9 JUIL-

LET 1998

Entree en vigueur : 9 juillet 1998 par
signature

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Mexique, 24
novembre 1999
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DECIMOSEGUNDO PROT~diOLO MODIFICATORIO DEL ACUERDO DE
ALCANCE PARCJAL EN.TRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA

REPUBLICA DE GUATEMALA

Los Eslados Unidos Mexlcanos y la Rep6blica de Guatemala;

CONSIDERAtil0 que en la Reunl6n Cumbre de Tuxtla II. los

Presidenles acordoron reanudar el proceso de negociaci6n para un Tralado

de Libre Comerclo entre M6xico, Guatemala. El Salvador y. -londuras;

TOMANDO en cuenla que el proceso de negocioci6n pora

concerfar ese Tralado reglslra avances que peimilir6n concluirlo en un plaza

razonablemente breve;

CONSCIENTES que el Acuerdo de Alcance Parcial que regula las

relaciones comerciales bilalerales enire M~xico y Guatemala permilird

conlinuar el intercamblo de bienes que se realizan a su amparo. en lanio se

concluye la negoclaci6n del Tralodo de Libre Comercio en el que participen

ambos poises y Se cumplen los requisilos conslilucionales necesoios para su

entrada en vigor;

CONVIENEN. con fundamenlo en el arliculo 15 del Acuerdo de

Alcance Parcial entre los Estados Unidos Mexicanos y ta Rep|blica de

Guatemala, firmado en la ciudad de Guatemala, el 4 de sepliembre de

1984:

ARTICULO PRIMERO.- Prorrogar la vigencia del Acuerdo de

Alcance Parcial, suscrito enlre los Eslados Unidos Mexicanos y ta Repdblica

de Guatemala, incluyendo lo eslablecido en el Oclavo Protocolo

Modificalorio del cilado Acuerdo. del I* de julio al 31 de diciembre de 1998.
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ARTICULO SEGUNDb. Modificar el lexlo del produclo negociado

en Ia fraccl6n 3921.90.99 .de la Tarira del Impueslo General de Impoiloci6n.

que se reglstra en el Anexo 1 del Acuerdo de Alcance Parcial enire los

Estodos Unidos Mexicanos y Ia Rep0blica de Guatemala. en los siguienles

t6rrninos:

FRACCION TEXTO OBSERVACIONES PREFERENCIA
PORCENTUAL

3921.90.99 Los demzs Unicamenle: L6mlnas 75
acrilicas: peliculas
combinadas de dos o m6s de
las siguienles malerias:
celof6n. acelato de celulosa.
nylon. pollpropileno. poll6sler,
pollelileno o popel, incluso
melalizadas con a sin
Impresl6n, en rollos: peliculas
de malerias pl6stlcas Incluso
metalizadas con o sin
Impresl6n, en rollos.

Firmado en la ciudad de Guatemala, el nueve de Julio de mil

novecienlos noventa y ocho., en dos ejemplares orlginales, en idioma

espaohol, siendo ambos texIos Igualmenle oul6nlicos.

POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS

I lie Za Iudovsky Kup r,.
Subs ?crelarl de Negoclac nes

Cor rclates nlernaclonole de la
Secre rfa d Comerclo y Fomento

Industrial.

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE GJJ TEMALA

Gullermo 4 tlo Villac orta,
Vicemin fro de Economfa.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TWELFTH PROTOCOL AMENDING THE PARTIAL SCOPE AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC OF GUATE-
MALA

The United Mexican States and the Republic of Guatemala,

Considering that the Presidents agreed at the Tuxtla II summit meeting to reopen the
negotiating process for a free trade between Mexico, Guatemala, El Salvador and Hondu-
ras,

Bearing in mind that the negotiations on the terms of this treaty are making such
progress as will enable it to be completed within a reasonable short time,

Aware that the Partial Scope Agreement regulating bilateral trade relations between
Mexico and Guatemala makes it possible to continue trade in merchandise within its scope,
until the negotiation on the free trade treaty in which the two countries are participating is
completed and the constitutional requirements necessary for its entry into force have been
met,

Have, pursuant to article 15 of the Partial Scope Agreement between the United Mex-
ican States and the Republic of Guatemala signed at Guatemala City on 4 September 1984,
agreed as follows:

Article I

The Partial Scope Agreement between the United Mexican States and the Republic of
Guatemala, including the provisions of the Eighth Protocol amending that Agreement, shall
be extended from 1 July to 31 December 1998.

Article 2

The text concerning the product listed in section 3921.90.99 of the general import tax
tariff, contained in annex I to the Partial Scope Agreement between the United Mexican
States and the Republic of Guatemala shall be amended as follows:
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Section Text Remarks

3921.90.99 Other Only: acrylic laminates; films consisting of a combi-
nation of two or more of the following materials:
cellophane, cellulose acetate, nylon, polypropylene,
polyester, polyethylene or paper, including films
that are metallized, printed or unprinted, or in rolls;
plastic films, including films that are metallized,
printed or unprinted, or in rolls.

Done at Guatemala City on 9 July 1998, in duplicate originals in the Spanish language,
both texts being equally authentic.

For the Government of the United Mexican States:

JAIME ZABLUDOVSKY KUPER

Assistant Secretary for International Trade Negotiations
Ministry of Commerce and Industrial Development

For the Government of the Republic of Guatemala:

GUILLERMO CASTILLO VILLACORTA

Deputy Minister for Economic Affairs

Percentage
preference

75
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

DOUZIEME PROTOCOLE A L'ACCORD DE PORTIE PARTIELLE ENTRE LES
ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RIPUBLIQUE DU GUATEMALA

Les Etats-Unis du Mexique et la R~publique du Guatemala,

Consid~rant qu'A la Reunion au sommet de Tuxtla II les Presidents sont convenus de
reprendre le processus de ngociation pour un Trait6 de libre 6change entre le Mexique, le
Guatemala, El Salvador et le Honduras,

Tenant compte de ce que le processus de n6gociation pour convenir de ce Trait6 fait
des progr~s importants qui permettront de le conclure dans un d6lai relativement bref,

Conscients de ce que l'Accord de port6e partielle qui r6git les relations commerciales
bilat6rales entre le Mexique et le Guatemala permettra de continuer l'change de biens qui
a lieu sous son 6gide, en attendant qu'aboutisse la n6gociation du Trait6 de libre 6change
auquel adh6reront les deux pays et qu'il soit satisfait aux dispositions constitutionnelles
n6cesssaires A son entr6e en vigueur,

Vu Particle 15 de rAccord de port6e partielle entre les Etats-Unis du Mexique et la R-
publique du Guatemala sign6 le 4 septembre 1984 en la ville de Guatemala, conviennent:

Article premier

Proroger du I er juillet au 31 d6cembre 1998 rAccord de port6e partielle conclu entre
les Etats-Unis du Mexique et la R6publique du Guatemala y compris le huitibme Protocole
modifiant ledit accord.

Article deux

Modifier comme suit le texte relatif au produit vis6 au point 3921.90.99 du Tarif des
droits g6n6raux d'importation figurant A l'Annexe 1 de rAccord de port6e partielle entre les
Etats-Unis du Mexique et la R6publique du Guatemala:
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Point Texte Observations Pourcentage
Preferen-
tielle

3921.90.99 Divers Seulement: feuilles acryliques; pellicules compos~es 75
de deux ou plus des mat6riaux suivants: cellophane,
acktate de cellulose, nylon, polypropylene, polyes-
ter, poly6thyl~ne ou papier, y compris m6tallis6s
avec ou sans impression, en rouleaux; pellicules en
mati~res plastiques y compris m6tallis6es avec ou
sans impression, en rouleaux.

Sign6 en la ville de Guatemala le 9 juillet 1998 en deux exemplaires originaux en
langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique:
Le Sous-secr~taire aux n6gociations commerciales

internationales du Secr6tariat au commerce et au d6veloppement industriel,

JAIME ZABLUDOVSKY KUPER

Pour le Gouvernement de la R6publique du Guatemala:
Le Vice-ministre de l'6conomie,

GUILLERMO CASTILLO VILLACORTA
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 1990

A CCESSION

Syrian Arab Republic
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 November 1999

Date of effect: 28 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30
November 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1522, 1-26369
1522, 1-26369

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM-
BRE 1987'

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
LONDRES, 29 JUIN 1990

ADHESION

Republique arabe syrienne
Ddp6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 novembre
1999

Date de prise d'effet: 28ftvrier 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30
novembre 1999

. Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-

VEMBER 1992

ACCESSION

Uganda

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 22 November 1999

Date of effect: 20 February 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 22
November 1999

ACCESSION

Syrian Arab Republic
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 November 1999

Date of effect: 28 February 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30
November 1999

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 1992

ADHtSION

Ouganda

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 novembre

1999

Date de prise d'effet . 20fivrier 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22
novembre 1999

ADHESION

Republique arabe syrienne

Dp6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies 30 novembre
1999

Date de prise d'effet: 28fivrier 2000

Enregistrement auprjs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 30
novembre 1999
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH

MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,
17 SEPTEMBER 1997

ACCESSION

Bolivia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 April 1999

Date of effect: 10 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
November 1999

ACCESSION

Grenada

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 20 May 1999

Date of effect: 10 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
November 1999

ACCESSION

Saint Lucia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 August 1999

Date of effect: 22 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
November 1999

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE
ADOPTE PAR LA NEUVIEME REUNION DES

PARTIES. MONTRIEAL, 17 SEPTEMBRE

1997

ADHtSION

Bolivie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 12 avril 1999

Date de prise d'effet ." 10 novembre
1999

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 10
novembre 1999

ADHESION

Grenade

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 mai 1999

Date de prise d'effet : 10 novembre
1999

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies .d'office, 10
novembre 1999

ADHtSION

Sainte-Lucie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 aofit 1999

Date de prise d'effet .22 novembre
1999

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 10
novembre 1999
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ACCESSION

Djibouti

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 30 July 1999

Date of effect: 10 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
November 1999

ACCESSION

Senegal
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 August 1999

Date of effect: 10 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
November 1999

ACCESSION

Solomon Islands

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 17 August 1999

Date of effect: 15 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
November 1999

ADHESION

Djibouti

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies. 30juillet 1999

Date de prise d'effet. 10 novembre
1999

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 10
novembre 1999

ADHESION

Sdndgal

Dp6t de l'instrument auprds du
Secrgtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies: 12 aoat 1999

Date de prise d'effet 10 novembre
1999

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 10
novembre 1999

ADHESION

Iles Salomon
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secrgtairegdndral de l'Organisation
des Nations Unies :17 aoft 1999

Date de prise d'effet: 15 novembre
1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10
novembre 1999
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ACCESSION

Sri Lanka

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 20 August 1999

Date of effect: 18 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
November 1999

ACCESSION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 31 August 1999

Date of effect: 29 November 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 10
November 1999

RA TI!CA TION

Niger
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 October 1999

Date of effect. 6 January 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
November 1999

ADHTSION

Sri Lanka

D~p6t de 1instrument aupr~s du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies . 20 aoat 1999

Date de prise d'effet.: 18 novembre
1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10
novembre 1999

ADHtSION

Ex-Republique yougoslave de Mac&-
doine

Dp6t de ('instrument aupr~s du
Secr~taireg~n ral de l'Organisation
des Nations Unies : 31 aoat 1999

Date de prise d'effet: 29 novembre
1999

Enregistrement aupr~s du Secrgtariat
des Nations Unies : d'office, 10
novembre 1999

RA TIFICA TION

Niger

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 8 octobre 1999

Date de prise d'effet: 6janvier 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10
novembre 1999
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RA TIFICA TION

Tunisia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 October 1999

Date of effect: 17 January 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
November 1999

APPROVAL

Slovakia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 3 November 1999

Date of effect: 1 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
November 1999

APPROVAL

Czech Republic
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 5 November 1999

Date of effect: 3 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
November 1999

RA TIFICA TION

Tunisie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 octobre 1999

Date de prise d'effet: 17janvier 2000

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10
novembre 1999

APPROBATION

Slovaquie
D~p6t de l'instrument auprks du

Secr~taireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 3 novembre
1999

Date deprise d'effet: lerfevrier 2000

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 10
novembre 1999

APPROBATION

Republique tcheque
Dp6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies. 5 novembre
1999

Date de prise d'effet.: 3fivrier 2000

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10
novembre 1999
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RA TIFICA TION

Slovenia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 15 November 1999

Date of effect. 13 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15
November 1999

ACCESSION

Uganda
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 23 November 1999

Date of effect: 21 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23
November 1999

RA TIFICA TION

Bulgaria

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 24 November 1999

Date of effect: 22 February 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 24
November 1999

RA TIFICA TION

Slov~nie
Dp6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies: 15 novembre
1999

Date de prise d'effet: 13 f~vrier 2000

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 15
novembre 1999

ADHtSION

Ouganda
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n ral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 novembre
1999

Date de prise d'effet : 21 f&vrier 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23
novembre 1999

RA TIFICA TION

Bulgarie
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 novembre
1999

Date de prise d'effet : 22fivrier 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24
novembre 1999
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ACCESSION

Syrian Arab Republic

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 30 November 1999

Date of effect: 28 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30
November 1999

ADHESION

Republique arabe syrienne

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taireg~n~ralde l'Organisation
des Nations Unies : 30 novembre
1999

Date de prise d'effet : 28fivrier 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30
novembre 1999
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No. 26925. Union of Soviet Social-
ist Republics and France

AGREEMENT CONCERNING THE
PREVENTION OF INCIDENTS AT
SEA OUTSIDE TERRITORIAL WA-
TERS. PARIS, 4 JULY 19891

PROTOCOL TO THE AGREEMENT OF 4 JULY
1989 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AND THE Gov-
ERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS CONCERNING THE
PREVENTION OF INCIDENTS AT SEA OUT-
SIDE TERRITORIAL WATERS. KALININ-
GRAD, 17 DECEMBER 1997

Entry into force : 17 December 1997 by
signature, in accordance with article 3

Authentic texts : French and Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : France, 23 November
1999

No. 26925. Union des Republi-
ques socialistes sovi~tiques et
France

ACCORD SUR LA PREVENTION DES
INCIDENTS EN MER AU DELA DE
LA MER TERRITORIALE. PARIS, 4
JUILLET 19891

PROTOCOLE RELATIF A L'ACCORD DU 4
JUILLET 1989 ENTRE LE GOUVERNEMENT

DE LA REPUBLIQUE FRAN;AISE ET LE

GOUVERNEMENT DE L'UNION DES Rt-
PUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES

SUR LA PREVENTION DES INCIDENTS EN

MER AU-DELA DE LA MER TERRITORIALE.
KALININGRAD, 17 DECEMBRE 1997

Entree en vigueur : 17 d~cembre 1997 par
signature, conform~ment rarticle 3

Textes authentiques : franqais et russe

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : France, 23 novem-
bre 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1548, 1-26925 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
1548, 1-26925
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

PROTOCOLE RELATIF A L'ACCORD DU 4 JUILLET 1989 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION DES REtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES SUR LA
PREVENTION DES INCIDENTS EN MER AU-DELA DE LA MER TERRITORI-
ALE

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise et le Gouvemement de la Fdration de
Russie ci-apr~s d6nomms les Parties ;

Rappelant l'Accord sous forme d'change de notes du 12 novembre 1992 entre le Gou-
vernement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement de la Fdration de Russie en
vue de d6terminer la liste des Accords entre la France et r'URSS applicables entre la France
et la Russie ;

Considdrant que I'Accord du 4 juillet 1989 entre le Gouvernement de la R6publique
Frangaise et le Gouvernement de l'Union des R6publiques Socialistes Soviftiques sur la
pr6vention des incidents en mer au-delA de la mer territoriale d6nomm6 ci-aprbs Accord du
4 juillet 1989 contribue la s6curit6 des bdtiments et des adronefs des Parties lors d'actions
conduites d proximit6 imm6diate l'une de l'autre et est mutuellement utile ;

Vu 'annexe de l'Accord du 4 juillet 1989 autorisant les Parties A modifier et A com-
pl6ter la Table des signaux particuliers par consentement mutuel en fonction des n6cessit6s;

D6sireux d'assurer une s6curit6 accrue de la navigation de leurs b~timents et du vol de
leurs a6ronefs ;

Rappelant et soulignant les termes de l'Article 3 de la Convention de Chicago relative
A l'aviation civile internationale du 7 d~cembre 1944 qui dispose que les Etats contractants
s'engagent A tenir dfrnent compte de la sdcurit6 de la navigation des a6ronefs civils lor-
squ'ils 6tablissent des r~glements pour leurs adronefs d'Etat.

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Apporter les amdnagements suivants A la Table des signaux particuliers annex6s i l'Ac-
cord du 4 juillet 1989:

1) Modifier les signaux:

" UY7 - (...) je me prepare i effectuer des operations importantes d'entrainement am-
phibie avec des petites embarcations et des op6rations navire-terre. Je vous demande de ne
pas venir dans la direction indiqu6e compt6e A partir de moi ... (table 3 du C.I.S.) " ;

" UY8 - ( ... ) Je manoeuvre pour lancer/r6cup6rer des engins de d6barquement / em-
barcations. Je vous demande de ne pas venir dans la direction indiqude comptde A partir de
moi ... (table 3 du C.I.S.) " ;

2) Apr~s le signal ZL2 ajouter le signal:

"ZL3 - J'ai requ votre signal, mais je ne l'ai pas compris".
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Article 2

Les fr~quences radio suivantes sont utilis~es pour proc~der A l'change d'informations
entre les batiments et les a~ronefs des Parties :

1) Bfitiment-bdtiment: chenal 16 VHF (156,8 MHZ) conform6ment au point 5 de l'ar-
ticle 3 de l'Accord du 4 juillet 1989. Apr~s prise de contact et entente pr~alable entre les
commandants, le trafic est 6couIk sur un des chenaux de la bande VHF internationale.

2) A~ronef-a~ronef : en VHF sur 121,5 MHZ ou UHF sur 243,0 MHZ ou en HF sur
4125,0 KHZ (6215,5 KHZ en d~gagement). Aprbs prise de contact le trafic est 6coul sur
VHF 130,0 MHZ ou UHF 278,0 MHZ ou HF 4125,0 KHZ.

3) Bdtiment-a~ronef : en VHF sur 121,5 MHZ ou UHF 243,0 MHZ. Apres prise de
contact, le trafic est 6coulk sur VHF 130,0 MHZ ou UHF 278,0 MHZ.

4) A l'occasion des prises de contact, les indicatifs suivants sont utilis6s (en langue an-
glaise) :

"French ship" (batiment franqais),

"French aircraft" (a~ronef franqais),

"Russian ship" (batiment russe),

"Russian aircraft" (a~ronef russe).

Article 3

Le present Protocole constitue une partie ins6parable de l'Accord du 4 juillet 1989 et
entre en vigueur le jour de sa signature.

Fait le 17 d6cembre 1997 A Kaliningrad, en double exemplaire, en langue frangaise et
en langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique Franqaise:

PIERRE SABATIE-GARAT

Pour le Gouvernement de la Fd6ration de Russie:

M.L.G. SIDORENKO
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

HIPOTOKOJI

K CorameRuO mewy Hpa8SHTecTBOM 4VpanUy3cKoRl

Pecny6mxc H IlpaBHTeJcrsom Coo3a CoBerci4x

COiHajIHCTHIecKwX Pecay6ic o fnpeAoTmpamemm mumAewroD

Ha MOpe 38 nCpe2leRaMH TePPHrOPHnabnbIhx BOA OT 4 HOUM 1989 rosa

nlpaawrcmc7o pamwx3CoKi Pecny6mKH H fpaawreimcmo PocciAcgoil

41ec pas wB, HmeHyewmue Aanee CTopoHam,

yfHufrbo o6mc Ho am, uenAy fpanrrenmcmoM pmmy3cofi Pecny6mum

H TlpawrtimcmoM POCCHRCKOfl Oenepano o6 onpeaeniemm nepe'ou cornamemAi

uxe=Ay OpaHimeA H Poccuefi, paaee 3agjwuoqe iMx mewjV Opauixeii H CCCP, OT 12

HoaF6pa 1992 roa;

cqrra, %io CornameHne mewj U-parremnbcTmM MpaM3CKOA Pecny6inum

n FnpamerrncT-rnou Co0o3a ConeTclwx Cotmammctm'ecKwx Pecny6mc o

rqeomnpame w mM uMeuOS Ha mope 3a npe~ceiamm TeppwopmHa wx aoA or 4

momz 1989 roa(Aance Cornamerme oTr 4 momu 1989 rosa) cnoco6cmsyer

o6ecnememoo 6e3onacHocm Kopa6nei H Bo3AywmHx cyAos np Be1eHmH AeficTBi B

HenocpencTseHoi 6nmaocm MyT Apyra H mmeca B3aHmHo no1e3uM;

npmomHM Do BHsm e npmowemue K Corinamemo o r 4 moma 1989 roia,

papewmomee CTOPOH8aI HMeirXb H nonoiniam Ta6muiy cnewxami mx

cnUiaMoB no B3amHnHoi AoroaopeHzocmu;

HCXOAX m3 cipeMnemm o6ecnewrn 6ojmuyI 6e3onacwocrm FnanaHHa csomx

Kopa6neih H nolcoD cBoxx Bo3myumax cyAoB;

HmnOteMHS H fOACpaCeBU 3HatcHme cTaThH 3 quxarcKofl Komsemom o

mexyHapoAuoIi rpa,,anaJcKoAi arsHawm or 7 nexa6pa 1944 rona, KoTopax

npejycMaTptmae-r, 'r noroaaptnaKmoHeCR rocyzapc a o6n3ymmsc yq'TBmaTh

JAoJw1M o6pa3om 6e3onactiocTb nonCro rpazHcjca x 803zlyMU CYnOB rips

npmUMMl 3aExLONO.TIMTHrhzx a'es o CBOHX rOCy~lapCTueKM B034YM X cyiABx,

cornlacluuicb o mecielomeM:
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CTATb6l I

BHCCTH B Ta6nmy cnetwmamff cmHanoB, npl arseMo K Cornamemoo OT

4 mojm 1989 rosa, cjeWwomlHe H3MeHeHH:

1) H3MeHMTb 3HaqcHme cliranoB:

"UY7 (...) - I ro-Tosnocb K npOue.elmo AecaHmoro y'uemm C

HcnoJin3oeamem 6ojminoro KolU4'ecTBa miaaj sicaooa cpeAcTB. riponmy Ne

HaXOmrbCB sB MnpaneKIM OT MeHA (Ta6muma W MCC)";

"UYS (...) - Ai MaHeBpHpyM, 'ro6, cnycmmwb (rrpimnrr) AecaHmTue

Bbcanoqhnhe cpencTBa lpomy ne Haxom-bcx 1 HarlpaBnemm oT MeHr

.(Ta6nmwa 11 MCC)";

2) nocne cmuiana ZL2 jo6aBsrm crnan:

"ZL3 - Barn cmHrm npmarT, Ho He nomfr".

CTAT16M 2

An o6eRa mut4opMaL(eM Me' ,ly xopa6nnMm H Bo3iymmnuw cyuxa

tM CTopoH iicrtoiThyiwom cneuoumme pfl~macTo l:

1) memx xopa6mxi CTopoit - 16-fi Ka. YKB Jpiana3oHa (156,8 MrU)

cornacio nyHucry 5 CTaTbH 3 CornamemHu or 4 monn 1989 rosa. nocne

ycnaHoancHm nepBoaaqaUHoro Koufrai-a pa6o'mm o6mea ocymecTrBasT no

AOroOBpeHHocTh mOMaKzfpoD Ha 010m0113 Imwaji oB a nYB m[Ha3OHe, o61nHo

Hcnoj3yemum B MemaymapomtoH np-ra -e;

2) Umemy O3.iUIHbDI cyw.aM CTOpOH - B YKB ,lHaana3oHe Ha qac~oie

121,5 WIu aim 243,0 MFu. ni6o B KB miana3oie ma 4ac-rore 4125,0 'cru (6215,5

rd-u - 3anacHu). focne ycTaHoBnnemH nepoHaHa.anHoro KowawHra pa6o-ncg o6men

ocyraecrTms Ha 'acTo 130,0 Mu mm 278,0 Mlu, mi6o 4125,0 "trt;
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3) meaJy Kopa6mnm ow'oik CTopoma H Boaommumn cyAmoH ipyro CToppo

- a YKB jpara3one Ha macTe 121,.5 Mru unm 243.0 MI'u nocne yc'rimoDnem

neoraani oro Kowrax pa6o'uiA o6Mevi ocymecrwin-m Ha macroe 130,0 Mlt

uiu4 278,0 MNW,;

4) npH ycKTnoJneHmm CBB3R mcno h3 Ou8T cne 0uo e no3hIMtW~C Ma

alrndicnaM usm: "French ship" (jpam*z3ccdi Kopa6iu), "French aircraft"

(4pama tyxoe no3,iyunmoe cyAmo)","Russian ship" (poccmd!cxKfi Kopa6m.), "Russiaw

airmaft" (poccHdcKoe Bovlyunmoe cyA2o).

CTATbR! 3

lHacr ommAj nlpoiroKon maiserca neomeiuemok macmio Cormameugs or 4
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o w way CIlsy.

3a Hlpaswrenich

CpaHUyacKoA Pecny6nMu
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL TO THE AGREEMENT OF 4 JULY 1989 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE UN-
ION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING THE PREVENTION
OF INCIDENTS AT SEA OUTSIDE TERRITORIAL WATERS

The Government of the French Republic and the Government of the Russian Federa-
tion, hereinafter referred to as the Parties,

Recalling the Exchange of Notes of 12 November 1992 constituting an Agreement be-
tween the Government of the French Republic and the Government of the Russian Feder-
ation with a view to determining the list of agreements between France and the USSR
applicable between France and Russia,

Considering that the Agreement of 4 July 1989 between the Government of the French
Republic and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics concerning the
prevention of incidents at sea outside territorial waters, hereinafter referred to as the Agree-
ment of 4 July 1989, contributes to the safety of the ships and aircraft of the Parties during
activities carried out by the Parties in close proximity to each other, and is mutually bene-
ficial,

In view of the Annex to the Agreement of 4 July 1989 authorizing the Parties to intro-
duce, by mutual agreement, necessary alterations and additions into the Table of Special
Signals,

Desiring to ensure improved safety of navigation of their ships and of the flight of their
aircraft,

Recalling and emphasizing the provisions of article 3 of the Chicago Convention on
International Civil Aviation of 7 December 1944, which provides that the Contracting
States undertake, when issuing regulations for their State aircraft, that they will have due
regard for the safety of navigation of civil aircraft,

Have agreed as follows:

Article I

To make the following alterations to the Table of Special Signals annexed to the
Agreement of 4 July 1989:

(1) Modify the signals as follows:

"UY7 -( ) I am preparing to conduct extensive small-boat and ship-to-shore amphibi-
ous training operations. I request you to keep clear of the direction indicated from me ...
(Table 3 of ICS)";

"UY8 -( ) I am manoeuvring to launch/recover landing crafts/boats. I request you to
keep clear of the direction indicated from me ... (Table 3 of ICS)";

(2) Add the following signal after the ZL2 signal:

"ZL3 - I have received your signal but have not understood it".
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Article 2

The following radio frequencies shall be used for the exchange of information between
the ships and aircraft of the Parties:

(1) Ship - ship:VHF Channel 16 (156.8 MHz) in accordance with article 3, paragraph
5, of the Agreement of 4 July 1989. After contact is made and with the prior agreement of
the captains, traffic shall be routed onto one of the channels of the international VHF band.

(2) Aircraft - aircraft: on 121.5 MHz in VHF or 243.0 MHz in UHF or 4125.0 KHz in
HF (6215.5 KHz as back-up). After contact is made, traffic shall be routed onto 130.0 MHz
in VHF, 278.0 MHz in UHF or 4125.0 KHz in HF.

(3) Ship - aircraft: 121.5 MHz in VHF or 243.0 MHz in UHF. After contact is made,
traffic shall be routed onto 130.0 MHz in VHF or 278.0 MHz in UHF.

(4) When making contact, the following call signs shall be used (in English):

"French ship"

"French aircraft"

"Russian ship"

"Russian aircraft"

Article 3

This Protocol shall constitute an integral part of the Agreement of 4 July 1989 and shall
enter into force on the date of its signature.

Done at Kaliningrad on 17 December 1997, in two original copies, each in the French
and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

PIERRE SABATIE-GARAT

For the Government of the Russian Federation:

M.L.G. SIDORENKO
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No. 27627. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN NAR-
COTIC DRUGS AND PSYCHOTRO-
PIC SUBSTANCES. VIENNA, 20
DECEMBER 1988'

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

Portugal
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 18 November 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations. ex officio, 18
November 1999

No. 27627. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DES
STUPEFIANTS ET DES SUBSTANC-
ES PSYCHOTROPES. VIENNE, 20
D1-CEMBRE 1988'

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Portugal
R&eption par le Secrdtaire g~nral de

l'Organisation des Nations Unies : 18
novembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18
novembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macau until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect from 20 December
1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the Convention
to Macau."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment A la D6claration commune du Gouvernement de la R6publique por-
tugaise et du Gouvernement de la R6publique populaire de Chine relative A la question de
Macao, sign~e le 13 avril 1987, la Rpublique portugaise conservera la responsabilit6 in-
temationale i l'6gard de Macao jusqu'au 19 d6cembre 1999, date A laquelle la R6publique
populaire de Chine recouvrera l'exercice de la souverainet6 sur Macao, avec effet au 20
d6cembre 1999.

A compter du 20 d6cembre 1999, la R6publique portugaise cessera d'Etre responsable
des obligations et des droits internationaux d6coulant de l'application de la Convention de
Macao.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1582, 1-27627 - Nations Unies, Recueji des Traitds, Vol.
1582, 1-27627
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No. 27931. Finland, Denmark,
Iceland, Norway and Sweden

AGREEMENT ON THE ESTABLISH-
MENT OF A NORDIC ENVIRON-
MENT FINANCE CORPORATION.
REYKJAVIK, 2 MARCH 19901

Termination provided by:

36248. Agreement between Denmark,
Finland, Iceland, Norway and Sweden on
the Nordic Environmental Finance
Company. HELSINKI, 6 NOVEMBER 1998

Entry into force: 9 October 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Finland, 15 November
1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Finland, 15 November
1999

No. 27931. Finlande, Danemark,
Islande, Norv~ge et Suede

ACCORD RELATIF A LA CREATION
D'UNE SOCItTE NORDIQUE DE Fl-
NANCEMENT POUR L'ENVIRONNE-
MENT. REYKJAVIK, 2 MARS 19901

Abrogation stipule par:

36248. Accord entre le Danemark, la
Finlande, l'Islande, la Norv~ge et la
Suede concernant la Compagnie de
finance environnementale des pays
nordiques. HELSINKI, 6 NOVEMBRE 1998

Entr6e en vigueur : 9 octobre 1999
Enregistrement auprbs du Secretariat des

Nations Unies : Finlande, 15 novembre
1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat des
Nations Unies : Finlande, 15 novembre
1999

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1595,1-27931 - Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol.
1595, 1-27931

2. Ibid., vol. 2088,1-36248.
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No. 28022. Multilateral

AGREEMENT FOR COOPERATION IN
DEALING WITH POLLUTION OF
THE NORTH SEA BY OIL AND OTH-
ER HARMFUL SUBSTANCES.
BONN, 13 SEPTEMBER 19831

TERMINATION CONCERNING THE DELIMITA-
TION BETWEEN DENMARK, NORWAY

AND SWEDEN

Date: 9 April 1995

Date of effect: 9 April 1995

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 5 November
1999

AGREEMENT BETWEEN DENMARK, NOR-
WAY AND SWEDEN ON MODIFICATION OF

THE ANNEX TO THE AGREEMENT OF THE

13TH OF SEPTEMBER 1983 FOR CO-OPER-
ATION IN DEALING WITH POLLUTION OF
THE NORTH SEA BY OIL AND OTHER

HARMFUL SUBSTANCES. STOCKHOLM, 25

JANUARY 1994

Entry into force : 9 April 1995 by
notification, in accordance with article 2

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Sweden, 5 November
1999

No. 28022. Multilateral

ACCORD CONCERNANT LA
COOPtRATION EN MATIERE DE
LUTTE CONTRE LA POLLUTION DE
LA MER DU NORD PAR LES HY-
DROCARBURES ET AUTRES SUB-
STANCES DANGEREUSES. BONN,
13 SEPTEMBRE 1983'

ABROGATION CONCERNANT LA DELIMITA-
TION ENTRE LE DANEMARK, LA NOR-
VEGE ET LA SULDE

Date: 9 avril 1995

Date de prise d'effet : 9 avril 1995

Information fournie par le Secretariat
des Nations Unies : 5 novembre 1999

ACCORD ENTRE LE DANEMARK, LA NOR-
VtGE ET LA SUEDE PORTANT MODIFICA-
TION DE L'ANNEXE A L'ACCORD DU 13
SEPTEMBRE 1983 CONCERNANT LA
COOPERATION EN MATIERE DE LUTTE
CONTRE LA POLLUTION DE LA MER DU
NORD PAR LES HYDROCARBURES ET AU-
TRES SUBSTANCES DANGEREUSES.
STOCKHOLM, 25 JANVIER 1994

Entree en viguenr : 9 avril 1995 par
notification, conform~ment i l'article 2

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Suede, 5 novembre
1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1605,1-28022 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1605,1-28022
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN DENMARK, NORWAY AND SWEDEN ON MODIFICA-
TION OF THE ANNEX TO THE AGREEMENT OF THE 13TH OF SEPTEMBER
1983 FOR CO-OPERATION IN DEALING WITH POLLUTION OF THE NORTH
SEA BY OIL AND OTHER HARMFUL SUBSTANCES

Denmark, Norway and Sweden, in pursuance of their wish to conclude an agreement
to modify the common boundaries of the zones described in the Annex to the Agreement
of the 13th September 1983 between the Governments of the Kingdom of Belgium, the
Kingdom of Denmark, the French Republic, the Federal Republic of Germany, the King-
dom of the Netherlands, the Kingdom of Norway, the Kingdom of Sweden, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the European Economic Community,
with reference to article 17, point 1 of the said Agreement and to article II of the Contract-
ing Parties' decision of the 22nd of September 1989, have agreed as follows:

Article I

In the Annex to the aforementioned Agreement, Description of the zones referred to in
Article 6 of this Agreement, under Denmark, the four last points are modified to have the
following wording:

"58015'41,2" N 10-01-48,1" E

58008'00,1" N 10-32-32,8" E

57049'00,6" N 11-02-55,6" E

57-44-43,0" N 11-07-04,0" E"

In the same Annex, under Norway, the 3 last points are deleted and replaced by the fol-
lowing four points

"58-15-41,2" N 10001*48,1" E (point A)

58*30'41,2" N 10008,46,9" E (point B)

58045'41,3" N 10035'40,0" E (point C)

58-53-34,0" N 10038'25,0" E (point D)"

In the same Annex, under Sweden, the four given points are replaced by the following
seven points:

"57-44-43,0" N 11007'04,0" E

57049'00,6" N 11002'55,6" E

58008'00,1" N 10032'32,8" E

58015'41,2" N 10001'48,1" E (point A)

58030'41,2" N 10008'46,9" E (point B)

58045'41,3" N 10035'40,0" E (point C)

58053'34,0" N 10038'25,0" E(point D)"
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In the same Annex, the following is added:

"In the delimitation between Denmark, Norway and Sweden, boundary-lines between
the co-ordinate points follow the great circle-bows west and north of the three-point

between the countries and, respectively, the geodetic lines south and east of this point.
In the delimitation between Norway and Sweden, however, the boundary-line

between points C and D is drawn as straight lines (compass-lines) and between points
A,B and C as great circle-bows.

All geographical co-ordinate refer to the international ellipsoid (European date, 1st
version 1950)."

Point 3 in the same Annex, concerning the zone ofjoint responsibility of Denmark and
Sweden, is deleted.

Article 2

The present agreement enters into force thirty days after the day upon which all Con-
tracting Parties have notified the Swedish Ministry for Foreign Affairs that the agreement
has been accepted.

The Swedish Ministry for Foreign Affairs notifies the other Contracting Parties of the
receipt of these notifications and of the date of entry into force of the agreement.

Article 3

After the entry into force of the present agreement, the provisions concerning the de-
limitation between Denmark, Norway and Sweden in the Annex to the Agreement for Co-
operation in Dealing with Pollution of the North Sea by Oil and other Harmful Substances,
done at Bonn on 13th September 1983, shall cease to be in force between the Parties to the
present agreement.

Article 4

The original of this agreement shall be deposited with the Swedish Ministry for For-
eign Affairs, which shall send certified copies thereof to the other Contracting Parties.

Article 5

The depositary of the Agreement for Co-operation in Dealing with Pollution of the
North Sea by Oil and Other Harmful Substances, done at Bonn on 13th of September 1983
shall, in accordance with its Article 17, point 2, be notified of the present Agreement by the
Swedish Ministry for Foreign Affairs when the agreement has entered into force.
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Done at Stockholm on 25 January 1994 in the English language.

For the Government of Denmark:

OTTo E. MOLLER

For the Government of Norway:

OLAV BUCHER-JOHANNESSEN

For the Government of Sweden:

ANDERS BJORCK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE DANEMARK, LA NORVEGE ET LA SUEDE PORTANT
MODIFICATION DE L'ANNEXE A L'ACCORD DU 13 SEPTEMBRE 1983
CONCERNANT LA COOPERATION EN MATIERE DE LUTTE CONTRE LA
POLLUTION DE LA MER DU NORD PAR LES HYDROCARBURES ET
AUTRES SUBSTANCES DANGEREUSES

Le Danemark, la Norv~ge et la Suede, d6sireux de conclure un accord visant modifier
les limites communes des zones d6crites dans l'annexe i rAccord du 13 septembre 1983
entre les Gouvemements du Royaume de Belgique, du Royaume du Danemark, de la R&
publique franqaise, de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, du Royaume des Pays-Bas, du
Royaume de Norvbge, du Royaume de Suede, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et de la Communaut6 6conomique europ6enne, eu 6gard i rarticle 17,
point 1 dudit Accord et I'article II de la D6cision des Parties contractantes du 22 septembre
1989, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Dans I'annexe A l'Accord susmentionn6, laquelle porte sur la description des zones pr6-
vues A rarticle 6 dudit Accord, sous la mention << le Danemark , les quatre demiers points
sont modifi6s comme suit :

< 58015 41,2 N 100148,1 E

58008 00,1 N 10032 32,8 E
57049 00,6 N 11002 55,6 E

57044 43,0 N 11007 04,0 E >

Dans la m6me annexe, sous la mention < la Norv~ge >), les trois demiers points sont
supprim6s et remplac6s par les quatre points suivants :

< 58'15 41,2 N 100148,1 E(pointA)

58030 41,2 N 10008 46,9 E (point B)

58045 41,3 N 103540,0 E(pointC)

58053 34,0 N 10038 25,0 E (point D)>)

Dans la m~me annexe, sous la mention la Suede >, les quatre points indiqu6s sont
remplac~s par les sept points suivants :

« 57044 43,0 N 11007 04,0 E

57049 00,6 N 11002 55,6 E

58008 00,1 N 10032 32,8 E

58015 41,2 N 1000148,1 E (pointA)

58030 41,2 N 10008 46,9 E (point B)

58-45 41,3 N 10035 40,0 E (point C)



Volume 2090, A-28022

58053 34,0 N 10038 25,0 E (point D)>>

Dans ]a mme annexe, le paragraphe suivant est ajout6:

< Dans la delimitation entre le Danemark, la Norv~ge et la Suede, les lignes reliant les
points coordonn~s suivent les grands arcs de cercle A l'ouest et au nord des trois points entre
les pays et, respectivement, les lignes g~od~siques au sud et lest de ce point. Toutefois,
dans la delimitation entre la Norv~ge et la Suede, la ligne reliant les points C et D est trac~e
en lignes droites (lignes de rhumb et entre les points A, B et C, comme de grands arcs de
cercle.

Toutes les coordonn~es g~ographiques se r~f~rent l'ellipsofde international (date eu-
rop~enne, premiere version 1950). )>

Le point 3 de la m~me annexe, concemant la zone dite de responsabilit6 cormnune du
Danemark et de la Suede, est supprim.

Article 2

Le present Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date i laquelle toutes les Par-
ties contractantes auront notifi6 au Ministre su~dois des affaires 6trang~res l'acceptation
de l'Accord.

Le Minist~re su~dois des affaires 6trang~res notifiera aux autres Parties contractantes
la r6ception de ces notifications et la date d'entr6e en vigueur de l'Accord.

Article 3

Apr~s 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les dispositions relatives A la d6limitation
entre le Danemark, la Norv~ge et la Suede figurant dans l'Annexe A l'Accord concernant la
coop6ration en matibre de lutte contre la pollution de la mer du Nord par les hydrocarbures
et autres substances dangereuses conclu A Bonn le 13 septembre 1983 cesseront d' tre en
vigueur entre les Parties au pr6sent Accord.

Article 4

L'exemplaire original du pr6sent Accord sera d6pos6 aupr&s du Minist6re su6dois des
affaires 6trang~res, qui en communiquera des copies certifi6es conformes aux autres Parties
contractantes.

Article 5

Le d6positaire de l'Accord concemant la coop6ration en mati~re de lutte contre la pol-
lution de la mer du Nord par les hydrocarbures et autres substances dangereuses conclu A
Bonn le 13 septembre 1983 recevra du Ministbre su6dois des affaires 6trangbres notifica-
tion du pr6sent Accord, lorsque ledit Accord sera entr6e en vigueur.
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Fait i Stockholm, ie 25 janvier 1994 en langue anglaise.

Pour le Gouvemement danois

OTTO E. MOLLER

Pour le Gouvemement norv~gien

OLAV BUCHER-JOHANNESSEN

Pour le Gouvemement su~dois

ANDERS BJORCK
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No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 19891

ACCESSION

Burkina Faso

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 4
November 1999

Date of effect: 2 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 November
1999

No. 28911. Multilateral

CONVENTION DE BLE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTIERES DE DICHETS DAN-
GEREUX ET DE LEUR ELIMINA-
TION. BALE, 22 MARS 1989'

ADHESION

Burkina Faso

Djp6t de l'instrument auprds du
Secritaire genjral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 novembre 1999

Date de prise d'effet : 2fivrier 2000

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies ." d'office, 4
novembre 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1673, 1-28911 -Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1673,1-28911
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No. 29135. United Nations (Unit-
ed Nations Development Progr-
amme) and Belarus

BASIC AGREEMENT CONCERNING
ASSISTANCE BY THE UNITED NA-
TIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME TO THE GOVERNMENT
OF BELARUS. NEW YORK, 24 SEP-
TEMBER 1992'

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

Receipt of notification by: 17 November
1999

Date of effect: 19 November 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19
November 1999

No. 29135. Organisation des Na-
tions Unies (Programme des Na-
tions Unies pour le develop-
pement) et Belarus

ACCORD DE BASE RELATIF A UNE
ASSISTANCE DU PROGRAMME
DES NATIONS UNIES POUR LE
DEVELOPPEMENT AU GOUVERNE-
MENT BELARUSSIEN. NEW YORK,
24 SEPTEMBRE 1992'

ENTRtE EN VIGUEUR DEFINITIVE

R&eption de la notification par: 17
novembre 1999

Date de prise d'effet : 19 novembre 1999
Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1690,1-29135 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol.
1690,1-29135
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No. 31252. Multilateral

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT, 1994. 30 MARCH 19941

INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT,

1994, AS EXTENDED UNTIL 30 SEPTEM-
BER 2001, WITH MODIFICATIONS, BY
RESOLUTION No. 384 ADOPTED BY THE
INTERNATIONAL COFFEE COUNCIL IN
LONDON ON 21 JULY 1999. LONDON, 30
MARCH 1994

ACCESSION

United Republic of Tanzania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations. 2 November 1999

Date of effect: 1 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2
November 1999

ACCESSION

Denmark
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 November 1999

Date of effect: 1 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26
November 1999

No. 31252. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994
SUR LE CAFE. 30 MARS 1994'

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994 SUR LE
CAFt, TEL QUE PROROGE JUSQU'AU 30

SEPTEMBRE 2001, AVEC MODIFICATIONS,

PAR LA RESOLUTION NO 384 ADOPTtE

PAR LE CONSEIL INTERNATIONAL DU

CAFE A LONDRES LE 21 JUILLET 1999.
LONDRES, 30 MARS 1994

ADHtSION

Ripublique-Unie de Tanzanie
Ddpt de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 novembre
1999

Date deprise d'effet: ler octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies ." d'office, 2
novembre 1999

ADHSION

Danemark
Dp6t de I'instrument aupr~s du

Secrtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies. 26 novembre
1999

Date de prise d'effet : J er octobre 1999

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies ." d'offce, 26
novembre 1999

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1827,1-31252-- Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1827,1-31252
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ACCESSION

European Community
Deposit of instrument- with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 November 1999

Date of effect: 1 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26
November 1999

ADHESION

Communaut6 europeenne

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies . 26 novembre
1999

Date de prise d'effet." I er octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 26

novembre 1999
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No. 31363. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
THE LAW OF THE SEA. MONTEGO
BAY, 10 DECEMBER 1982'

DECLARATION UNDER ARTICLE 287

Croatia

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 4 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 November
1999

No. 31363. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER.
MONTEGO BAY, 10 DECEMBRE
1982'

DtCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 287

Croatie

Rception par le Secritaire g~n&al de
l'Organisation des Nations Unies : 4
novembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies . d'office, 4
novembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In implementation of article 287 of the United Nations Convention on the Law of the
Sea, the Government of the Republic of Croatia has the honour to declare that, for the set-
tlement of disputes concerning the application or interpretation of the Convention and of
the Agreement adopted on 28 July 1994 relating to the Implementation of Part XI, it choos-
es, in order of preference, the following means:

1. The International Tribunal for the Law of the Sea established in accordance with
Annex VI;

2. The International Court of Justice."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En application de l'article 287 de la Convention des Nations Unies sur le droit de la
mer, le Gouvernement de la R~publique de Croatie a l'honneur de declarer que, pour le r6-
glement des diffrends relatifs A l'application et A l'interpr~tation de la Convention ainsi que
de 'Accord adopt6 le 28 juillet 1994 relatif i rapplication de la Partie XI, il choisit, par or-
dre pr~f~rentiel, les moyens suivants :

1. Le Tribunal international du droit de la mer constitu6 conformdment A l'Annexe VI;
2. La Cour internationale de Justice.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1833, 1-31363 - Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol.
1833, 1-31363
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No. 32715. France and Bolivia

AGREEMENT ON COOPERATION FOR
THE BOLIVIAN INSTITUTE OF AL-
TITUDE BIOLOGY. LA PAZ, 12
APRIL 1995'

AMENDING PROTOCOL TO THE AGREEMENT

ON COOPERATION FOR THE BOLIVIAN IN-

STITUTE OF ALTITUDE BIOLOGY SIGNED

AT LA PAZ ON 12 APRIL 1995 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH RE-
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Registration with the Secretariat of the
United Nations : France, 23 November
1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
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amended.

No. 32715. France et Bolivie

ACCORD DE COOPERATION POUR
L'INSTITUT BOLIVIEN DE BIOLO-
GIE D'ALTITUDE. LA PAZ, 12 AVRIL
1995'

PROTOCOLE MODIFICATIF DE L'ACCORD DE

COOPERATION SIGNE A LA PAZ LE 12

AVRIL 1995 ENTRE LE GOUVERNEMENT

DE LA RtPUBLIQUE FRANqAISE ET LE

GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE

BOLIVIE POUR L'INSTITUT BOLIVIEN DE
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1998

Entr6e en vigueur : 27 mai 1998 par
signature, conform~ment i l'article 11
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Enregistrement aupris du Secretariat
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Non publi6 ici conform~ment au
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I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1916,1-32715 - Nations Unies, Recueildes Traitis, Vol.
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No. 33484. Multilateral

INTERNATIONAL TROPICAL TIMBER
AGREEMENT, 1994. GENEVA, 26
JANUARY 1994'

RATIFICATION

Portugal

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 4

November 1999

Date of effect: 4 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 November
1999

No. 33484. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994
SUR LES BOIS TROPICAUX.
GENkVE, 26 JANVIER 1994'

RATIFICATION

Portugal

D~pt de l'instrument auprks du
Secrtaire gendral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 novembre 1999

Date de prise d'effet . 4 novembre 1999

Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 4
novembre 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1955, 1-33484 - Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol.
1955, 1-33484
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No. 33757. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE DEVELOPMENT, PRODUC-
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CHEMICAL WEAPONS AND ON
THEIR DESTRUCTION. GENEVA, 3
SEPTEMBER 1992 I

RATIFICATION

Nicaragua
Deposit of instrument with the Secretary-
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Registration with the Secretariat of the
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No. 33757. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE LA MISE AU POINT, DE LA FAB-
RICATION, DU STOCKAGE ET DE
L'EMPLOI DES ARMES CHIMIQUES
ET SUR LEUR DESTRUCTION.
GENEVE, 3 SEPTEMBRE 1992'

RATIFICATION

Nicaragua

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 novembre 1999

Date de prise d'effet: 5 dcembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
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RATIFICATION

Liechtenstein
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Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24
novembre 1999
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RATIFICATION
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Deposit of instrument with the Secretary-
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Registration with the Secretariat of the
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No. 34028. Multilateral

CONVENTION SUR L'EVALUATION
DE L'IMPACT SUR L'ENVIRONNE-
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RATIFICATION

Slovaquie
Djp6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 19 novembre 1999

Date de prise d'effet: I 7frvrier 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 19
novembre 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1989, 1-34028 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
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No. 35670. Germany and Philip-
pines

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES CONCERNING
TECHNICAL COOPERATION.
BONN, 7 SEPTEMBER 19711

ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
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Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 5 November
1999

Not published herein in accordance with
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regulations to give effect to Article 102
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amended.

No. 35670. Allemagne et Philip-
pines

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE DES PHILIPPINES CONCER-
NANT LA COOPERATION
TECHNIQUE. BONN, 7 SEPTEMBRE
19711

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
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Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Allemagne, 5
novembre 1999

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de I'Assemblke g~nirale
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1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2060, 1-35670 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
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No. 36243. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE IN-
TERNATIONAL INSTITUTE FOR DE-
MOCRACY AND ELECTORAL
ASSISTANCE. STOCKHOLM, 27
FEBRUARY 1995'

NOTIFICATION

Chile

Receipt by the Government of Sweden:
12 December 1995

Date of effect: 11 January 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations. Sweden, 5 November
1999

NOTIFICATION

Finland

Receipt by the Government of Sweden.
25 October 1995

Date of effect: 25 November 1995

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Sweden, 5 November
1999

NOTIFICATION

India

Receipt by the Government of Sweden:
18 September 1995

Date of effect: 18 October 1995

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Sweden, 5 November
1999

No. 36243. Multilateral

ACCORD ETABLISSANT L'INSTITUT
INTERNATIONAL POUR LA Dt-
MOCRATIE ET L'ASSISTANCE
ELECTORALE. STOCKHOLM, 27
FEVRIER 1995'

NOTIFICATION

Chili

R&eption par le Gouvernement su~dois:
12 dcembre 1995

Date de prise d'effet : ll janvier 1996

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Sude, 5 novembre
1999

NOTIFICATION

Finlande

R&eption par le Gouvernement su~dois:
25 octobre 1995

Date de prise d'effet : 25 novembre 1995

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Su~de, 5 novembre
1999

NOTIFICATION

Inde

R&eption par le Gouvernement su~dois:
18 septembre 1995

Date de prise d'effet : 18 octobre 1995

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Suede, 5 novembre
1999

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2088, 1-36243 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
2088, 1-36243
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NOTIFICATION

South Africa

Receipt by the Government of Sweden. 3
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Date of effect: 2 June 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Sweden, 5 November
1999

NOTIFICATION

Afrique du Sud

Reception par le Gouvernement su~dois:
3 mai 1996

Date de prise d'effet : 2juin 1996

Enregistrement auprbs du Secrktariat
des Nations Unies ." Sude, 5 novembre
1999
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ARRANGEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA CONCERN-
ING TECHNICAL COOPERATION IN
THE PROJECT "BASIC AND FUR-
THER-TRAINING CENTRE (BFTC),
TIANJIN". BEIJING, 12 FEBRUARY
19871

ADDITIONAL ARRANGEMENT TO THE AR-

RANGEMENT OF 12 FEBRUARY 1987 BE-

TWEEN THE GOVERNMENT OF THE

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND

THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S RE-

PUBLIC OF CHINA CONCERNING TECHNI-

CAL COOPERATION IN THE PROJECT

"BASIC AND FURTHER-TRAINING CEN-

TRE (BFTC), TIANJIN". BEIJING, 20 FEB-

RUARY 1990

Entry into force : 20 February 1990, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 19
November 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

No. 36249. Republique
d'Allemagne et Chine

federale

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE POPULAIRE DE CHINE CON-
CERNANT LA COOPERATION
TECHNIQUE POUR LE PROJET
"CENTRE DE FORMATION DE BASE
ET DE PERFECTIONNEMENT
(BFTC), TIANJIN". BEIJING, 12
FEVRIER 1987'

ARRANGEMENT COMPLtMENTAIRE A L'AR-

RANGEMENT DU 12 FtVRIER 1987 ENTRE

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE

FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUV-

ERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPU-

LAIRE DE CHINE CONCERNANT LA

COOPERATION TECHNIQUE POUR LE PRO-

JET "CENTRE DE FORMATION DE BASE ET

DE PERFECTIONNEMENT (BFTC), TIAN-

JIN". BEIJING, 20 FtVRIER 1990

Entr6e en vigueur : 20 f6vrier
conform~ment A ses dispositions

1990,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Allemagne, 19
novembre 1999

Non publi6 ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I 'Assemblke g~ndrale
destin b mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2088,1-36249 - Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol.
2088,1-36249
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No. 36264. Belgium and Uzbek-
istan

CONVENTION BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF UZBEKISTAN AND THE
KINGDOM OF BELGIUM FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND ON
CAPITAL. BRUSSELS, 14 NOVEM-
BER 1996'

ADDITIONAL PROTOCOL AMENDING THE

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM

OF BELGIUM AND THE REPUBLIC OF

UZBEKISTAN FOR THE AVOIDANCE OF

DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-

TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT

TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

SIGNED AT BRUSSELS ON 14 NOVEMBER

1996. TASHKENT, 17 APRIL 1998

Entry into force : 8 July 1999 by
notification, in accordance with article 3

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Belgium, 24 Novem-
ber 1999

No. 36264. Belgique et Ouzbekis-
tan

CONVENTION ENTRE LA RtPUB-
LIQUE D'OUZBEKISTAN ET LE
ROYAUYME DE BELGIQUE TEN-
DANT k AVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET k PREVENIR L'EVASION
FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET SUR LA FOR-
TUNE. BRUXELLES, 14 NOVEMBRE
19961

PROTOCOLE ADDITIONNEL AMENDANT LA

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE

BELGIQUE ET LA RtPUBLIUQE

D'OUZBEKISTAN TENDANT A EVITER LA

DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR

L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IM-

POTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

SIGNEE k BRUXELLES LE 14 NOVEMBRE

1996. TASHKENT, 17 AVRIL 1998

Entree en vigueur : 8 juillet 1999 par
notification, conformdment A 'article 3

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Belgique, 24 no-
vembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

ADDITIONAL PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION BETWEEN THE
KINGDOM OF BELGIUM AND THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL,
SIGNED AT BRUSSELS ON 14 NOVEMBER 1996

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
Uzbekistan,

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2089, 1-36264 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
2089, 1-36264
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Desiring to amend the Convention between the Kingdom of Belgium and the Republic
of Uzbekistan for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income and on capital, signed at Brussels on 14 November 1996
(hereinafter referred to as "the Convention"),

Have agreed as follows :

Article I

Paragraph I of Article 21 of the Convention shall be deleted and replaced by the fol-
lowing :

"1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State."

Article 2

Paragraph 2 of Article 29 of the Convention shall be deleted and replaced by the fol-
lowing :

"2. The provisions of the Convention shall have effect:

a) In Belgium:

(i) With respect to taxes due at source on incomecredited or payable on or after Jan-
uary 1st, 1997;

(ii) With respect to other taxes charged on income of taxable periods property for any
beginning on or after January 1st, 1997;

(iii) With respect to taxes on capital charged on elements of capital existing on Jan-
uary 1st, 1997."

b) In Uzbekistan:

(i) With respect to taxes withheld at source on income received on or after January
1st, 1997;

(ii) With respect to other taxes on income and property for any taxable year begin-
ning on or after January 1st, 1997;

Article 3

1. Each Contracting State shall notify the other Contracting State of the completion
of the procedures required by its laws for the bringing into force of this additional Protocol.

2. This additional Protocol shall enter into force on the date on which the Convention
enters into force.



Volume 2090, A-36264

Article 4

This additional Protocol shall remain in force as long as the Convention itself remains
in force. Done in duplicate at Tashkent, on 17 April, 1998, in the English language.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

J. L. DEHAENE
Prime Minister

For the Government of the Republic of Uzbekistan:

KARIMOV

President

[TRANSLATION - TRAIDUCTION]'

PROTOCOLE ADDITIONNEL AMENDANT LA CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME DE BELGIQUE ET LA REPUBLIQUE D'OUZBEKISTAN
TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR
L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
SUR LA FORTUNE SIGNItE A BRUXELLES LE 14 NOVEMBRE 1996

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvemement de la R~publique
d'Ouzb~kistan,

D~sireux d'amender la Convention entre le Royaume de Belgique et la R~publique
d'Ouzb~kistan tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir l'6vasion fiscale en mat-
i~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sign~e Bruxelles le 14 novembre 1996 (ci-
apr~s d~nommde "la Convention"),

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

L'article 21, paragraphe 1 er, de la Convention est supprim6 et remplac6 par la disposi-
tion suivante :

"ler. Les 6lments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'ofi qu'ils provien-
nent, qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la pr~sente Convention ne sont
imposables que dans cet Etat."

Article 2

L'article 29, paragraphe 2, de la Convention est supprim6 et remplac6 par la disposition
suivante :

1. Translation supplied by the Government of Belgium - Traduction fournie par le Gouvemement
beige.
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"2. Les dispositions de la Convention s'appliquent:

a) En Belgique :

(i) Aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu~s ou mis en paiement A partir
du lerjanvier 1997;

(ii) Aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p~riodes imposables commengant i
partir du lerjanvier 1997;

(iii) Aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 61ments de fortune existant au lerjan-
vier 1997;

b) En Ouzb~kistan:

(i) Aux imp6ts retenus A la source sur les revenus requs A partir du lerjanvier 1997;

(ii) Aux autres imp6ts sur le revenu et sur la fortune 6tablis pour toute annie impos-
able commengant i partir du lerjanvier 1997."

Article 3

1. Chaque Etat contractant notifiera A rautre Etat contractant l'accomplissement des
procedures requises par sa lgislation pour 'entr6e en vigueur du present Protocole addi-

tionnel.

2. Ce Protocole additionnel entrera en vigueur A la date d'entre en vigueur de la Con-
vention.

Article 4

Ce Protocole additionnel restera en vigueur aussi longtemps que ]a Convention elle-
m~me restera en vigueur.

Fait A Tachkent, le 17 avril 1998, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
Le Premier Ministre,

J-L. DEHAENE

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Ouzb~kistan:
Le President,

KARIMOV
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No. 36268. Belgium and Neth-
erlands

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF BELGIUM AND
THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS ON THE STATUS OF BEL-
GIAN LIAISON OFFICERS
ATTACHED TO THE EUROPOL
DRUG UNIT IN THE HAGUE. BRUS-
SELS, 9 AND 13 FEBRUARY 19951

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF

BELGIUM AND THE KINGDOM OF THE

NETHERLANDS EXTENDING THE AGREE-

MENT OF 13 FEBRUARY 1995 ON THE

STATUS OF BELGIAN LIAISON OFFICERS

ATTACHED TO EUROPOL DRUGS UNIT IN

THE HAGUE. BRUSSELS, 28 AND 29 FEB-

RUARY 1996

Entry into force : provisionally on 1
March 1996 and definitively on 1 May
1998, in accordance with the provisions
of the said notes

Authentic text : Dutch

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Belgium, 24
November 1999

No. 36268. Belgique et Pays-Bas

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE ROYAUME
DE BELGIQUE ET LE ROYAUME
DES PAYS-BAS CONCERNANT LE
STATUT DES OFFICIERS DE LIAI-
SON BELGES ATTACHES A L'UNITE
DROGUES EUROPOL A LA HAYE.
BRUXELLES, 9 ET 13 F1tVRIER 19951

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE

ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS POR-

TANT PROLONGATION DE L'ACCORD DU

13 FtVRIER 1995 CONCERNANT LE STAT-

UT DES OFFICIERS DE LIAISON BELGES

ATTACHtS A L'UNITE DROGUES EU-

ROPOL A LA HAYE. BRUXELLES, 28 ET 29
FFVRIER 1996

Entr6e en vigueur : provisoirement le ler
mars 1996 et d6finitivement le ler mai
1998, conform6ment aux dispositions
desdites notes

Texte authentique : n~erlandais

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Belgique, 24
novembre 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2089, 1-36268 - Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol.
2089, 1-36268



Volume 2090, A-36268

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

I

No. BRU-123

De Ambassade van het Koninkrijk der Nederlanden biedt het Ministerie van
Buitenlandse Zaken haar complimenten aan en heeft de eer, onder
verwijzing naar haar nota no. BRU-093 van 9 februari 1995 betreffende het
Verdrag met betrekking tot de voorlopige status van bij de Europol Drugs
Eenheid te 's-Gravenhage gedetacheerd personeel, en de nota S.30/96.2/JD
van 13 februari 1995 van het Ministerie, namens de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden voor te stellen dat het Verdrag dat door
genoemde nota's wordt gevormd en dat vooruitlopend op inwerkingtreding
voorlopig wordt toegepast, per 1 maart 1996 voor onbepaalde tijd wordt
verlengd.

Indien de Regering van het Koninkrijk Belgid met het voorstel kan
instemmen, stelt de Ambassade voor dat deze nota en de bevestigende nota
van be jer inisterie -tezamen een verdrag vormen tussen het Kuninkrijk. der
Nederlanden en het Koninkrijk Belgid, dat vanaf 1 mann 1996 voorlopig zal
toegepast worden en dat in werking zal treden nadat elk van de
Verdragsluitende Staten de andere langs diplomatieke weg in kennis heeft
gesteld van de voltooiing van de procedures die. door zijn wetgeving zijn
vereist. Dit Verdrag zal in werking treden op de eerste dag van de tweede
maand na die waarin de laatste kennisgeving is ontvangen.

De Ambassade van het Koninkrijk der Nederlanden maakt van deze
gelegenheid gebruik het Ministerie van Buitenlandse Zaken de heriiieuwde
verzekering van haar zeer bijzondere hoogachting aan te bieden.

Brussel, 28 februari 1996

Aan het Ministerie van Buitenlandse Zaken
Juridische Dienst S 30
te
Brussel
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MINUUT

BRUWME

MINISTERE VAN BuniNLANDSE ZAKEN.
DlATJLANDSE HANDEL EN

ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

S 30/96.2/J.D.

Het Ministerie van Buitenlahdpe Zaken biedt de Ambassade van het Koninkrijk der
Nederlanden zijn complimenten aan on heeft de eer de ottvangst te bevestigen van nota
ft* BRU- 123 van 28 februari 1966 ludende :

[See note I-- Voir note I]

Het Ministerie heeft de eer de Arnbassade te informeren dat de Regering van hot
Konkkijjk Belgi6 instemt met de inhoud van bovetienoemde nota en dat de nota van de
AmbBssade en deze bevestigende nora tezamen een verdrag vormen tussen he
Koninkrijk Belgie en het Koninkrijk der Nederlanden, dat vanaf 1 maart 1996 voorlopig
zal toegepast worden en dat in werking zal trede nadat elk van de Verdragsluitende
Staten de andere langs diplomatieke weg in ketnis heeft gesteld van de voltooiing van de
proceduros die voor zijn wetgeving zijn vereist. Dit Verdrag zal in wcrking troden op de
eerste dag van de tweede maand na die waarin de Iaaste kennisgoving is ontvangen.

Brussel 29 februari 1996.

Aan de Ambassade va# bet Koninkijk der Nederlanden

H Debroulaun 48

1160 BRUSSEL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

No. BRU-123

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to the Min-
istry of Foreign Affairs and, with regard to its note No. BRU-093 of 9 February 1995 relat-
ing to the Agreement on the provisional status of staff assigned to the Europol Drug Unit
in The Hague and to note S30/96.2/JD of 13 February 1995 from the Ministry, has the ho-
nour to propose in the name of the Government of the Kingdom of the Netherlands, that the
Agreement constituted by the notes mentioned above and which, prior to its entry into
force, is being implemented on a temporary basis, be extended indefinitely as from 1 March
1996.

If this proposal meets with the approval of the Government of the Kingdom of Bel-
gium, the Embassy proposes that this note and the note of confirmation from the Ministry
shall together constitute an Agreement between the Kingdom of Belgium and the Kingdom
of the Netherlands which shall be applied on a temporary basis as from 1 March 1996 and
which shall enter into force after each of the Contracting Parties shall have informed the
other through the diplomatic channel that the formalities required under their legislation
have been completed. This Agreement shall enter into force on the first day of the second
month following the month of receipt of the last notification.

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands, etc.

Brussels, 28 February 1996

Ministry for Foreign Affairs
Legal Service
Brussels
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II
S30/96.2/J.D.

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the King-

dom of the Netherlands and has the honour to acknowledge receipt of note No. BRU-123
of 28 February 1996, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry has the honour to inform the Embassy that the Government of the King-
dom of Belgium is in agreement with the content of the note mentioned above and that the
note from the Embassy and this note of confirmation shall together constitute an Agreement
between the Kingdom of Belgium and the Kingdom of the Netherlands to be applied on a
temporary basis beginning from 1 March 1996 and to enter into force after each of the Con-
tracting States shall have informed the other through the diplomatic channel that the for-
malities required by their legislation have been completed. This Agreement shall enter into

force on the first day of the second month following the month of receipt of the last notifi-
cation.

Brussels, 29 February 1996

Embassy of the Kingdom of the Netherlands
Brussels
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

I

No BRU- 123

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr6sente ses compliments au Minist~re des
Affaires 6trang~res et, en r6f6rence A sa note n* BRU-093 du 9 f6vrier 1995 relative i la
convention portant sur le statut provisoire du personnel d6tach6 aupr~s de l'Unit6 de
Drogues Europol i La Haye, et i la note S 30/96.2/JD du 13 f6vrier 1995 du Minist~re, a
rhonneur de proposer au nom du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas que la conven-
tion constitu6e par les notes mentionn~es ci-dessus et qui, pr~alablement i son entree en
vigueur, est appliqu6e A titre provisoire, soit prorog6e pour une dur6e ind6termin6e A
compter du ler mars 1996.

Si cette proposition rencontre r'assentiment du Gouvernement du Royaume de Bel-
gique, r'Ambassade propose que la pr6sente note et la note de confirmation du Ministate
constituent ensemble une convention entre le Royaume de Belgique et le Royaume des
Pays-Bas, qui sera appliqu6e i titre provisoire compter du ler mars 1996 et entrera en
vigueur apr~s que chacun des tats Contractants aura inform6 lautre par la voie diploma-
tique de ce que les formalites requises par sa 16gislation ont 6t6 accomplies. Cette conven-
tion entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant celui de la r6ception de la
demire notification.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion etc.

Bruxelles, le 28 f6vrier 1996

Ministre des Affaires ktrangbres
Service juridique
Bruxelles

1. Translation supplied by the Government of Belgium - Traduction fournie par Ic gouvernement
beige
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II

S 30/96.2/J.D.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res pr6sente ses compliments i l'Ambassade du
Royaume des Pays-Bas et a rhonneur d'accuser r6ception de la note n' BRU-123 du 28
f6vrier 1996, dont la teneur suit :

[Voir note I]

Le Mmistre a l'honneur d'informer l'Ambassade de ce que le Gouvernement du
Royaume de Belgique est d'accord avec le contenu de la note mentionn6e ci-dessus et de ce
que la note de 'Ambassade et la pr6sente note de confirmation constitueront ensemble une
convention entre le Royaume de Belgique et le Royaume des Pays-Bas, qui sera appliqu6e
A titre provisoire i compter du ler mars 1996 et entrera en vigueur apr~s que chacun des
Etats Contractants aura inform6 l'autre par la voie diplomatique de ce que les formalit6s
requises par sa 16gislation ont 6t6 accomplies. Cette convention entrera en vigueur le pre-
mier jour du deuxi~me mois suivant celui de la r6ception de la demi~re notification.

Bruxelles, le 29 f6vrier 1996

Ambassade du Royaumne des Pays-Bas
Bruxelles
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
THE SECRETARY-GENERAL

3 March 1992

Sir,

We have the honour to refer to the exchange of notes, of I and 28 September 1991 re-
spectively, between the United Nations and the International Atomic Energy Agency for
the one part and the State of Bahrain for the other, constituting an agreement regarding the
establishment in Bahrain of a field office for the implementation of section C of Security
Council resolution 687 (1991) of 3 April 1991.

That agreement entered into force on 28 September 199 1. In accordance with its terms
it "shall remain in force for a period of six months from the date of its entry into force, and
may be extended by the agreement of the parties, where appropriate."

The field office in Bahrain, with the full and generous support and cooperation of the
Government of Bahrain, has proved to be invaluable in the carrying out of the responsibil-
ities of the United Nations and of the International Atomic Energy Agency under section C
of Security Council resolution 687 (1991). As those responsibilities continue, we have the
honour to propose that the agreement be extended beyond 28 March 1992 for a further pe-
riod of six months, commencing on 29 March 1992. If this meets with your approval, we
would propose that this letter and your reply thereto should constitute an agreement extend-
ing the earlier agreement on the field office for a further period to terminate on 29 Septem-
ber 1992. Any extension after that date shall be subject to further agreement of the parties.

Please accept, Sir, the assurances of our highest consideration.

BOUTROS BOUTROS-GHALI

HANS BLIX
Director-General

International Atomic Energy Agency
His Excellency
Shaikh Mohamed bin Mubarak Al-Khalifa
Minister for Foreign Affairs

of the State of Bahrain
Manama
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II
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MINISTER'S OFFICE

3/7/3-2952

21 st March, 1992

Excellencies,

I have the honour to refer to your letter dated 3rd March, 1992 referring to the agree-
ment between the State of Bahrain and the United Nations and the International Atomic En-
ergy Agency regarding the establishment in Bahrain of a Field Office for the
implementation of section C of Security Council Resolution 687 (1991) of 3rd April, 1991.

I recognise the vital importance of your continuing responsibilities in implementing
Resolution 687 and, on behalf of the Government of Bahrain, I am pleased to confirm that
the agreement due to expire on 28th March, 1992 should be extended for a further period
of six months, commencing on 29th March, 1992 and expiring on 29th September, 1992.
Any further extension beyond 29th September, 1992 shall be subject to further agreement
between the Parties.

Please accept, Your Excellencies, the assurances of my highest consideration.

MOHAMMED BIN MUBARAK AL-KHALIFA

Minister of Foreign Affairs
State of Bahrain

His Excellency Mr Boutros Boutros-Ghali
Secretary General
United Nations
New York

and

His Excellency Dr. Hans Blix
Director General
International Atomic Energy Agency
Vienna
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
ORGANISATION DES NATIONS UNIES

LE SECRtTAIRE GENERAL

Le 3 mars 1992

Monsieur le Ministre,

Nous avons lhonneur de nous r~f~rer A l'change de notes dat~es du ler et du 28 sep-
tembre 1991, respectivement, entre l'Organisation des Nations Unies et l'Agence interna-
tionale de l'6nergie atomique, d'une part, et l'Etat de Bahrein d'autre part, constituant un
accord relatif A '6tablissement d'un bureau ext6rieur au Bahrein au titre de 'application de
la section C de la r~solution 687 (1991) du Conseil de sdcurit6, du 3 avril 1991.

Cet accord est entr6 en vigueur le 28 septembre 1991. Conformement i ses disposi-
tions, il " restera en vigueur pour une pdriode de six mois i compter de la date de son entrde
en vigueur et pourra &re prorog6 d'un commun accord par les parties, le cas 6ch~ant ".

Le bureau ext~rieur du Bahrein, avec l'appui et le concours gdn&reux et sans reserve du
Gouvemement bahreinite, a jou6 un r6le capital dans r'accomplissement des responsabilit6s
assignees A r'Organisation des Nations Unies et A 'Agence internationale de l'6nergie atom-
ique par les dispositions de la section C de la r~solution 687 (1991) du Conseil de s~curit6.
Comme ces responsabilit6s persistent, nous proposons que 1'accord soit prorog6 au-delA du
28 mars 1992 pour une nouvelle pdriode de six mois A compter du 29 mars 1992. Si cette
proposition rencontre votre agr~ment, nous proposons que la prdsente lettre et votre
r~ponse constituent un accord prorogeant l'accord relatif au bureau exterieur pour une nou-
velle p~riode devant s'achever le 29 septembre 1992. Toute prorogation ult~rieure devra
faire robjet d'un nouvel accord entre les parties.

Veuillez agrder, etc.
BOUTROS BOUTROS-GHALI

HANS BLIX

Directeur gdn~ral
Agence internationale de l'6nergie atomique

Son Excellence
Le Cheikh Mohamed bin Mubarak Al-Khalifa
Ministre des affaires 6trang~res de l'Etat de Bahren
Manama
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II
MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

CABINET DU MINISTRE

3/7/3 2952

Le 21 mars 1992

Monsieur le Secrtaire gn6ral,

Monsieur le Directeur g~n~ral,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre lettre dat~e du 3 mars 1992 concernant r'accord en-
tre Ittat de Bahrein et r'Organisation des Nations Unies et l'Agence internationale de l'6ner-
gie atomique relatif A '6tablissement d'un bureau ext~rieur au Bahrein au titre de
'application de la resolution 687 (1991) du Conseil de s~curit6, du 3 avril 1991.

Je reconnais l'importance de vos responsabilit~s dans l'application de la resolution 687
et, au non du Gouvemement bahrenite, j'ai le plaisir de confirmer que 'accord qui doit ex-
pirer le 28 mars 1992 est prorog6 pour une nouvelle priode de six mois commenqant le 29
mars 1992 pour s'achever le 29 septembre 1992. Toute prorogation au-del du 29 septem-
bre 1992 devra faire l'objet d'un nouvel accord entre les parties.

Veuillez agr~er, etc.

MOHAMED BIN MUBARAK AL-KHALIFA

Ministre des affaires 6trang~res
ttat de Bahren

Son Excellence Monsieur Boutros Boutros-Ghali
Secr~taire g~n~ral
Organisation des Nations Unies
New York

Son Excellence Monsieur Hans Blix
Directeur g~n~ral
Agence internationale de '6nergie atomique
Vienne
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
THE SECRETARY-GENERAL

23 September 1992

Sir,

We have the honour to refer to our letter of 3 March 1992, and your reply of 21 March
1992, extending until 29 September 1992 the agreement between the United Nations and
the International Atomic Energy Agency, for the one part, and the State of Bahrain, for the
other, regarding the establishment in Bahrain of a field office for the implementation of
Section C of Security Council resolution 687 (1991) of 3 April 1991. That agreement was
concluded initially in our exchange of notes of I and 28 September 1991.

We wish to take this opportunity to thank Your Excellency, and through you the Gov-
emnment of Bahrain, for unstinting support and cooperation in the carrying out by the Unit-
ed Nations and the International Atomic Energy Agency of their responsibilities under
Section C of Security Council resolution 687 (1991). In this regard, the field office in Bahr-
ain has played, and will continue to play, a vital role as the United Nations and the Interna-
tional Atomic Energy Agency carry forward the tasks assigned to them by the Security
Council, including the ongoing monitoring and verification of Iraq's compliance with its
obligations under Section C of resolution 687 (1991). We thus have the honour to propose
that the field office agreement should be extended beyond 29 September 1992 for a further
period of 6 months, commencing on 30 September 1992 and terminating on 31 March
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1993. If this meets with your approval, we would propose that this letter and your reply
should constitute an agreement extending the earlier agreement on the field office for the
period indicated. Any extension after 31 March 1993 shall be subject to further agreement
of the parties.

Accept, Sir, the assurances of our highest consideration.

BOUTROS BOUTROS-GHALI

HANS BLIX
Director-General

International Atomic Energy Agency
His Excellency
Shaikh Mohamed Bin Mubarak Al-Khalifa
Minister for Foreign Affairs

of the State of Bahrain
Manama
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MINISTER'S OFFICE

3/7/3-15065

11 th October, 1992

Excellencies,

I have the honour to refer to your letter dated 23rd September, 1992 referring to the
agreement between the State of Bahrain and the United Nations and the International
Atomic Energy Agency regarding the establishment in Bahrain of a Field Office for the im-
plementation of Section C of Security Council Resolution 687 (1991) of 3rd April, 1991.

The Government of Bahrain remains committed to the implementation of Resolution
687 and, on behalf of the Government of Bahrain, I am pleased to confirm that the agree-
ment due to expire on 29th September, 1992 shall be extended for a further period of six
months, expiring on 31st March, 1993. Any further extension beyond this date shall be sub-
ject to further agreement between the Parties.

Please accept, Your Excellencies the assurances of my highest consideration.

MOHAMMED BIN MUBARAK AL-KHALIFA
Minister of Foreign Affairs

State of Bahrain
His Excellency Dr. Boutros Boutros-Ghali
Secretary General
United Nations
New York

and

His Excellency Dr. Hans Blix
Director General
International Atomic Energy Agency
Vienna
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
ORGANISATION DES NATIONS UNIES

LE SECRtTAIRE GENERAL

Le 23 septembre 1992

Monsieur le Ministre,

Nous avons 'honneur de nous r~frrer i notre lettre du 3 mars 1992 et A votre r6ponse
du 21 mars 1992, prorogeant jusqu'au 29 septembre 1992 l'accord entre l'Organisation des
Nations Unies et rAgence internationale de l'6nergie atomique, d'une part, et l'tat de Bahr-
ein d'autre part, relatif A 1'tablissement d'un bureau ext~rieur au Bahren au titre de l'appli-
cation de la section C de la resolution 687 (1991) du Conseil de s~curit6, du 3 avril 1991.
Ledit accord a 6t6 initialement conclu par notre 6change de notes des ler et 28 septembre
1991.

Nous tenons A saisir cette occasion pour vous remercier, et en votre nom le Gouverne-
ment bahrenite, pour votre appui et votre cooperation ind~fectibles dans l'accomplisse-
ment par lOrganisation des Nations Unies et 'Agence internationale de 1'6nergie atomique,
des responsabilit~s que leur assigne la section C de la resolution 687 (1991) du Conseil de
s~curit6. A cet 6gard, le bureau ext~rieur du Bahrein a jou6, et continuera A jouer, un r6le
essentiel alors que l'Organisation des Nations Unies et 'Agence internationale de '6nergie
atomique s'acquittent des tdches que leur a confi6es le Conseil de s6curit6, notamment le
contr6le et la v6rification continus du respect par l'Iraq de ses obligations en vertu de la sec-
tion C de la r6solution 687 (1991). Nous proposons donc que r'accord relatif au bureau ex-
t~rieur soit prorog6 au-deld du 29 septembre 1992 pour une nouvelle p6riode de six mois
commengant le 30 septembre 1992 pour s'achever le 31 mars 1993. Si cette proposition ren-
contre votre agr6ment, nous proposons que la pr6sente lettre et votre r6ponse constituent un
accord prorogeant l'accord relatif au bureau ext6rieur pour la p6riode indiqu6e. Toute pro-
rogation au-delA du 31 mars 1993 devra faire l'objet d'un nouvel accord entre les parties.

Veuillez agr6er, etc.

BOUTROS BOUTROS-GHALI

HANS BLIX

Directeur g~n~ral

Agence internationale de l'6nergie atomique
Son Excellence
Le Cheikh Mohamed bin Mubarak A1-Khalifa
Ministre des affaires 6trang~res de l'tat de Bahren
Manama
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II
MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

CABINET DU MINISTRE

3/7/3 15065

Le 11 octobre 1992

Monsieur le Secr~taire g6n~ral, Monsieur le Directeur g~n~ral,

J'ai rhonneur de me r6f~rer A votre lettre dat~e du 23 septembre 1992 concernant l'ac-
cord entre l'Etat de Bahrein et lOrganisation des Nations Unies et l'Agence internationale
de l'6nergie atomique, relatif A l'tablissement d'un bureau ext~rieur au Bahrein au titre de
l'application de la section C de la r~solution 687 (1991) du Conseil de s~curit6, du 3 avril
1991.

Le Gouvemement bahreinite demeure r~solu A appuyer l'application de la r6solution
687 et j'ai le plaisir de confirmer en son nom que l'accord qui devait expirer le 29 septembre
1992 est prorog6 pour une nouvelle p~riode de six mois devant s'achever le 31 mars 1993.
Toute prorogation au-delA de cette date devra faire lobjet d'un nouvel accord entre les par-
ties.

Veuillez agr~er, etc.

MOHAMED BIN MUBARAK AL-KHALIFA
Ministre des affaires ftrang~res

Etat de Bahrein

Son Excellence Monsieur Boutros Boutros-Ghali
Secr~taire g~n~ral
Organisation des Nations Unies
New York

Son Excellence
Monsieur Hans Blix
Directeur g~n~ral
Agence intemationale de l'6nergie atomique
Vienne
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
UNITED NATIONS NATIONS UNIES

18 March 1993

Excellency,

We have the honour to refer to our letter of 23 September 1992, and to your reply of
11 October 1992, extending until 31 March 1993 the agreement between the United Na-
tions and the International Atomic Energy Agency, for the one part, and the State of Bahr-
ain, for the other, regarding the establishment in Bahrain of a field office for the
implementation of section C of Security Council resolution 687 (1991) of 3 April 1991.

The facilities and assistance which Bahrain has so generously provided pursuant to the
aforesaid agreement have again proved to be essential to the prompt and efficient discharge
by the United Nations and the International Atomic Energy Agency of the tasks conferred
upon then by Security Council resolution 687 (1991) and other associated resolutions, in
particular resolutions 707 (1991) and 715 (1991). As much still remains to be done to
achieve the objectives of those resolutions, we have the honour to propose that the field of-
fice agreement should be extended beyond 31 March 1993 for a further period of 6 months,
until 30 September 1993. If this meets with your approval, we would propose that this letter
and your reply should constitute an agreement extending the field office agreement for the
period indicated. Any extension after 30 September 1993 shall be subject to further agree-
ment of the parties.

Accept, Excellency, the assurances of our highest consideration.

HANS BLIX
Director-General

International Atomic Energy Agency

BOUTROS BOUTROS-GHALI

Secretary-General
United Nations

His Excellency
Shaikh Mohammed bin Mubarak Al-Khalifa
Minister of Foreign Affairs
State of Bahrain
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II
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MINISTER'S OFFICE

3-7-3 / 5269

24th April 1993

Excellencies,

I have the honour to refer to your letter dated 18th March 1993 referring to the agree-
ment between the State of Bahrain and the United Nations and the International Atomic En-
ergy Agency regarding the establishment in Bahrain of a Field Office for the
implementation of Section C of Security Council Resolution 687 (1991) of 3rd April 1991.

The Government of Bahrain recognises the importance of your continuing responsibil-
ities and remains committed to the implementation of Resolution 607. On behalf of the
Government of Bahrain, I am pleased to confirm that the agreement which expired on 31 st
March 1993 shall be extended for a further period of six months, expiring on 30th Septem-
ber 1993. Any further extension beyond this date shall be subject to further agreement be-
tween the parties.

Please accept, Your Excellencies, the assurances of my highest consideration.

MOHAMMED BIN MUBARAK AL-KHALIFA

Minister of Foreign Affairs
State of Bahrain

His Excellency Dr. Boutros Boutros-Ghali
Secretary General
United Nations
New York

and

His Excellency Dr. Hans Blix
Director General
International Atomic Energy Agency
Vienna
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Le 18 mars 1993

Monsieur le Ministre,

Nous avons lhonneur de nous r~f~rer i notre lettre du 23 septembre 1992 et A votre
r~ponse du 11 octobre 1992, prorogeantjusqu'au 31 mars 1993 raccord entre l'Organisation
des Nations Unies et 'Agence intemationale de l'6nergie atomique, d'une part, et l'Etat de
Bahrein d'autre part, relatif i 'etablissement d'un bureau ext~rieur au Bahrein au titre de
lapplication de la section C de la r~solution 687 (1991) du Conseil de s~curit6, du 3 avril
1991.

Les installations et rassistance que le Bahrein a si g~nreusement offertes en applica-
tion de l'accord susmentionn6 se sont A nouveau av~r~es indispensables A l'accomplisse-
ment rapide et efficace par lOrganisation des Nations Unies et rAgence internationale de
'6nergie atomique des tfiches qui leur sont conferees par la resolution 687 (1991) du Con-

seil de s~curit6 et autres r6solutions connexes, notamment les resolutions 707 (1991) et 715
(1991). Comme il reste encore beaucoup A faire pour atteindre les objectifs de ces r~solu-
tions, nous proposons que raccord relatif au bureau ext~rieur soit prorog6 au-deli du 31
mars 1993 pour une nouvelle p~riode de six mois, jusqu'au 30 septembre 1993. Si cette
proposition rencontre votre agr~ment, nous proposons que la pr~sente lettre et votre
r~ponse constituent un accord prorogeant raccord relatif au bureau ext~rieur pour la p~ri-
ode indiqu~e. Toute prorogation au-deli du 30 septembre 1993 devra faire lobjet d'un nou-
vel accord entre les parties.

Veuillez agr~er, etc.

HANS BLIX

Directeur g~n~ral
Agence intemationale de 1'6nergie atomique

BOUTROS BOUTROS-GHALI

Secretaire g~n~ral
Organisation des Nations Unies

Son Excellence
Le Cheikh Mohamed bin Mubarak A1-Khalifa
Ministre des affaires 6trang~res de l'Itat de Bahren
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II
MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES

CABINET DU MINISTRE

3/7/3 5269

Le 24 avril 1993

Monsieur le Secr~taire g6n~ral,

Monsieur le Directeur g~n~ral,

J'ai r'honneur de me r~f~rer i votre lettre dat~e du 18 mars 1993 concemant l'accord
entre l'ttat de Bahrein et l'Organisation des Nations Unies et l'Agence intemationale de
1'6nergie atomique, relatifA 1'6tablissement d'un bureau ext~rieur au Bahrein au titre de Pap-
plication de la section C de la resolution 687 (1991) du Conseil de s~curit6, du 3 avril 1991.

Le Gouvemement bahrehnite reconnait limportance des responsabilit~s que vous con-
tinuez A assumer et demeure r~solu A appuyer r'application de la resolution 687. J'ai le plai-
sir de confirmer en son nom que l'accord qui a expire le 31 mars 1993 est prorog6 pour une
nouvelle p~riode de six mois devant s'achever le 30 septembre 1993. Toute prorogation ul-
t&ieure devra faire l'objet d'un nouvel accord entre les parties.

Veuillez agr~er, etc.

MOHAMED BIN MUBARAK AL-KHALIFA

Ministre des affaires 6trangres
Etat de Bahrein

Son Excellence Monsieur Boutros Boutros-Ghali
Secr~taire g~n~ral
Organisation des Nations Unies
New York

Son Excellence Monsieur Hans Blix
Directeur g~n~ral
Agence internationale de l'Nnergie atomique
Vienne
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
UNITED NATIONS NATIONS UNIES

20 September 1993

Excellency,

We have the honour to refer to our letter of 18 March 1993, and to your reply of 24
April 1993, extending until 30 September 1993 the agreement between the United Nations
and the International Atomic Energy Agency, for the one part, and the State of Bahrain, for
the other, regarding the establishment in Bahrain of a field office for the implementation of
section C of Security Council resolution 687 (1991) of 3 April 1991.

As stated in our previous letter, the facilities and assistance which Bahrain has so gen-
erously provided pursuant to the aforesaid agreement have proved to be essential to the
prompt and efficient discharge by the United Nations and the International Atomic Energy
Agency of the tasks conferred upon them by Security Council resolution 687 (1991) and
other associated resolutions, in particular resolutions 707 (1991) and 715 (1991). As much
still remains to be done to achieve the objectives of those resolutions, and as Iraq has now
expressed its readiness to implement the plans on ongoing monitoring and verification of
its obligations not to reacquire weapons of mass destruction, we have the honour to propose
that the field office agreement should be extended beyond 30 September 1993 for a further
period of 6 months, until 31 March 1994. If this meets with your approval, we would pro-
pose that this letter and your reply should constitute an agreement extending the field office
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agreement for the period indicated. Any extension after 31 March 1994 shall be subject to
further agreement of the parties. Accept, Excellency, the assurances of our highest consid-
eration.

HANS BLIX

Director-General
International Atomic Energy Agency

BOUTROS BOUTROS-GHALI
Secretary-General

United Nations
His Excellency
Shaikh Mohammed bin Mubarak Al-Khalifa
Minister of Foreign Affairs
State of Bahrain
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II
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MINISTER'S OFFICE

23rd October, 1993

2 3/7/3-14295

Your Excellencies,

I have the honour to refer to your letter of 20th September, 1993 referring to the agree-
ment between the State of Bahrain and the United Nations and the International Atomic En-
ergy Agency regarding the establishment in Bahrain of a Field Office for the
implementation of Section C of Security Council Resolution 687 (1991) of 3rd April, 1991.

The Government of Bahrain continues to recognise the importance of your on-going
responsibilities, remains committed to the implementation of Resolution 687 (and the as-
sociated Resolutions 707 and 715 of 1991) and appreciates that much still remains to be
done to achieve the objective of those resolutions.

In the circumstances, I am pleased to confirm that the agreement which was anticipated
to expire on 30th September, 1993 shall be extended for a further period of six months, to
expire on 31st March, 1994. Any further extension beyond this date shall be subject to fur-
ther agreement between the parties.

Please accept, Your Excellencies, the assurances of my highest consideration.

MOHAMMED BIN MUBARAK AL- KHALIFA

Minister of Foreign Affairs
State of Bahrain

His Excellency Dr. Boutros Boutros-Ghali
Secretary General
United Nations
New York

and

His Excellency Dr. Hans Blix
Director General
International Atomic Energy Agency
Vienna
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Le 20 septembre 1993

Monsieur le Ministre,

Nous avons 'honneur de nous r~f~rer A notre lettre du 18 mars 1993 et A votre r~ponse
du 24 avril 1993, prorogeant jusqu'au 30 septembre 1993 l'accord entre l'Organisation des
Nations Unies et l'Agence intemationale de l'6nergie atomique, d'une part, et l'Etat de Bahr-
ein d'autre part, relatif A l'tablissement d'un bureau ext~rieur au Bahrein au titre de l'appli-
cation de la section C de la resolution 687 (1991) du Conseil de s~curit6, du 3 avril 1991.

Comme nous l'6crivions dans notre pr~c~dente lettre, les installations et le concours
que le Bahrein a si g~n~reusement offerts en application de l'accord susmentionn6 se sont
averts essentiels pour l'ex~cution rapide et efficace par l'Organisation des Nations Unies et
l'Agence internationale de 1'6nergie atomique des taches que leur assigne la resolution 687
(1991) et autres r6solutions connexes du Conseil de s~curit6, notamment les resolutions 707
(1991) et 715 (1991). Comme il reste encore beaucoup A faire pour atteindre les objectifs
desdites resolutions, et comme l'Iraq s'est maintenant dclar6 pr~t i mettre en oeuvre les
plans de contr6le et de verification continus de ses obligations de ne pas acqu~rir i nouveau
d'armes de destruction massive, nous proposons que 'accord relatif au bureau ext~rieur soit
prorog6 au-delA du 30 septembre 1993 pour une nouvelle p6riode de six mois devant
s'achever le 31 mars 1994. Si cette proposition rencontre votre agr~ment, nous proposons
que la pr~sente lettre et votre r~ponse constituent un accord prorogeant l'accord relatif au
bureau ext~rieur pour la p~riode indiqu&e. Toute prorogation au-del du 31 mars 1994
devra faire l'objet d'un nouvel accord entre les parties.

Veuillez agr~er, etc.

HANS BLIX

Directeur g6n6ral
Agence internationale de l'6nergie atomique

BOUTROS BOUTROS-GHALI

Secr6taire g6n6ral
Organisation des Nations Unies

Son Excellence
Le Cheikh Mohamed bin Mubarak Al-Khalifa
Ministre des affaires 6trang~res de l'Itat de Bahrein
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II
MINISTERE DES AFFAIRES IETRANGERES

CABINET DU MINISTRE

3/7/3 14295

Le 23 octobre 1993

Monsieur le Secr~taire g~n~ral, Monsieur le Directeur g6n~ral,

J'ai rhonneur de me r~f6rer A votre lettre dat~e du 20 septembre 1993 concernant l'ac-
cord entre l'Etat de Bahrein et l'Organisation des Nations Unies et r'Agence internationale
de '6nergie atomique, relatif A l'tablissement d'un bureau ext~rieur au Bahrefin au titre de
l'application de la section C de la resolution 687 (1991) du Conseil de s6curit6, du 3 avril
1991.

Le Gouvernement bahrefnite continue A reconnaitre 'importance des responsabilit~s
que vous assumez. I! demeure r~solu A appuyer lapplication de la r6solution 687 (1991) du
Conseil de s~curit6 et les r~solutions connexes 707 (1991) et 715 (1991) et se rend compte
qu'il reste encore beaucoup A faire pour atteindre les objectifs de ces r~solutions.

Dans ces circonstances, j'ai le plaisir de confirmer que raccord qui devait expirer le 30
septembre 1993 est proroge pour une nouvelle p&riode de six mois devant s'achever le 31
mars 1994. Toute prorogation au-del de cette date devra faire robjet d'un nouvel accord
entre les parties.

Veuillez agr~er, etc.

MOHAMED BIN MUBARAK AL-KHALIFA

Mmistre des affaires 6trang~res
Etat de Bahrein

Son Excellence Monsieur Boutros Boutros-Ghali
Secr~taire g~n~ral
Organisation des Nations Unies
New York

Son Excellence Monsieur Hans Blix
Directeur g~n~ral
Agence internationale de l'6nergie atomique
Vienne
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

I
UNITED NATIONS NATIONS UNIES

1 March 1994

Excellency,

We have the honour to refer to our letter of 20 September 1993, and to your reply of
23 October 1993, extending until 31 March 1994 the agreement between the United Na-
tions and the International Atomic Energy Agency (IAEA), for the one part, and the State
of Bahrain, for the other, regarding the establishment in Bahrain of a field office for the im-
plementation of section C of Security Council resolution 687 (1991) of 3 April 1991.

During the last six months the facilities and assistance which Bahrain has extended
pursuant to the agreement have again proved to be a vital element in carrying out, in the
most expeditious and efficient manner, the pertinent decisions of the Security Council. As
you know, an integral part of resolution 687 (1991) is to be found in its paragraphs 10 and
13, providing for the ongoing monitoring and verification of Iraq's undertaking not to use,
develop, construct or acquire in the future any weapons of mass destruction. The details of
this monitoring are to be found in the plans approved by Council resolution 715 (1991).

The establishment and maintenance of an efficient monitoring system will be a major
and enduring contribution to international peace and security in the Gulf region. Both the
Special Commission and the IAEA are now moving forward as quickly as possible with the
implementation of the monitoring regime, having in mind that compliance with this regime
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by Iraq is one of the essential prerequisites for a finding that Iraq is in compliance with the
weapons provisions of resolution 687 (1991). For this purpose, the continued use of the fa-
cilities and assistance provided by Bahrain remain essential for a further period of six
months.

We therefore have the honour to propose that the field office agreement should be ex-
tended beyond 31 March 1994 until 30 September 1994. If this meets with your approval,
we would propose that this letter and your reply should constitute an agreement extending
the field office agreement for the period indicated. Any extension after 30 September 1994
shall be subject to further agreement of the parties.

Bahrain's generosity to date has been greatly appreciated by the international commu-
nity and a positive response to this letter will again demonstrate that Bahrain is devoted to
wholehearted cooperation with the United Nations and the IAEA in this matter of such im-
portance to the maintenance of international peace and security.

Accept, Excellency, the assurances of our highest consideration.
HANS BLIX

Director-General
International Atomic Energy Agency

BOUTROS BOUTROS-GHALI

Secretary-General
United Nations

His Excellency
Shaikh Mohammed bin Mubarak Al-Khalifa
Minister of Foreign Affairs
State of Bahrain
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II
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MINISTER'S OFFICE

19th April, 1994

Your Excellencies,

I have the honour to refer to your letter of 1st March, 1994, referring to the agreement
between the State of Bahrain and the United Nations and the International Atomic Energy
Agency regarding the establishment in Bahrain of a Field Office for the implementation of
Section C of Security Council Resolution 687 (1991) of 3rd April 1991.

I was pleased to learn that both the special commission and the IAEA are moving for-
ward quickly with the implementation of a monitoring system to ensure compliance with
Iraq's undertaking not to use, develop, construct or acquire in the future any weapons of
mass destruction.

In the circumstances, I am pleased to confirm that the agreement which was due to ex-
pire on 31 st March 1994 shall be extended for a further period of six months, to expire on
30th September 1994. Any further extension beyond this date shall be subject to further
agreement between the parties.

Please acccept, Your Excellencies, the assurances of my highest consideration.

MOHAMED BIN MUBARAK AL-KHALIFA
Minister of Foreign Affairs

State of Bahrain
His Excellency Dr Boutros Boutros-Ghali
The Secretary-General
United Nations
New York

His Excellency Mr Hans Blix
Director-General
International Atomic Energy Agency
Vienna
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Le ler mars 1994

Monsieur le Ministre,

Nous avons rhonneur de nous rfd6rer A notre lettre du 20 septembre 1993 et i votre
r6ponse du 23 octobre 1993, prorogeantjusqu'au 31 mars 1994 I'accord entre lOrganisation
des Nations Unies et rAgence internationale de l'6nergie atomique (AIEA), d'une part, et
l'ttat de Bahrein d'autre part, relatif A l'6tablissement d'un bureau ext6rieur au Bahrein au
titre de 1'application de la section C de la rdsolution 687 (1991) du Conseil de s6curit6, du
3 avril 1991.

Au cours des six mois 6coul6s, les installations et le concours offerts par le Bahrein en
application dudit accord ont A nouveau repr6sent6 un facteur fondamental de 1'ex6cution ]a
plus prompte et efficace possible des d6cisions pertinentes du Conseil de s6curit6. Comme
vous le savez, les paragraphes 10 et 13 de la r6solution 687 (1991), qui en constituent des
dispositions essentielles, pr6voient le contr6le et la v6rification continus de l'engagement
pris par l'Iraq de ne pas employer, mettre au point, fabriquer ni acqu6rir A l'avenir d'armes
de destruction massive. Les plans approuv6s par la r6solution 715 (1991) du Conseil pr6-
cisent les 616ments de ce contr6le.

La mise en place et le maintien d'un systme de contr6le efficace constitueront une
contribution majeure et durable i la paix et i la s6curit6 intemationales dans la r6gion du
Golfe. Tant la Commission spdciale que rAIEA progressent actuellement aussi rapidement
que possible sur la voie de la mise en oeuvre du r6gime de contr6le, compte tenu du fait que
le respect de ce r6gime par lIraq est un des pr6alables essentiels de la d6termination que
rIraq applique les dispositions relatives aux termes de la r6solution 687 (1991). A cette fin,
il demeure indispensable de recourir aux installations et i 'assistance offertes par le Bahr-
eYn pendant une nouvelle p6riode de six mois.

Nous proposons donc que l'accord relatif au bureau ext~rieur soit prorog6 au-dela du
31 mars 1994 jusqu'au 30 septembre 1994. Si cette proposition rencontre votre agr6ment,
nous proposons que la prdsente lettre et votre rdponse constituent un accord prorogeant l'ac-
cord relatif au bureau ext6rieur pour la p6riode indiqu6e. Toute prorogation au-dela du 30
septembre 1994 devrait faire l'objet d'un nouvel accord entre les parties.
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La g6n~rosit6 dont a fait preuve le Bahrein a &6 tr~s appr~ci~e par la communaut6 in-
ternationale et une r~ponse positive A la pr~sente lettre d~montrera A nouveau que le Bahr-
ein demeure r~solu A coop~rer sans reserve avec l'Organisation des Nations Unies et I'AIEA

une entreprise qui revet une telle importance pour le maintien de la paix et de la s6curit6
internationales.

Veuillez agr6er, etc.

HANS BLIX
Directeur g6n~ral

Agence internationale de l'Unergie atomique

BOUTROS BOUTROS-GHALI

Secretaire g~n~ral
Organisation des Nations Unies

Son Excellence
Le Cheikh Mohammed bin Mubarak Al-Khalifa
Ministre des Affaires trangres de 'Etat de Bahrein
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II
MINISTLRE DES AFFAIRES ETRANGERES

CABINET DU MINISTRE

Le 19 avril 1994

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

Monsieur le Directeur g6n6ral,

J'ai rhonneur de me r6f6rer i votre lettre dat6e du ler mars 1994 concernant l'accord
entre l'Etat de Bahren et l'Organisation des Nations Unies et l'Agence internationale de
l'6nergie atomique, relatifh l'6tablissement d'un bureau ext~rieur au Bahren au titre de 'ap-
plication de la section C de la r6solution 687 (1991) du Conseil de s6curit6, du 3 avril 1991.

Je me suis f61icit6 d'appendre que tant la Commission sp6ciale que l'AIEA progres-
saient rapidement sur la voie de 'application d'un syst~me de contr6le destin6 A assurer que
l'Iraq respecte son engagement de ne pas employer, mettre au point, fabriquer ni acqu6rir
i l'avenir d'armes de destruction massive.

Dans ces circonstances, j'ai le plaisir de confirmer que 'accord qui devait expirer le 31
mars 1994 est prorog6 pour une nouvelle p6riode de six mois devant s'achever le 30 sep-
tembre 1994. Toute prorogation ult6rieure devra faire l'objet d'un nouvel accord entre les
parties.

Veuillez agr6er, etc.
MOHAMED BIN MUBARAK AL-KHALIFA

Ministre des affaires 6trang~res
Etat de Bahrein

Son Excellence Monsieur Boutros Boutros-Ghali
Secr6taire g6n6ral
Organisation des Nations Unies
New York

Son Excellence Monsieur Hans Blix
Directeur g6n6ral
Agence intemationale de '6nergie atomique
Vienne
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
UNITED NATIONS NATIONS UNIES

4 August 1994

Excellency,

We have the honour to refer to our letter of 1 March 1994, and to your reply of 19 April
1994, extending until 30 September 1994 the agreement between the United Nations and
the International Atomic Energy Agency (IAEA), for the one part, and the State of Bahrain,
for the other, regarding the establishment in Bahrain of a field office for the implementation
of section C of Security Council resolution 687 (1991) of 3 April 1991.

In our letter of 1 March 1994, we stressed that the continued use of the facilities and
assistance provided by Bahrain would be essential in the establishment by the Special Com-
mission and the IAEA of the monitoring system which is to ensure that Iraq does not again
acquire weapons of mass destruction. The last five months have borne out that assessment.
Without Bahrain's assistance, it would not have been possible to make the remarkable
progress which has been achieved in bringing close to completion all of the preparatory
work required to put full-scale monitoring into effect. As you are doubtless aware, the Se-
curity Council was informed in the middle of July that, if present progress can be main-
tained, it should be possible by September 1994 to announce that the monitoring systems
were up and running. This will be a significant development in the achievement of the ob-



Volume 2090, A-36274

jectives of section C of Security Council resolution 687 (1991) and, in particular, of estab-
lishing enduring peace and security in the Gulf region.

In order to maintain progress, we therefore have the honour to propose that the field
office agreement should be extended beyond 30 September 1994 to 31 March 1995. If this
meets with your approval, we would propose that this letter and your reply should consti-
tute an agreement extending the field office agreement for the period indicated. Any exten-
sion after 31 March 1995 shall be subject to further agreement between the parties.

We should like to place on record the gratitude of the international community for the
kindness and assistance of the Government and people of Bahrain in this matter. Bahrain's
generosity to date has been greatly appreciated by the international community and a pos-
itive response to this letter will again demonstrate that Bahrain is devoted to wholehearted
cooperation with the United Nations and the IAEA in this matter of such importance to the
maintenance of international peace and security.

Accept, Excellency, the assurances of our highest consideration.

HANS BLIX

Director-General
International Atomic Energy Agency

BOUTROS BOUTROS-GHALI

Secretary-General
United Nations

His Excellency
Shaikh Mohammed Bin Mubarak Al-Khalifa
Minister for Foreign Affairs of the State of Bahrein
Manama
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II
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MINISTER'S OFFICE

L:264

5th November, 1994

Your Excellencies,

I have the honour to refer to your letter of the 4th August, referring to the Agreement
between the State of Bahrain and the United Nations and the International Atomic Energy
Agency regarding the establishment in Bahrain of Field Office for the implementation of
Section C of Security Council Resolution 687 (1991) of 3rd April, 1991.

I was pleased to hear of the progress which both the Special Commission and the IAEA
have made and that the full scale monitoring system, which will ensure that Iraq does not
again acquire weapons of mass destruction, is likely to be operational from September,
1994.

As you are aware, the Government of Bahrain fully understands the importance of your
mission and believes that the full implementation of Resolution 687 (and the associated
Resolutions of 1991) will make a significant contribution to international peace and secu-
rity in the Gulf region. In the circumstances, I am pleased to confirm that the Agreement
which was due to expire on 30th September, 1994 shall be extended for a further period of
6 months, to expire on 31 st March, 1995. Any further extensions beyond this date shall be
subject to further Agreement between the Parties.

Please accept, your Excellencies, the assurances of my highest consideration.

MOHAMED BIN MUBARAK AL-KHALIFA
Minister of Foreign Affairs

State of Bahrain
His Excellency Dr. Boutros Boutros-Ghali
The Secretary General
United Nations
New York

His Excellency Mr. Hans Blix
Director General
International Atomic Energy Agency
Vienna
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Le 4 aofit 1994

Monsieur le Ministre,

Nous avons l'honneur de nous r6f6rer a notre lettre du Ier mars 1994 et i votre r6ponse
du 19 avril 1994, prorogeantjusqu'au 30 septembre 1994 raccord entre l'Organisation des
Nations Unies et l'Agence internationale de l'6nergie atomique (AIEA), d'une part, et l'Etat
de Bahren d'autre part, relatif i l'6tablissement d'un bureau ext6rieur au Bahrein au titre de
l'application de la section C de la r6solution 687 (1991) du Conseil de s6curit6, du 3 avril
1991.

Dans notre lettre du ler mars 1994, nous avons soulign6 qu'il serait indispensable de
continuer i avoir recours aux installations et au concours offerts par le Bahren pour que la
Commission sp6ciale et I'AIEA puissent mettre en place le syst~me de contr6le destin6 i
assurer que l'Iraq n'acquire pas i nouveau d'armes de destruction massive. Les cinq mois
6coul6s ont prouv6 que nous avions raison. Sans l'assistance du Bahreln, il aurait W im-
possible de faire les progr~s remarquables r6alis6s sur la voie de I'ach&vement de toutes les
activit6s pr6paratoires requises pour appliquer un contr6le int6gral. Comme vous le savez
sans doute, le Conseil de s6curit6 a 6t6 inform6 i la mi-juillet que si les progrbs actuels pou-
vaient Etre maintenus, il devrait Etre possible d'ici au mois de septembre 1994 d'annoncer
que les syst~mes de contr6le sont installks et op6rationnels. I1 y aura l i une 6tape capitale
de la r6alisation des objectifs de la section C de la r6solution 687 (1991) du Conseil de s6cu-
rit6 et, en particulier, de l'instauration d'une paix et d'une s6curit6 durables dans la r6gion
du Golfe.

Afin de maintenir ces progr6s, nous proposons que l'accord relatif au bureau ext6rieur
soit prorog6 au-delA du 30 septembre 1994 pour une nouvelle p6riode de six mois jusqu'au
31 mars 1995. Si cette proposition rencontre votre agr6ment, nous proposons que la
pr6sente lettre et votre r6ponse constituent un accord prorogeant l'accord relatif au bureau
ext6rieur pour la p~riode indiqu6e. Toute prorogation post6rieure au 31 mars 1995 devra
faire l'objet d'un nouvel accord entre les parties.
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Nous tenons i faire 6tat de la gratitude qu'inspirent i la communaut6 internationale la
bienveillance et le concours du Gouvernement et de la population bahre 'nites A cet &gard.
La communaut6 internationale est tr~s reconnaissante au Bahrein de la g~n~rosit6 dont il a
fait preuve et une reponse positive A la pr~sente lettre d~montrera A nouveau que le Bahrein
est r~solu A coop~rer sans reserve avec rOrganisation des Nations Unies et 'AIEA dans ce
domaine qui rev~t une telle importance pour le maintien de la paix et de la s~curit6 interna-
tionales.

Veuillez agr~er, etc.

HANS BLIX

Directeur g~n~ral
Agence internationale de l'nergie atomique

BOUTROS BOUTROS-GHALI

Secretaire g~n~ral
Organisation des Nations Unies

Son Excellence
Le Cheikh Mohamed bin Mubarak Al-Khalifa
Ministre des affaires 6trang~res de l'tat de BahreYn
Manama
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II
MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGERES

CABINET DU MINISTRE

Le 5 novembre 1994

Monsieur le Secr~taire g~n~ral,

Monsieur le Directeur g6n~ral,

J'ai lhonneur de me r~f~rer A votre lettre dat6e du 4 aofit 1994 concernant laccord entre
l'ttat de Bahrein et lOrganisation des Nations Unies et l'Agence internationale de l'6nergie
atomique, relatif lPtablissement d'un bureau extrieur au Bahrein au titre de r'application
de la section C de la r~solution 687 (1991) du Conseil de s~curit6, du 3 avril 1991. J'ai ap-
pris avec satisfaction que la Commission spciale et rAIEA ont fait des progr~s et qu'il est
vraisemblable que le syst~me de contr6le integral destin6 A assurer que r'lraq n'acqui~re pas

nouveau d'armes de destruction massive sera op~rationnel i compter de septembre 1994.

Comme vous le savez, le Gouvemement bahreinite a pleinement conscience de l'im-
portance de votre mission et estime que l'application int~grale de la r~solution 687 (et des
resolutions de 1991 qui lui sont likes) apportera une contribution substantielle A la paix et
i la s~curit6 intemationales dans la region du Golfe.

Dans ces circonstances, je suis heureux de confirmer que l'accord qui devait expirer le
30 septembre 1994 est prorog6 pour une nouvelle p6riode de six mois devant s'achever le
31 mars 1995. Toutes prorogations ult6rieures devront faire r'objet d'un nouvel accord entre
les parties.

Veuillez agr6er, etc.

MOHAMED BIN MUBARAK AL-KHALIFA

Mmistre des affaires 6trangbres
1ttat de Bahrein

Son Excellence Monsieur Boutros Boutros-Ghali
Secr6taire g6n6ral
Organisation des Nations Unies
New York

Son Excellence Monsieur Hans Blix
Directeur g6n6ral
Agence internationale de l'nergie atomique
Vienne
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

I
UNITED NATIONS NATIONS UNIES

14 March 1995

Excellency,

We have the honour to refer to our letter of 4 August 1994, and to your reply of 10 No-

vember 1994, extending until 31 March 1995 the agreement between the United Nations
and the International Atomic Energy Agency (IAEA), for the one part, and the State of
Bahrain, for the other, regarding the establishment in Bahrain of a field office for the im-
plementation of section C of Security Council resolution 687 (1991) of 3 April 1991.

As we have stressed on a number of occasions in the past, the continued use of the fa-

cilities and the assistance provided by Bahrain are essential for the Special Commission and
the IAEA as they proceed with the monitoring system which is to ensure that Iraq does not
again acquire weapons of mass destruction. During the last five months, Bahrain's contri-
bution in expediting the installation and equipping of the monitoring system and providing

a staging area for monitoring teams has been of major significance. If there are no unex-
pected setbacks in the next few weeks, it should be possible by April 1995 to announce that
the monitoring systems are fully operational in all the areas covered by section C of Secu-
rity Council resolution 687 (1991). This will be a milestone in the achievement of the ob-
jectives of that section and, in particular, of establishing enduring peace and security in the
Gulf region.

In order to maintain progress, we therefore have the honour to propose that the field
office agreement should be extended beyond 31 March 1995 to 30 September 1995. If this
meets with your approval, we would propose that this letter and your reply should consti-
tute an agreement extending the field office agreement for the period indicated. Any exten-
sion after 30 September 1995 shall be subject to further agreement between the parties.

We should like once again to place on record the gratitude of the international commu-
nity for the kindness and assistance of the Government and people of Bahrain in this matter.
Bahrain's generosity to date has been greatly appreciated by the Security Council. A posi-
tive response to this letter will yet again demonstrate that Bahrain is devoted to wholeheart-

ed cooperation with the United Nations and the IAEA in this matter of such importance to
the maintenance of international peace and security.
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Accept, Excellency, the assurances of our highest consideration.

HANS BLIX
Director General

International Atomic Energy Agency

BOUTROS BOUTROS-GHALI
Secretary-General

United Nations

His Excellency
Shaikh Mohammed Bin Mubarak Al-Khalifa
Minister for Foreign Affairs of the State of Bahrein
Manama
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II
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MINISTER'S OFFICE

3/7/3-5207

15th April, 1995

Your Excellencies,

I have the honour to refer to your letter of 14th March, referring to the Ageement be-
tween the State of Bahrain and the United Nations and the International Atomic Energy
Agency regarding the establishment in Bahrain of a Field Office for the implementation of
Section C of Security Council Resolution 687 (1991) of 3rd April, 1991.

Thank you for providing me with a further update of the progress which continues to
be made by the Special Commission and the IAEA. I was particularly encouraged to learn
of the possible forthcoming announcement that the monitoring systems are fully operation-
al in all the areas covered by Section C of Security Council Resolution 687 (1991). This
will indeed be a significant step.

The Government of Bahrain fully appreciates the importance of your mission and con-
tinues to believe that the full implementation of Resolution 687, and the associated Reso-
lutions of 1991, are imperative to preserve international peace and enduring security in the
Gulf region.

In the circumstances, I am pleased to confirm that the Agreement which was due to
expire on 31st March, 1995 shall be extended for a further period of 6 months, to expire on
30th September, 1995. Any further extensions beyond this date shall be subject to further
agreement between the parties.

Please accept, Your Excellencies, the assurances of my highest consideration.

MOHAMMED BIN MUBARAK AL-KHALIFA

Minister of Foreign Affairs
State of Bahrain

His Excellency Dr. Boutros Boutros-Ghali
The Secretary General
United Nations
New York

His Excellency Mr. Hans Blix
Director General
International Atomic Energy Agency
Vienna
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Le 14 mars 1995

Monsieur le Ministre,

Nous avons r'honneur de nous r~f~rer A notre lettre du 4 aofit 1994 et A votre r~ponse
du 10 novembre 1994, prorogeant jusqu'au 31 mars 1995 l'accord entre l'Organisation des
Nations Unies et rAgence intemationale de 1'6nergie atomique (AIEA), d'une part, et l'Etat
de Bahrern d'autre part, relatif A 1'6tablissement d'un bureau exterieur au Bahrein au titre de
l'application de la section C de la r~solution 687 (1991) du Conseil de s6curit6, du 3 avril
1991.

Ainsi que nous l'avons d~jA soulign6 A plusieurs reprises, il est essentiel que la Com-
mission sp~ciale et I'AIEA puissent continuer A avoir recours aux installations et au con-
cours offerts par le Bahrein alors qu'elles mettent en application le r6gime de contr6le
destin6 i assurer que r'lraq n'acquibre pas A nouveau d'armes de destruction massive. Pen-
dant les cinq mois 6couls, le Bahrein a contribu6 i linstallation et 1'6quipement rapides du
syst~me de contr6le et a mis une base d'op6rations A la disposition des 6quipes de contr6le;
cette aide a eu une importance capitale. Saufrevers inattendu dans les prochaines semaines,
il devrait etre possible d'annoncer, d'ici le mois d'avril 1995, que les syst~mes de contr6le
sont pleinement op6rationnels dans toutes les zones auxquelles s'applique la section C de
la r6solution 687 (1991) du Conseil de s6curit6. Cela repr6sentera une 6tape d6cisive dans
la r6alisation des objectifs de cette section et, en particulier, de l'instauration d'une paix et
d'une s6curit6 durables dans la r6gion du Golfe.

Afm de maintenir les progr~s, nous proposons donc que raccord relatif au bureau ex-
t6rieur soit prorog6 au-del du 31 mars 1995, jusqu'au 30 septembre 1995. Si cette propo-
sition rencontre votre agr6ment, nous proposons que la pr6sente lettre et votre r6ponse
constituent un accord prorogeant raccord relatif au bureau ext6rieur pour la p6riode in-
diqu6e. Toute prorogation post6rieure au 30 septembre 1995 devra faire l'objet d'un nouvel
accord entre les parties.
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Nous souhaitons faire 6tat une fois de plus de la gratitude que ressent la communaut6
intemationale pour la bienveillance et le concours du Gouvernement et du peuple bahr-
einites A cet 6gard. Le Conseil de s~curit6 est tr~s reconnaissant au Bahrein pour la
g~n6rosit6 dont il a fait preuve. Une r~ponse positive i la pr~sente lettre d~montrera A nou-
veau que le Bahrefn est r~solu A coop~rer sans reserve avec l'Organisation des nations Unies
et I'AIEA dans ce domaine qui rev~t une telle importance pour le maintien de la paix et de
la s~curit6 internationales.

Veuillez agr~er, etc.

HANS BLIX
Directeur g~n~ral

Agence intemationale de 1'6nergie atomique

BOUTROS BOUTROS-GHALI

Secr~taire g~n~ral
Organisation des Nations Unies

Son Excellence
Le Cheikh Mohamed bin Mubarak AI-Khalifa
Ministre des affaires 6trang~res de l'Etat de Bahrein
Manama
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II
MINISTtRE DES AFFAIRES ItTRANGIRES

CABINET DU MINISTRE

3/7/3 5207

Le 15 avril 1995

Monsieur le Secr~taire g~n~ral,

Monsieur le Directeur g~n~ral,

J'ai lhonneur de me r~firer A votre lettre du 14 mars concernant l'accord entre I'ttat de
Bahrein et l'Organisation des Nations Unies et l'Agence intemationale de l'6nergie atom-
ique, relatif A 1'6tablissement d'un bureau ext~rieur au Bahrein au titre de lapplication de la
section C de la r~solution 687 (1991) du Conseil de s~curit6, du 3 avril 1991.

Je vous remercie de me tenir au courant des progr~s que continuent A faire la Commis-
sion sp~ciale et I'AIEA. J'ai 6t6 particuli~rement encourag6 d'apprendre qu'il serait peut-
tre annonc6 prochainement que les syst~mes de contr6le sont pleinement op~rationnels

dans toutes les zones auxquelles est applicable la section C de la resolution 687 (1991) du
Conseil de s~curit& Cela repr~sentera indubitablement une 6tape d6cisive.

Le Gouvemement bahreYnite a pleinement conscience de l'importance de votre mission
et continue A estimer que l'application int~grale de la resolution 687 et des risolutions con-
nexes de 1991 est indispensable A la sauvegarde de la paix internationale et d'une s~curit6
durable dans la region du Golfe.

Dans ces circonstances, j'ai le plaisir de confirmer que laccord qui devait expirer le 31
mars 1995 est prorog6 pour une nouvelle p~riode de six mois devant s'achever le 30 sep-
tembre 1995. Toutes prorogations ult~rieures devront faire l'objet d'un nouvel accord entre
les parties.

Veuillez agr~er, etc.

MOHAMED BIN MUBARAK AL-KHALIFA

Ministre des affaires 6trang~res
Etat de Bahrein

Son Excellence Monsieur Boutros Boutros-Ghali
Secr~taire g~n~ral
Organisation des Nations Unies
New York

Son Excellence Monsieur Hans Blix
Directeur g~n~ral
Agence intemationale de 1'6nergie atomique
Vienne
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
UNITED NATIONS NATIONS UNIES

6 September 1995

Excellency,

We have the honour to refer to our letter of 14 March 1995, and to your reply of 15
April 1995, extending until 30 September 1995 the agreement between the United Nations
and the International Atomic Energy Agency (IAEA), for the one part, and the State of
Bahrain, for the other, regarding the establishment in Bahrain of a field office for the im-
plementation of section C of Security Council resolution 687 (1991) of 3 April 1991.

The recent very significant developments, on which the Executive Chairman of the
Special Commission (UNSCOM) reported to you in Manama on 20 August 1995, underline
the importance of the activities undertaken by the Special Commission and the IAEA in
Iraq in the interests not only of the Gulf region but of peace and security in the world at
large.

Those activities must clearly be carried forward with vigour in the months ahead if the
requirements of the Security Council resolutions are to be met. In this regard, the use of the
facilities and assistance provided by Bahrain continue to be essential for the operations of
the Special Commission and the IAEA. We therefore have the honour to propose that the
field office agreement should be extended beyond 30 September 1995 to 31 March 1996.
If this meets with your approval, we would propose that this letter and your reply should
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constitute an agreement extending the field office agreement for the period indicated. Any
extension beyond 31 March 1996 shall be subject to further agreement between the parties.

Again, we must place on record the gratitude of the international community not only
for the kindness and assistance of the Government and people of Bahrain in this matter, but
also for the most significant contribution which Bahrain is making to the maintenance of
international peace and security.

Accept, Excellency, the assurances of our highest consideration.

HANS BLIX
International Atomic Energy Agency

BOUTROS BOUTROS-GHALI
Secretary-General

United Nations
His Excellency
Shaikh Mohammed bin Mubarak AI-Khalifa
Minister for Foreign Affairs of the State of Bahrain
Manama
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II
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MINISTER'S OFFICE

4th October, 1995

Your Excellencies,

I have the honour to refer to your letter of 6th September, 1995, referring to the Agree-
ment between the Stit-e-f Bahrain and the United Nations and the International Atomic En-
ergy Agency regarding the establishment and continuation in Bahrain of a Field Office for
the implementation of section C of Security Council Resolution 687 (1991) of 3rd April,
1991. I was grateful, on 20th August, 1995., to receive a report from the Executive Chair-
man of the Special Commission (UNSCOM) concerning the significant recent develop-
ments which have taken place.

The Government of Bahrain fully appreciates the importance of your mission and con-
tinues to believe that the full implementation of Resolution 687, and the associated Reso-
lutions of 199 1, are imperative to preserve international peace and enduring security in the
Gulf Region.

In the circumstances, I am pleased to confirm that the Agreement which was due to
expire on 30th September, 1995 shall be extended for a further period of six months, to ex-
pire on 31st March, 1996. Any further extensions beyond this date shall be subject to fur-
ther agreement between the Parties.

Please accept Your Excellencies, the assurances of my highest consideration.

MOHAMMED BIN MUBARAK AL-KHALIFA
Minister of Foreign Affairs

State of Bahrain
His Excellency Dr. Boutros Boutros-Ghali
The Secretary General
United Nations
New York

His Excellency Mr. Hans Blix
Director General
International Atomic Energy Agency
Vienna
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Le 6 septembre 1995

Monsieur le Ministre,

Nous avons l'honneur de nous r6f6rer i notre lettre du 14 mars 1995 et i votre r6ponse
du 15 avril 1995, prorogeant jusqu'au 30 septembre 1995 l'accord entre l'Organisation des
Nations Unies et r'Agence internationale de '6nergie atomique (AIEA), d'une part, et l'Etat
de Bahrein d'autre part, relatif A l'tablissement d'un bureau extrieur au Bahrein au titre de
l'application de la section C de la resolution 687 (1991) du Conseil de s~curit6, du 3 avril
1991.

Les faits trbs importants intervenus rdcemment, que le President ex~cutif A la Commis-
sion spdciale vous a relates A Manama le 20 aofit 1995, soulignent l'importance des activitds
entreprises par la Commission sp&ciale et 'AIEA en Iraq, dans P'intrt non seulement de
la region du Golfe, mais 6galement de la paix et de la sdcurit6 dans le monde entier.

I1 est 6vident qu'il faut poursuivre vigoureusement ces activitds, dans les mois A venir
si les dispositions des resolutions du Conseil de s~curit6 doivent ftre appliqu~es. A cet
6gard, le recours aux installations et au concours offerts par le Bahrein demeurent indis-
pensables aux op6rations de la Commission sp6ciale et de l'AIEA. Nous proposons done
que r'accord relatif au bureau ext6rieur soit prorog6 au-delA du 30 septembre 1995 jusqu'au
31 mars 1996. Si cette proposition rencontre votre agr6ment, nous proposons que la
pr6sente lettre et votre r6ponse constituent un accord prorogeant r'accord relatif au bureau
ext6rieur pour la p6riode indiqu6e. Toute prorogation au-delA du 31 mars 1996 devra faire
l'objet d'un nouvel accord entre les parties.

Nous tenons a faire 6tat une fois de plus de la gratitude que ressent la communaut6 in-
ternationale non seulement pour la bienveillance et le concours du Gouvemement et du pe-
uple bahreinites dans cette entreprise, mais 6galement pour la contribution majeure que le
Bahrein apporte au maintien de la paix et de la scurit6 internationales.

Veuillez agr6er, etc.

HANS BLIX

Directeur g6n6ral
Agence internationale de rHnergie atomique

BOUTROS BOUTROS-GHALI

Secr6taire g6n6ral
Organisation des Nations Unies

Son Excellence
Le Cheikh Mohamed bin Mubarak Al-Khalifa
Ministre des affaires 6trang~res de l'tat de Bahren
Manama
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I
MINIST'RE DES AFFAIRES ETRANGERES

CABINET DU MINISTRE

Le 4 octobre 1995

Monsieur le Secr~taire g~n~ral,

Monsieur le Directeur g~n~ral,

J'ai rhonneur de me r~f~rer A votre lettre dat6e du 6 septembre 1995 concemant l'ac-
cord entre l'ltat de Bahrein et l'Organisation des Nations Unies et l'Agence internationale
de l'6nergie atomique, relatif A l'6tablissement d'un bureau ext~rieur au Bahren au titre de
rapplication de la section C de la resolution 687 (1991) du Conseil de s~curit6, du 3 avril
1991.

Je suis reconnaissant au President ex~cutif de la Commission sp~ciale de m'avoir in-
form6 le 20 aofit 1995 des faits notables r~cenment enregistr~s.

Le Gouvemement bahrenite a pleinement conscience de rimportance de votre mis-
sion et continue A estimer que lapplication int~grale de la resolution 687 et des resolutions
connexes de 1991 est indispensable A la sauvegarde de la paix internationale et dune s6cu-
rit6 durable dans la region du Golfe.

Dans ces circonstances, j'ai le plaisir de confirmer que laccord qui devait expirer le 30
septembre 1995 est prorog6 pour une nouvelle p~riode de six mois devant s'achever le 31
mars 1996. Toutes prorogations au-deli de cette date devront faire l'objet d'un nouvel ac-
cord entre les parties.

Veuillez agr~er, etc.

MOHAMED BIN MUBARAK AL-KHALIFA
Ministre des affaires 6trang~res

Etat de Bahrein

Son Excellence Monsieur Boutros Boutros-Ghali
Secr~taire g~n~ral
Organisation des Nations Unies
New York

Son Excellence Monsieur Hans Blix
Directeur g~n~ral
Agence internationale de l'6nergie atomique
Vienne
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
UNITED NATIONS NATIONS UNIES

21 March 1996

Excellency,

We have the honour to refer to our letter of 6 September 1995, and to your reply of 4
October 1995, extending until 31 March 1996 the agreement between the United Nations
and the International Atomic Energy Agency (IAEA), for the one part, and the State of
Bahrain, for the other, regarding the establishment in Bahrain of a field office for the im-
plementation of section C of Security Council resolution 687 (1991) of 3 April 1991.

As you are aware, the Special Commission provides the logistical support both for its
own and for the IAEA's operations in Iraq. In this connection, the most recent report by the
Commission to the Security Council in December 1995 (S/1995/1038), draws particular at-
tention to the vital nature of Bahrain's contribution through the provision, free of charge, of
facilities for the field office in Muharraq. As pointed out in the report, these facilities are
ideal from the point of view of convenience and of safety, and they provide the sole staging
area for all movements of the Commission and of the IAEA into and out of Iraq. Their use
continues to be essential for the proper discharge by the Commission and the IAEA of their
mandates under Security Council resolutions 687 (1991), 707 (1991) and 715 (1991). A
new dimension is about to be added to their responsibilities through the implementation of
the export/import mechanism designed to ensure that all items imported into Iraq, which
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have both civilian and now proscribed military and other uses, are used only for peaceful
purposes under monitoring by the Commission and the IAEA. While this mechanism --
which is one of notification and not of licensing -- will not impede Iraq's economic devel-
opment, it will constitute a vital component in the monitoring system intended to ensure
Iraq no longer poses a threat to peace and security in the Gulf and elsewhere with weapons
of mass destruction. As mentioned in the December 1995 report Bahrain, in providing the
facilities for the field office, has been making a significant contribution to international
peace and security not only in the Gulf but in the international community as a whole. For
this we again express our profound thanks.

In the light of the foregoing, we have the honour to propose that the field office agree-

ment should be extended beyond 31 March 1996 to 30 September 1996. If this meets with
your approval, we would propose that this letter and your reply should constitute an agree-
ment extending the field office agreement for the period indicated. Any extension beyond
30 September 1996 shall be subject to further agreement between the parties.

Accept, Excellency, the assurances of our highest consideration.

HANS BLIX
Director General

International Atomic Energy Agency

BOUTROS BOUTROS-GHALI
Secretary-General

United Nations

His Excellency
Shaikh Mohammed bin Mubarak Al-Khalifa
Minister for Foreign Affairs of the State of Bahrain
Manama
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II
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MINISTER'S OFFICE

5th May, 1996

Your Excellencies,

I have the honour to refer to your letter of 21 st March referring to the Agreement be-
tween the State of Bahrain and the United Nations and the International Atomic Energy
Agency regarding the establishment in Bahrain of a Field Office for the implementation of
Section C of Security Council Resolution 687 (1991) of 3rd April, 1991.

Thank you for providing me with a further update of the progress which continues to
be made by the Special Commission and the IAEA. The Government of Bahrain continues
to recognize the importance of your on-going responsibilities and remains committed to the
implementation of Resolution 687 (1991). I note that UNSCOM will soon be establishing
the export/import mechanism designed to monitor future sales or supplies by other coun-
tries to Iraq of items relevant to the implementation of Section C of Resolution 687 (1991).

In the circumstances, I am pleased to confirm that the Agreement which was due to
expire on 31st March, 1996 shall be extended for a further period of six months, to expire
on 30th September, 1996. Any further extensions beyond this date shall be subject to fur-
ther agreement between the parties.

Please accept, Your Excellencies, the assurances of my highest consideration.

MOHAMMED BIN MUBARAK AL-KHALIFA

Minister of Foreign Affairs
State of Bahrain

His Excellency Dr. Boutros Boutros-Ghali
The Secretary General
United Nations
New York

His Excellency Mr. Hans Blix
Director General
International Atomic Energy Agency
Vienna
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Le 21 mars 1996

Monsieur le Ministre,

Nous avons lhonneur de nous r~f6rer A notre lettre du 6 septembre 1995 et A votre
r~ponse du 4 octobre 1995, prorogeant jusqu'au 31 mars 1996 laccord entre l'Organisation
des Nations Unies et rAgence internationale de 1'6nergie atomique (AIEA), d'une part, et
l'Etat de Bahrein d'autre part, relatif i '6tablissement d'un bureau ext~rieur au Bahrein au
titre de l'application de la section C de la r~solution 687 (1991) du Conseil de s~curit6, du
3 avril 1991.

Comme vous le savez, la Commission sp~ciale apporte un appui logistique tant A ses
propres op6rations qu'A celles de r'AIEA en Iraq. A ce propos, le dernier rapport present6
par la Commission au Conseil de scurit6 en d~cembre 1995 (S/1995/1038) appelle parti-
culi~rement rattention sur le caract~re essentiel de la contribution du Bahrein, qui fournit A
ses frais les installations occupies par le bureau ext~rieur A Muharraq. Ainsi que rindique
le rapport, ces locaux ne sauraient 8tre plus commodes ni plus sfirs et constituent la seule
base dont disposent la Commission et I'AIEA pour assurer leurs d6placements en direction
et en provenance de rlraq. Leur utilisation continue A &re indispensable pour que la Com-
mission et I'AIEA puissent s'acquitter des mandats que leur assignent les r~solutions 687
(1991), 707 (1991) et 715 (1991) du Conseil de s~curit6. Leurs responsabilit6s vont acqu~r-
ir sous peu une nouvelle dimension avec la mise en oeuvre du m~canisme de contr6le des
exportations et importations visant A assurer que tous les articles import6s en Iraq A usages
tant civil que militaire et autres d6sormais interdits, ne sont employ~s qu'A des fins paci-
fiques sous la supervision de la Commission et de 'AIEA. Ce m~canisme qui n'est pas un
regime d'octroi de licences mais un dispositif de notification pr~alable n'entravera pas le
d6veloppement 6conomique de l'Iraq, mais constituera un 6lment essentiel du regime de
contr6le destin6 A assurer que l'Iraq ne fait plus peser de menace sur la paix et la s~curit6
dans la region du Golfe, ou ailleurs, A laide d'armes de destruction massive. Ainsi qu'il est
dit dans le rapport de d6cembre 1995, Bahrein, en fournissant les installations du bureau
ext~rieur, a consenti une contribution majeure A la paix et A la s~curit6 internationales non
seulement dans le Golfe mais dans rensemble de la communaut6 intemationale. Nous vous
exprimons A nouveau notre profonde gratitude A cet 6gard.
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Compte tenu de ce qui precede, nous proposons que raccord relatif au bureau extrieur
soit prorog6 au-del du 31 mars 1996 pour une nouvelle p~riode de six mois jusqu'au 30
septembre 1996. Si cette proposition rencontre votre agr~ment, nous proposons que la
pr~sente lettre et votre r~ponse constituent un accord prorogeant l'accord relatif au bureau
ext~rieur pour la p~riode mdiqu~e. Toute prorogation au-del du 30 septembre 1996 devra
faire r'objet d'un nouvel accord entre les parties.

Veuillez agr6er, etc.

HANS BLIX

Directeur g6n6ral
Agence internationale de 1'6nergie atomique

BOUTROS BOUTROS-GHALI

Secr6taire g6n6ral
Organisation des Nations Unies

Son Excellence
Le Cheikh Mohamed bin Mubarak Al-Khalifa
Ministre des affaires 6trangbres de l'Etat de Bahrein
Manama
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11
MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGLRES

CABINET DU MINISTRE

Le 5 mai 1996

Monsieur le Secr~taire g~n~ral,

Monsieur le Directeur g~n~ral,

J'ai I'honneur de me r~f~rer A votre lettre du 21 mars concernant raccord entre l'Etat de
Bahrern et l'Organisation des Nations Unies et I'Agence intemationale de I'6nergie atom-
ique, relatif A l'6tablissement d'un bureau ext~rieur au Bahren au titre de rapplication de
la section C de la r~solution 687 (1991) du Conseil de s~curit6, du 3 avril 1991.

Je vous remercie de me tenir au courant des nouveaux progr~s r~alis~s par la Commis-
sion sp~ciale et r'AIEA. Le Gouvemement bahreinite continue A reconnaitre rimportance
des responsabilit~s que vous assumez et demeure soucieux de voir appliquer la resolution
687 (1991) du Conseil de s~curit6. Je note que la Commission sp~ciale mettra en place
prochainement un m~canisme relatif aux importations et exportations en vue de contr6ler
la vente ou la foumiture futures i rlraq par d'autres pays d'articles vis6s par l'application de
la section C de la resolution 687 (1991).

Dans ces circonstances, j'ai le plaisir de confirmer que 'accord qui devait expirer le 31
mars 1996 est prorog6 pour une nouvelle p~riode de six mois devant s'achever le 30 sep-
tembre 1996. Toutes prorogations au-deli de cette date devront faire robjet d'un nouvel ac-
cord entre les parties.

Veuillez agr~er, etc.

MOHAMED BIN MUBARAK AL-KHALIFA

Ministre des affaires 6trang~res
ttat de Bahrern

Son Excellence Monsieur Boutros Boutros-Ghali
Secr6taire g~n~ral
Organisation des Nations Unies
New York

Son Excellence Monsieur Hans Blix
Directeur g~n~ral
Agence intemationale de l'6nergie atomique
Vienne
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

I
UNITED NATIONS NATIONS UNIES

31 August 1996

Excellency,

We have the honour to refer to our letter of 21 March 1996, and to your reply of 5 May
1996, extending until 30 September 1996 the agreement between the United Nations and
the International Atomic Energy Agency (IAEA), for the one part, and the State of Bahrain,
for the other, regarding the establishment in Bahrain of a field office for the implementation
of section C of Security Council resolution 687 (1991) of 3 April 1991.

Since the last extension of the agreement, Iraq and the United Nations have taken steps
towards implementation of Security Council 986 (1995), which should help to alleviate the
humanitarian conditions of the Iraqi people. Nevertheless, this in no way diminishes the im-
portance and the urgency of the tasks of the United Nations Special Commission and the
IAEA in regard to Iraq's proscribed programmes for weapons of mass destruction. The fa-
cilities provided by Bahrain continue to be vital for the effective functioning of the Com-
mission and the IAEA in carrying out their mandates under Security Council resolutions
687 (1991), 707 (1991) and 715 (1991) and now resolution 1051 (1996).

In the last report submitted to the Security Council by the Executive Chairman of the
Special Commission (S/1996/258), on 11 April 1996, it was again put on record that the
State of Bahrain's support for the Field office at Muharraq airport had been outstanding and
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remained essential to the continued logistics lifeline to the Commission and the IAEA ac-

tivities in Iraq. It was further recorded that these facilities were ideally suited to current
needs in terms of physical security and proximity to the flight lines, while offering exactly
the kinds of office, storage and personnel processing facilities needed by.the Commission
and the IAEA. In this regard, the report concluded that the State of Bahrain and its Ministry
of Defence were owed a great debt of gratitude for their unfailing support. What was stated
in April remains equally true today.

In the light of the foregoing, we have the honour to propose that the field office agree-
ment should be extended beyond 30 September 1996 to 31 March 1997. If this meets with
your approval, we would propose that this letter and your reply should constitute an agree-
ment extending the field office agreement for the period indicated. Any extension beyond
31 March 1997 shall be subject to further agreement between the parties.

Accept, Excellency, the assurances of our highest consideration.

HANS BLIX
Director General

International Atomic Energy Agency

BOUTROS BOUTROS-GHALI
Secretary-General

United Nations

His Excellency
Shaikh Mohammed bin Mubarak Al-Khalifa
Minister for Foreign Affairs of the State of Bahrain
Manama
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II
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MINISTER'S OFFICE

17th September, 1996

Your Excellencies,

I have the honour to refer to your letter of 31st August, 1996, referring to the Agree-
ment between the State of Bahrain and the United Nations and thelnternational Atomic En-
ergy Agency regarding the establishment and continuation in Bahrain of a Field Office for
the implementation of Section C of the Security Council Resolution 687 (1991) of 3rd
April, 1991.

Thank you for providing me with a further update of the progress which continues to
be made by the Special Commission (UNSCOM) and the IAEA. I was pleased to learn of
the Executive Chairman's Report to the Security Council, submitted on I th April, 1996
and the excellent cooperation which continues between the Special Commission and the
authorities in Bahrain.

The Government of Bahrain continues to appreciate the importance of your mission
and remains committed to the implementation of Resolution 687 (1991), which are imper-
ative to preserve international peace and enduring security in the Gulf region.

In the circumstances, I am pleased to confirm that the Agreement which is due to ex-
pire on 30th September, 1996 shall be extended for a further period of 6 months, to expire
on 31st March 1997. Any further extension beyond this date shall be subject to further
agreement between the parties.

Please accept, Your Excellencies, the assurances of my highest consideration.

Yours sincerely,

MOHAMMED BIN MUBARAK AL-KHALIFA

Minister of Foreign Affairs,
State of Bahrain

His Excellency Dr. Boutros Boutros-Ghali
Secretary-General
United Nations
New York

His Excellency Mr. Hans Blix
Director-General
International Atomic Energy Agency
Vienna
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Le 31 aofit 1996

Monsieur le Ministre,

Nous avons l'honneur de nous r~frer A notre lettre du 21 mars 1996 et i votre r~ponse
du 5 mai 1996, prorogeantjusqu'au 30 septembre 1996 l'accord entre l'Organisation des Na-
tions Unies et l'Agence internationale de l'6nergie atomique (AIEA), d'une part, et Ittat de
Bahren d'autre part, relatif A l'6tablissement d'un bureau ext~rieur au Bahrern au titre de
rapplication de la section C de la resolution 687 (1991) du Conseil de sdcurit6, du 3 avril
1991.

Depuis la demi~re prorogation de l'accord, 'Iraq et l'Organisation des Nations Unies
ont pris des mesures en vue de rapplication de la r~solution 986 (1995) du Conseil de s~cu-
rit&, mesures qui devraient am~liorer la situation humanitaire de la population iraquienne.
Cela ne diminue toutefois en aucune mani~re l'importance et l'urgence des t~ches confides
A la Commission sp6ciale des Nations Unies et i 'AIEA eu 6gard aux programmes interdits
de l'Iraq en mati~re d'armes de destruction massive. Les installations offertes par le Bahrein
continuent A etre indispensables au fonctionnement efficace de la Commission et de 'AIEA
dans r'accomplissement des mandats que leur assignent les r6solutions 687 (1991), 707
(1991) et 715 (1991) du Conseil de s6curit6 et maintenant la r6solution 1051 (1996).

Dans le dernier rapport pr6sent6 au Conseil de s6curit6 par le Pr6sident ex6cutif de la
Commission sp6ciale (S/1996/258), le 11 avril 1996, il a 6 signal6 A nouveau que 'appui
de l'ttat de Bahren au bureau ext&ieur A l'a6roport de Muharraq a 6t6 remarquable et de-
meure, d'un point de vue logistique, essentiel aux activit6s de la Commission sp6ciale et de
rAIEA en Iraq. Le rapport ajoute que ces installations sont id6alement adapt6es aux besoins
actuels de la Commission et de 'AIEA sur le plan de la s6curit6 physique et en raison de
leur proximit6 des axes de vol, tout en r6pondant parfaitement aux besoins en locaux A us-
age de bureau et en installations de stockage et autres pour le personnel. Le rapport a conclu
que l'Etat de Bahren et son Minist~re de la d6fense m6ritaient une profonde gratitude pour
leur appui ind6fectible. Ce qui 6tait vrai en avril le reste aujourd'hui.
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Compte tenu de ce qui precede, nous proposons que l'accord relatif au bureau ext~rieur
soit prorog6 au-del du 30 septembre 1996 jusqu'au 31 mars 1997. Si cette proposition ren-
contre votre agr~ment, nous proposons que la pr~sente lettre et votre r~ponse constituent un
accord prorogeant l'accord relatif au bureau ext~rieur pour la p~riode indiqu~e. Toute pro-
rogation au-del du 31 mars 1997 devra faire robjet d'un nouvel accord entre les parties.

Veuillez agr~er, etc.

HANS BLIX
Directeur g~n~ral

Agence internationale de 1'6nergie atomique

BOUTROS BOUTROS-GHALI
Secr~taire g6n6ral

Organisation des Nations Unies

Son Excellence
Le Cheikh Mohamed bin Mubarak A1-Khalifa
Ministre des affaires 6trang~res de l'ttat de Bahrein
Manama
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II
MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

CABINET DU MINISTRE

Le 17 septembre 1996

Monsieur le Secritaire g~n~ral,

Monsieur le Directeur g~n~ral,

J'ai lhonneur de me r~f~rer A votre lettre du 31 aofit 1996 concemant l'accord entre
l'ttat de Bahrein et l'Organisation des Nations Unies et r'Agence internationale de l' nergie
atomique, relatif i l'Itablissement d'un bureau ext~rieur au Bahrein au titre de rapplication
de la section C de la resolution 687 (1991) du Conseil de s~curit6, du 3 avril 1991.

Je vous remercie de me tenir au courant des nouveaux progr~s que continuent A raliser
la Commission sp~ciale et 'AIEA. Je me suis fflicit6 d'&re inform de la teneur du rapport
prsent6 par le Pr6sident ex~cutif le 11 avril 1996 au Conseil de s~curit6 et d'apprendre que
l'excellente cooperation 6tablie entre la Commission speciale et les autorits bahrefnites se
poursuit.

Le Gouvemement bahreinite continue A appr~cier limportance de votre mission et de-
meure r~solu A appuyer l'application de la r~solution 687 (1991) du Conseil de s~curit6 qui
est indispensable i la sauvegarde de la paix internationale et d'une s6curit6 durable dans la
region du Golfe.

Dans ces circonstances, j'ai le plaisir de confirmer que l'accord qui devait expirer le 30
septembre 1996 est prorog6 pour une nouvelle p~riode de six mois devant s'achever le 31
mars 1997. Toute prorogation au-deli de cette date devra faire lobjet d'un nouvel accord
entre les parties.

Veuillez agr~er, etc.

MOHAMED BIN MUBARAK AL-KHALIFA

Ministre des affaires ktrangres
ttat de Bahrein

Son Excellence Monsieur Boutros Boutros-Ghali
Secr~taire g~n~ral
Organisation des Nations Unies
New York

Son Excellence Monsieur Hans Blix
Directeur g~n~ral
Agence internationale de l'6nergie atomique
Vienne
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
UNITED NATIONS NATIONS UNIES

27 March 1997

Excellency,

We have the honour to refer to the exchange of letters of 31 August and 17 September
1996, between the United Nations and the International Atomic Energy Agency (IAEA),
for the one part, and the State of Bahrain, for the other, extending until 31 March 1997 the
agreement regarding the establishment in Bahrain of a field office for the implementation
of section C of Security Council resolution 687 (1991) of 3 April 1991.

As Your Excellency is aware, the importance and the urgency of the tasks of the United
Nations Special Commission and the IAEA remain unabated as they seek to clear up as
soon as possible all outstanding issues in regard to Iraq's proscribed programmes for weap-
ons of mass destruction. They must also continue to carry out their obligations under the
relevant Security Council resolutions to ensure, through ongoing monitoring and verifica-
tion, that Iraq does not again produce or acquire such weapons.Bahrain, through the provi-
sion of the field office, plays a unique role in support of the efforts of the Special
Commission and the IAEA. Without the field office, those efforts would be greatly com-
plicated. The generosity and cooperation of the State of Bahrain has been such that opera-
tions have been carried out through Muharraq for over five years in the most expeditious
and efficient manner. It is clearly in the best interests of implementing the mandates of the
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Security Council regarding Iraq, which relate so closely to international peace and security
in the Gulf region, that the Field Office should be continued for a further period.

In the light of the foregoing, we have the honour to propose that the field office agree-
ment should be extended beyond 31 March 1997 to 30 September 1997. If this meets with
your approval, we would propose that this letter and your reply should constitute an agree-
ment extending the field office agreement for the period indicated. Any extension beyond
30 September 1997 shall be subject to further agreement between the parties.

Accept, Excellency, the assurances of our highest consideration.

HANS BLIX
Director General

International Atomic Energy Agency

KOFI ANNAN
Secretary-General

United Nations
His Excellency
Shaikh Mohammed bin Mubarak Al-Khalifa
Minister for Foreign Affairs of the State of Bahrain
Manama
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II
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MINISTER'S OFFICE

25th April, 1997

Your Excellencies,

I have the honour to refer to your letter of 27th March, 1997, referring to the Agree-
ment between the State of Bahrain and the United Nations and the International Atomic En-
ergy Agency regarding the establishment and continuation in Bahrain of a Field Office for
the implementation of Section C of the Security Council Resolution 687 (1991) of 3rd
April, 1991.

The Government of Bahrain continues to appreciate the ongoing importance of your
mission and remains committed to the implementation of Resolution 697 (1991), which is
imperative to preserve international peace and enduring security in the Gulf region.

I am grateful for your comments concerning the cooperation of the State of Bahrain in
this matter, and I am pleased also to note that it is considered that operations here are carried
out in an effective manner.

In the circumstances, I am therefore pleased to confirm that the Agreement which was
due to expire on 31st March, 1997 shall be extended for a further period of 6 months, to
expire on 30th September, 1997. Any further extension beyond this date shall be subject to
further agreement between the parties.

Please accept, Your Excellencies, the assurances of my highest consideration.

Yours sincerely,

MOHAMMED BIN MUBARAK AL-KHALIFA

Minister of Foreign Affairs
State of Bahrain

His Excellency Mr. Kofi Annan
Secretary-General
United Nations
New York

His Excellency Mr. Hans Blix
Director-General
International Atomic Energy Agency
Vienna
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Le 27 mars 1997

Monsieur le Ministre,

Nous avons l'honneur de nous r6f6rer A l'6change de lettres dat6es du 31 aofit et du 17
septembre 1996, entre l'Organisation des Nations Unies et I'Agence internationale de l'ner-
gie atomique (AIEA), d'une part, et l'ttat de Bahren d'autre part, prorogeant jusqu'au 31
mars 1997 r'accord relatif l'Atablissement d'un bureau ext6rieur au Bahren au titre de 'ap-
plication de la section C de la r6solution 687 (1991) du Conseil de s6curit6, du 3 avril 1991.

Comme vous le savez, les taches de la Commission sp6ciale des Nations Unies et de
I'AIEA n'ont rient perdu de leur importance ni de leur urgence alors qu'elles s'emploient i
r6gler aussit6t que possible toutes les questions en suspens concemant les programmes in-
terdits de Iraq en mati~re d'armes de destruction massive. Elles doivent 6galement contin-
uer i s'acquitter des obligations que leur assignent les r6solutions pertinentes du Conseil
de s6curit6 afm d'assurer, au moyen d'un contr6le et d'une v6rification continus, que l'Iraq
ne fabrique ni n'acquiert i nouveau de telles armes.

En mettant A leur disposition le bureau ext6rieur, le Bahreinjoue un r61e privil6gi6 dans
l'appui aux efforts d6ploy6s par la Commission sp~ciale et I'AIEA, qui se verraient grande-
ment compliqu6s en rabsence de ce bureau. La g6n~rosit6 et la coop6ration de l'ttat au
Bahrein ont permis aux op6rations de se d~rouler A partir de Muharraq le plus rapidement
et efficacement possible pendant plus de cinq ans. I1 est maintenant dans l'int6r~t de l'ex&
cution des mandats du Conseil de s6curit6 concemant l'Iraq, qui sont si intimement li6s A
la paix et i s6curit6 dans la r6gion du Golfe, que le bureau ext6rieur reste en activit6 pour
une nouvelle p6riode.
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Compte tenu de ce qui precede, nous proposons que l'accord relatif au bureau ext~rieur
soit prorog6 au-delA du 31 mars 1997 jusqu'au 30 septembre 1997. Si cette proposition ren-
contre votre agrement, nous proposons que la presente lettre et votre r~ponse constituent un
accord prorogeant r'accord relatif au bureau ext~rieur pour la p~riode indiqu6e. Toute pro-
rogation au- deli du 30 septembre 1997 devra faire l'objet d'un nouvel accord entre les par-
ties.

Veuillez agr~er, etc.

HANS BLIX
Directeur g~n~ral

Agence internationale de '6nergie atomique

KOFI ANNAN
Secr~taire gn6ral

Organisation des Nations Unies

Son Excellence
Le Cheikh Mohamed bin Mubarak A1-Khalifa
Ministre des affaires ftrangfres de l'tat de Bahrein
Manama
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II
MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

CABINET DU MINISTRE

Le 25 avril 1997

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

Monsieur le Directeur g6n6ral,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre du 27 mars 1997 concemant l'accord entre
l'Itat de Bahrern et l'Organisation des Nations Unies et l'Agence internationale de '6nergie
atomique, relatif A '6tablissement d'un bureau ext6rieur au Bahrein au titre de l'application
de ]a section C de la r6solution 687 (1991) du Conseil de s6curit6, du 3 avril 1991.

Le Gouvernement bahreinite continue i reconnaitre rimportance que revt toujours
votre mission et demeure r6solu i appuyer l'application de la r6solution 687 (1991) du Con-
seil de s6curit6 qui est indispensable i la sauvegarde de la paix internationale et d'une s6cu-
rit6 durable dans la r6gion du Golfe.

J'ai pris connaissance avec gratitude de vos observations concemant la cooperation de
l'ttat de Bahrein i cet 6gard et me f6licite de noter que les op6rations entreprises ici sont
consid6r6es comme s'effectuant avec efficacit6.

Dans ces circonstances, j'ai le plaisir de confirmer que raccord qui devait expirer le 31
mars 1997 est prorog6 pour une nouvelle p6riode de six mois devant s'achever le 30 sep-
tembre 1997. Toute prorogation au-deli de cette date devra faire l'objet d'un nouvel accord
entre les parties.

Veuillez agr6er, etc.

MOHAMED BIN MUBARAK AL-KHALIFA
Ministre des affaires ftrangres ttat de Bahreln

Son Excellence Monsieur Kofi Annan
Secr6taire g6n6ral
Organisation des Nations Unies
New York

Son Excellence Monsieur Hans Blix
Directeur g~n~ral
Agence internationale de l'nergie atomique
Vienne
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
UNITED NATIONS NATIONS UNIES

3 September 1997

Excellency,

We have the honour to refer to the exchange of letters of 27 March and 25 April 1997,
between the United Nations and the International Atomic Energy Agency (IAEA), for the
one part, and the State of Bahrain, for the other, extending until 30 September 1997 the
agreement regarding the establishment in Bahrain of a field office for the implementation
of section C of Security Council resolution 687 (1991) of 3 April 1991.

The United Nations Special Commission and the IAEA continue to pursue with vigour
their mandates to destroy, remove or render harmless Iraq's weapons of mass destruction,
long-range missiles and production capabilities. They are also very actively engaged in car-
rying out their obligations, through ongoing monitoring, to verify that Iraq is honouring its
commitment to the international community not to acquire or develop proscribed weapons
and capabilities.

Without Bahrain's support through the provision of facilities, our efforts would be
greatly complicated and delayed. As we stated in our letter of 27 March 1996, it is clearly
in the best interests of implementing the mandates of the Security Council regarding Iraq,
which relate so closely to international peace and security in the Gulf region, that the Field
Office should be continued for a further period. We are most grateful that, through the good
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offices of your Government, a solution on a new location and facilities for the Office should
shortly be arrived at. We look forward to the continued cooperation from Bahrain which
has constituted such a notable contribution to the implementation of the Council's resolu-
tions.

In the light of the foregoing, we have the honour to propose that the field office agree-
ment should be extended beyond 30 September 1997 to 31 March 1998. If this meets with
your approval, we would propose that this letter and your reply should constitute an agree-
ment extending the field office agreement for the period indicated. Any extension beyond
31 March 1998 shall be subject to further agreement between the parties.

Accept, Excellency, the assurances of our highest consideration.

HANS BLIX
Director General

International Atomic Energy Agency

KOFI ANNAN
Secretary-General

United Nations

His Excellency
Shaikh Mohammed Bin Mubarak AI-Khalifa
Minister for Foreign Affairs of the State of Bahrain
Manama
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II
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MINISTER'S OFFICE

13th October, 1997

Your Excellencies,

I have the honour to refer to your letter of 3rd September, 1997 referring to the Agree-
ment between the State of Bahrain and the United Nations and the International Atomic En-
ergy Agency regarding the establishment in Bahrain of a Field Office for the
implementation of Section C of Security Council Resolution 687 (1991) of 3rd April, 1991.

The Government of Bahrain fully appreciates the importance of the Special Commis-
sion's and the IAEA's mission and ongoing responsibilities and also recognizes that the full
implementation of Resolution 687, and the associated Resolutions of 1991, are imperative
to preserve international peace and enduring security in the Gulf region.

As ever, I am grateful for your update on the progress which continues to be made by
the Special Commission and the IAEA. I am also pleased to hear of the continuing excellent
cooperation between the authorities in Bahrain and the Field Office, so enabling it to effec-
tively and thoroughly carry out its activities and duties.

In the circumstances, I am pleased to confirm that the Agreement which expired on
30th September, 1997 shall be extended for a further period of 6 months, to expire on 31 st
March, 1998. Any further extension beyond this date shall be subject to further agreement
between the parties.

Please accept, Your Excellencies, the assurances of my highest consideration.

Yours sincerely,

MOHAMMED BIN MUBARAK AL-KHALIFA

Minister of Foreign Affairs
State of Bahrain

His Excellency Dr. Kofi A. Annan
Secretary-General
United Nations
New York

His Excellency Mr. Hans Blix
Director-general
International Atomic Energy Agency
Vienna
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Le 3 septembre 1997

Monsieur le Ministre,

Nous avons l'honneur de nous r6f6rer a l'6change de lettres dat6es du 27 mars et du 25
avril 1997, entre l'Organisation des Nations Unies et l'Agence intemationale de l'6nergie
atomique (AIEA), d'une part, et lttat de Bahrern d'autre part, prorogeant jusqu'au 30 sep-
tembre 1997 l'accord relatif a l'6tablissement d'un bureau ext6rieur au Bahren au titre de
l'application de la section C de la r6solution 687 (1991) du Conseil de s6curit6, du 3 avril
1991.

La Commission sp6ciale des Nations Unies et l'AIEA continuent a s'acquitter
6nergiquement de leur mission consistant A d6truire, enlever ou neutraliser les armes de de-
struction massive, missiles A longue port6e et capacit6s de production de l'Iraq. Elles s'em-
ploient 6galement tr~s activement i satisfaire a leur obligation de v6rifier, par un contr6le
continu, que l'Iraq honore l'engagement qu'il a pris vis-i-vis de la communaut6 internatio-
nale de ne pas acqu6rir ni mettre au point d'armes et capacit6s interdites.

Sans l'appui du Bahrein, qui met A notre disposition des installations, nos efforts se ver-
raient consid6rablement compliqu6s et retard~s. Comme nous l'6crivions dans notre lettre
du 27 mars 1996, il est manifestement dans l'int6r&t de l'ex6cution des mandats du Conseil
de s~curit6 concemant l'Iraq, qui sont si intimement lins A la paix et a la s6curit6 dans la
r6gion du Golfe, que le bureau ext~rieur reste en activit6 pour une nouvelle p6riode. Grace
aux bons offices de votre Gouvemement, il semble possible de mener bient6t A bonne fin
la recherche d'un nouvel emplacement et de nouvelles installations pour le bureau et nous
vous en sommes extr~mement reconnaissants. Nous escomptons que le Bahrein poursuivra
une coop6ration qui a contribu6 si notablement a l'application des r6solutions du Conseil.

Compte tenu de ce qui pr6c~de, nous proposons que l'accord relatif au bureau ext6rieur
soit prorog6 au-deli du 30 septembre 1997 jusqu'au 31 mars 1998. Si cette proposition ren-
contre votre agr6ment, nous proposons que la pr6sente lettre et votre r6ponse constituent un
accord prorogeant l'accord relatif au bureau ext6rieur pour la p6riode indiqu6e. Toute pro-
rogation au-deli du 31 mars 1998 devra faire l'objet d'un nouvel accord entre les parties.
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Veuillez agr~er, etc.
HANS BLIX

Directeur g~n~ral

Agence intemationale de '6nergie atomique

KOFI ANNAN

Secr6taire g6n6ral
Organisation des Nations Unies

Son Excellence
Le Cheikh Mohamed bin Mubarak Al-Khalifa
Ministre des affaires trangres de rEtat de Bahrein
Manama

II

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

CABINET DU MINISTRE

Le 13 octobre 1997

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

Monsieur le Directeur g6n6ral,

J'ai rhonneur de me r6f6rer A votre lettre du 3 septembre 1997 concernant raccord entre
l'ttat de Bahrern et r'Organisation des Nations Unies et 'Agence internationale de l'nergie
atomique, relatif A l'6tablissement d'un bureau ext6rieur au Bahren au titre de lapplication
de la section C de la r6solution 687 (1991) du Conseil de s6curit6, du 3 avril 1991.

Le Gouvemement bahrefnite est parfaitement conscient de limportance qui continue A
s'attacher i la mission et aux responsabilit6s de la Commission sp6ciale et de I'AIEA et re-
connait 6galement que l'application int6grale de la r6solution 687 et des r6solutions connex-
es de 1991 est indispensable A la sauvegarde de la paix internationale et d'une s6curit6
durable dans la r6gion du Golfe.

Comme toujours, je vous sais gr6 de me tenir au courant des progr~s que continuent A
faire la Commission sp6ciale et l'AIEA. Je suis heureux par ailleurs d'apprendre que la
poursuite de l'excellente coop6ration 6tablie entre les autorit6s bahreinites et le bureau ex-
t6rieur permet A ce demier de s'acquitter de mani~re efficace et exhaustive de ses fonctions
et de ses obligations. Dans ces circonstances, j'ai le plaisir de confirmer que 'accord qui a
expir6 le 30 septembre 1997 est prorog& pour une nouvelle p6riode de six mois devant
s'achever le 31 mars 1998. Toute prorogation au-delA de cette date devra faire l'objet d'un
nouvel accord entre les parties.
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Veuillez agr6er, etc.

MOHAMED BIN MUBARAK AL-KHALIFA

Ministre des affaires 6trang~res

Etat de Bahrern

Son Excellence Monsieur Kofi Annan
Secr6taire g6n6ral
Organisation des Nations Unies
New York

Son Excellence Monsieur Hans Blix
Directeur g6n6ral
Agence internationale de l'6nergie atomique
Vienne
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

31 March 1998

Excellency,

We have the honour to refer to the exchange of letters of 3 September and 13 October
1997, between the United Nations and the International Atomic Energy Agency (IAEA),
for the one part, and the State of Bahrain, for the other, extending until 31 March 1998 the
Agreement regarding the establishment in Bahrain of a Field Office for the implementation
of section C of Security Council resolution 687 (1991) of 33 April 1991.

Your Excellency is well aware of the important developments in the last six months in
carrying out the mandates of the United Nations Special Commission (UNSCOM) and the
IAEA in Iraq. These developments underline the paramount importance of maintaining a
field office in Bahrain for which your Government has so generously provided facilities
and other relevant support. Plans have already been drawn and United Nations funds allo-
cated for the renovation of a facility in the area of the airport to which the Field Office is to
be moved from its present location, as previously agreed with the Government. This facil-
ity, when renovated, promises to meet all the requirements of UNSCOM and the IAEA for
the basing of their operations in the Gulf for the foreseeable future.

We wish to recall that, in the letter addressed to your Excellency on 1 September 1991
by the Secretary-General of the United Nations and the Director General of the IAEA, con-
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taining the full arrangements for the Field Office, it is provided, inter alia , that the Execu-
tive Chairman, the Deputy Executive Chairman and other members of the Special
Commission, whose names shall be communicated to the Government, shall be accorded
the privileges and immunities, exemptions and facilities which are enjoyed by diplomatic
envoys in accordance with international law. We now have the honour to propose that the
same privileges and immunities, exemptions and facilities should be extended by the Gov-
ernment of the State of Bahrain, while they are in Bahrain on official duty, to the Senior
Diplomats appointed by the Secretary-General to serve as part of the Special Group estab-
lished, in consultation with the Executive Chairman of UNSCOM and the Director General
of the IAEA, to undertake mandated tasks at the eight Presidential Sites in Iraq under the
Memorandum of Understanding between the United Nations and the Republic of Iraq
signed on 23 February 1998 (S/I 998/166).

We have the honour to propose that the Field Office Agreement should be modified as
proposed in the previous paragraph and extended beyond 31 March 1998 to 30 September
1998. If this meets with your approval, we would propose that this letter and your reply
should constitute an agreement extending the Field Office Agreement as modified for the
period indicated. Any extension beyond 30 September 1998 shall be subject to further
agreement between the parties.

Accept, Excellency, the assurances of our highest consideration.

MOHAMED EL BARADE!

Director General
International Atomic Energy Agency

KOFI ANNAN

Secretary-General
United Nations

His Excellency
Shaikh Mohammed Bin Mubarak Al-Khalifa
Minister for Foreign Affairs of the State of Bahrain
Manama
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II
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MINISTER'S OFFICE

21st April, 1998

Your Excellencies,

I have the honour to refer to your letter of 31st March, 1998 concerning the Agreement
between the State of Bahrain and the United Nations and the International Atomic Energy
Agency (IAEA) regarding the establishment in Bahrain of a Field Office for the implemen-
tation of section C of Security Council Resolution 687 (1991) of 3rd April, 1991.

The Government of Bahrain is fully appreciative of the importance of the work of the
Special Commission and of the IAEA, particularly in the light of recent events and the sign-
ing of the Memorandum of Understanding (MOU) between Iraq and the United Nations on
23rd February, 1998.

In these circumstances, and in the light of the provisions of the MOU, I am pleased to
confirm that the amendments to the Field Office Agreement proposed in your letter of 31 st
March, 1998 are acceptable to the Government of the State of Bahrain, such that the Senior
Diplomats appointed by the Secretary-General as part of the Special Group pursuant to the
MOU are to be accorded the same privileges and immunities, exemptions and facilities as
are enjoyed by diplomatic envoys in accordance with international law. I can further con-
firm that the Agreement which was due to expire on 31 st March, 1998 shall be extended
for a further period of 6 months, to expire on 30th September, 1998. Any further extension
beyond this date being subject to further agreement between the parties.

Please accept, Your Excellencies, the assurances of my highest consideration.

Yours sincerely,

MOHAMMED BIN MUBARAK AL-KHALIFA

Minister of Foreign Affairs
State of Bahrain

H.E. Dr. Kofi A. Annan
Secretary-General
United Nations
New York

H.E. Mr. Mohamed El Baradei
Director General
International Atomic Energy Agency
Vienna
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Le 31 mars 1998

Monsieur le Ministre,

Nous avons 'honneur de nous r~f~rer A l'6change de lettres datdes du 3 septembre et du
13 octobre 1997, entre l'Organisation des Nations Unies et 'Agence internationale de
l'nergie atomique (AIEA), d'une part, et ltat de Bahren d'autre part, prorogeant jusqu'au
31 mars 1998 l'accord relatif A l'tablissement d'un bureau ext~rieur au Bahrern au titre de
lapplication de la section C de la resolution 687 (1991) du Conseil de s~curit6, du 3 avril
1991.

Vous n'ignorez pas l'importance des 6v~nements qui ont marqu6 pendant les six mois
6coul~s l'ex~cution des tdches assignees A la Commission sp~ciale des Nations Unies et i
I'AIEA en Iraq. Ces 6v~nements soulignent l'importance capitale du maintien au Bahrein
d'un bureau ext~rieur auquel votre gouvemement a si g~n~reusement offert des installations
et autres formes d'appui appropri~es. Des plans ont d'ores et d~jA &6 6labor~s et des fonds
affect~s par r'Organisation des Nations Unies en vue de la renovation de locaux dans la zone
de l'a~roport o i les installations actuelles du bureau ext~rieur seront transfdr~es, ainsi qu'il
en a pr~alablement 6t6 convenu avec le Gouvemement. Ces locaux, apr~s leur restauration,
devraient satisfaire i toutes les conditions requises par la Commission sp~ciale et I'AIEA
pour y baser leurs operations dans la region du Golfe pour un avenir pr~visible.

Nous vous rappelons que dans la lettre qui vous a k6 adress~e le 1 er septembre 1991
par le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies et le Directeur g~n~ral de
I'AIEA, pr~cisant toutes les dispositions i adopter pour le bureau ext~rieur, il est notam-
ment pr~vu que le President ex~cutif, le President ex~cutif adjoint et les autres membres de
la Commission sp~ciale, dont les noms seront communiques au Gouvemement, jouiront
des privileges et immunit~s, exemptions et facilit~s accord~s aux agents diplomatiques con-
form~ment au droit international. Nous proposons maintenant que les m~mes privilges et
immunit~s, exemptions et facilit~s soient accord~s par le Gouvernement de l'ltat de Bahr-
en, pendant la dur~e de leur s~jour au Bahrein en mission officielle, aux diplomates chev-
ronn~s nomm~s par le Secr~taire g~n~ral comme membres du Groupe special constitu6 en
consultation avec le President ex~cutif de la Commission sp~ciale et le Directeur g~n~ral
de r'AIEA pour entreprendre les tfiches qui leur sont assignees dans les huit sites pr~siden-
tiels en Iraq, en application du Memorandum d'accord entre lOrganisation des Nations Un-
ies et la R~publique d'Iraq sign6 le 23 f~vrier 1998 (S/1998/166).
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Nous proposons que raccord relatif au bureau ext6rieur soit modifi6 comme il est pro-
pos6 dans le paragraphe et prorog6 au- del du 31 mars 1998 jusqu'au 30 septembre 1998.
Si cette proposition rencontre votre agr6ment, nous proposons que la pr6sente lettre et votre
r6ponse constituent un accord prorogeant pour la priode indiqu~e l'accord relatif au bureau
ext6rieur tel qu'il a 6 modifi6. Toute prorogation au-del du 30 septembre 1998 devra faire
r'objet d'un nouvel accord entre les parties.

Veuillez agr6er, etc.
MOHAMED EL BARADEI

Directeur g6n6ral
Agence internationale de 1'6nergie atomique

KOFI ANNAN
Secr6taire g6n6ral

Organisation des Nations Unies

Son Excellence
Le Cheikh Mohamed bin Mubarak A1-Khalifa
Ministre des affaires 6trang~res de l'ttat de Bahrefn
Manama
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II
MINISTLRE DES AFFAIRES tTRANGERES

CABINET DU MINISTRE

Le 21 avril 1998

Monsieur le Secr~taire g~n~ral,

Monsieur le Directeur g~n~ral,

J'ai l'honneur de me r~f~rer i votre lettre du 31 mars 1998 concernant l'accord entre
lttat de Bahren et l'Organisation des Nations Unies et l'Agence mtemationale de l'6nergie
atomique, relatif i l'Itablissement d'un bureau ext~rieur au Bahren au titre de l'application
de la section C de la resolution 687 (1991) du Conseil de s~curit6, du 3 avril 1991.

Le Gouvernement bahreinite est pleinement conscient de l'importance des travaux de
la Commission sp~ciale et de rAIEA, en raison notamment des r~cents 6v~nements et de la
signature, le 23 f~vrier 1998, du Memorandum d'accord entre l'Iraq et l'Organisation des
Nations Unies.

Dans ces circonstances et compte tenu des dispositions du Memorandum d'accord, j'ai
le plaisir de confirmer que les modifications i apporter i l'accord relatifau bureau extrieur
propos~es dans votre du 31 mars 1998 sont jug~es acceptables par le Gouvemement de
l'Itat de Bahren, i savoir que les diplomates chevronn~s nommns par le Secr~taire g~n~ral
comme membres du Groupe special en application des dispositions dudit Memorandum
jouiront des m~mes privileges et immunit~s, exemptions et facilit~s accordas aux agents
diplomatiques conformment au droit international. Je suis en outre en mesure de confirmer
que l'accord qui a expir6 le 31 mars 1998 est prorog6 pour une nouvelle p~riode de six mois
devant s'achever le 30 septembre 1998. Toute prorogation au-deli de cette date devra faire
l'objet d'un nouvel accord entre les parties.

Veuillez agr~er, etc.

MOHAMED BIN MUBARAK AL-KHALIFA

Ministre des affaires 6trang~res
ttat de Bahrein

Son Excellence Monsieur Kofi Annan
Secr~taire g~n~ral
Organisation des Nations Unies
New York

Son Excellence Monsieur Mohamed El Baradei
Directeur g~n~ral
Agence mtemationale de l'nergie atomique
Vienne
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
UNITED NATIONS NATIONS UNIES

17 September 1998

Excellency,

We have the honour to refer to the exchange of letters of 31 March and 21 April 1998,
between the United Nations and the International Atomic Energy Agency (IAEA), for the
one part, and the State of Bahrain, for the other, extending until 30 September 1998 the
Agreement regarding the establishment in Bahrain of a Field Office in connection with the
implementation of section C of Security Council resolution 687 (1991) of 3 April 1991.

There have continued to be important developments in the last six months in carrying
out the mandates of the United Nations Special Commission (UNSCOM) and the IAEA in
Iraq. These developments once again underline the paramount importance of maintaining
a field office in Bahrain for which your Government has so generously provided facilities
and other relevant support. We are both most grateful, also, for the unerring support which
Bahrain has provided in the Security Council in calling upon Iraq to carry out all its obli-
gations under the relevant Security Council resolutions while lending full support to "oil
for food" decisions to provide adequate resources for food and medicine in Iraq.

Your Excellency will recall that, pursuant to our exchange of letters of 31 March and
21 April 1998, the Field Office Agreement was modified so as to extend the privileges and
immunities, exemptions and facilities accorded to diplomatic envoys in accordance with in-
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ternational law, to the Senior Diplomats appointed by the Security Council as part of the
Special Group established by the Memorandum of Understanding between the United Na-
tions and the Republic of Iraq signed on 23 February 1998 (S/1998/166). In the light of this,
it would seem appropriate from now on to refer to the amended Field Office Agreement.

In the light of the foregoing, we now have the honour to propose that the amended
Field Office Agreement should be extended from 30 September 1998 to 31 March 1999. If
this meets with your approval, we would propose that this letter and your reply should con-
stitute an agreement extending the amended Field Office Agreement for the period indicat-
ed. Any extension beyond 31 March 1999 shall be subject to further agreement between the
parties.

Accept, Excellency, the assurances of our highest consideration.

MOHAMED ELBARADEI

Director General
International Atomic Energy Agency

KOFI ANNAN
Secretary-General

United Nations

His Excellency
Shaikh Mohammed Bin Mubarak A1-Khalifa
Minister for Foreign Affairs of the State of Bahrain
Manama
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II
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MINISTER'S OFFICE

3rd October, 1998

Your Excellencies,

I have the honour to refer to your letter of 17 h September, 1998 concerning the Agree-
ment between the State of Bahrain and the United Nations and the International Atomic En-
ergy Agency (IAEA) regarding the establishment in Bahrain of a Field Office for the
implementation of section C of Security Council Resolution 687 (1991) of 3 rd April, 1991.
I concur with Your Excellencies' view that, following the previous exchange of letters be-
tween us of 31 st March and 21 st April, 1998, future references to the agreement in question
will be to the amended Field Office Agreement.

The Government of Bahrain fully recognizes the importance of the work of the Special
Commission and of the IAEA, particularly as the past six months have witnessed funda-
mental developments of importance to the way in which these organizations are to carry out
their mandates. In parallel to this, the Government has, of course, supported and welcomed
the extension of the Oil-for-Food arrangements and looks forward to further humanitarian
relief to the suffering of the Iraqi people.

In the light of such circumstances, I can therefore confin that the amended Field Of-
fice Agreement which was due to expire on 30th September, 1998 shall be extended for a
further period of 6 months, to expire on 31st March, 1999. Any further extension beyond
this date being subject to further agreement between the parties.

Please accept, Your Excellencies, the assurances of my highest consideration.

Yours sincerely,

MOHAMMED BIN MUBARAK AL-KHALIFA

Minister of Foreign Affairs
State of Bahrain

His Excellency Dr. Kofi A. Annan
Secretary-General
United Nations
New York

His Excellency Mr. Mohamed El Baradei
Director General
International Atomic Energy Agency
Vienna
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Le 17 septembre 1998

Monsieur le Ministre,

Nous avons l'honneur de nous r~f~rer fi 1'change de lettres dat~es du 31 mars et du 21
avril 1998, entre l'Organisation des Nations Unies et l'Agence intemationale de 1'6nergie
atomique (AIEA), d'une part, et l'Etat de Bahrern d'autre part, prorogeant jusqu'au 30 sep-
tembre 1998 l'accord relatif i l'6tablissement d'un bureau extrieur au Bahrein au titre de
l'application de la section C de la r6solution 687 (1991) du Conseil de s6curit6, du 3 avril
1991.

Au cours des six mois 6coul6s, des faits importants ont continu6 i marquer l'accomp-
lissement des tiches assign6es i la Commission sp6ciale des Nations Unies et i l'AIEA en
Iraq. Ces faits soulignent i nouveau qu'il est extr~mement important de maintenir au Bahr-
eYn le bureau ext6rieur auquel votre Gouvemement a si g6n6reusement fourni des installa-
tions et autres formes d'aide appropri6es. Nous sommes tous les deux extr6mement
reconnaissants au Bahrern du soutien ind6fectible qu'il a apport6 au Conseil de s6curit6 en
demandant i l'Iraq de s'acquitter de toutes ses obligations en vertu des r6solutions perti-
nentes du Conseil de s6curit6, tout en appuyant sans r6serve les d6cisions dites " p6trole
contre nourriture "qui pr6voient l'affectation de ressources suffisantes pour 'apport de pro-
duits alimentaires et de m6dicaments A l'Iraq.

Vous vous souviendrez qu'aux termes de notre 6change de lettres du 31 mars et 21 avril
1998, l'accord relatifau bureau ext6rieur a 6t6 modifi6 de mani~re i ce que les privilges et
immunit6s, exemptions et facilit6s accord6s aux agents diplomatiques conform6ment au
droit international soient 6tendus aux diplomates chevronn6s nomm6s par le Conseil de
s6curit6 comme membres du Groupe sp6cial constitu6 en application du M6morandum
d'accord entre l'Organisation des Nations Unies et la R6publique d'Iraq sign6 le 23 f6vrier
1998 (S/1998/166). I1 semblerait donc appropri6 de se r6f6rer dor6navant i l'accord relatif
au bureau ext6rieur tel qu'il a 6t6 modifi6.



Volume 2090, A-36274

Compte tenu de ce qui pr6c~de, nous proposons maintenant que l'accord relatif au bu-
reau ext6rieur modifi6 soit prorog6 du 30 septembre 1998 au 31 mars 1999. Si cette prop-
osition rencontre votre agr6ment, nous proposons que la pr6sente lettre et votre r6ponse
constituent un accord prorogeant pour la p6riode indiqu6e l'accord relatif au bureau ex-
t6rieur tel qu'il a 6 modifi6. Toute prorogation au-deli du 31 mars 1999 devra faire l'objet
d'un nouvel accord entre les parties.

Veuillez agr6er, etc.
MOHAMED EL BARADEI

Directeur g6n6ral

Agence internationale de '6nergie atonique

KOFI ANNAN

Secr6taire g6n6ral
Organisation des Nations Unies

Son Excellence
Le Cheikh Mohamed bin Mubarak Al-Khalifa
Ministre des affaires ftrangres de l'ltat de Bahrein
Manama
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II
MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

CABINET DU MINISTRE

Le 3 octobre 1998

Monsieur le Secr6taire g~n~ral,

Monsieur le Directeur g~n6ral,
J'ai lhonneur de me r~f~rer i votre lettre du 17 septembre 1998 concemant ]'accord en-

tre l'ttat de Bahrein et r'Organisation des Nations Unies et r'Agence mternationale de l'ner-
gie atomique, relatif i l'6tablissement d'un bureau ext&rieur au Bahrein au titre de
lapplication de la section C de la r6solution 687 (1991) du Conseil de s6curit&, du 3 avril
1991. Je suis comme vous d'avis qu'i compter de notre pr6c6dent 6change de lettres dat6es
du 31 mars et du 21 avril 1998, toute r6f6rence A l'accord en question visera 'accord relatif
au bureau ext6rieur, tel qu'il a 6t6 modifi.

Le Gouvemement bahreinite est tout i fait conscient de limportance des travaux de la
Commission sp6ciale et de l'AIEA, du fait notamment que les six mois 6coul6s ont 6t6 t&
moins de faits d'une importance fondamentale pour les modalit6s d'ex6cution de leurs man-
dats par ces deux organisations.

Paralllement, il va de soi que le Gouvemement a appuy6 et accueilli avec satisfaction
la prolongation des arrangements dits " p6trole contre nourriture " et espbre que de nou-
veaux secours humanitaires viendront adoucir les souffrances du peuple iraquien.

Dans ces circonstances, je peux vous confrmer que 'accord relatif au bureau ext6rieur
tel qu'il a 6t6 modifi6, qui devait expirer le 30 septembre 1998, est prorog6 pour une nou-
velle p6riode de six mois devant s'achever le 31 mars 1999. Toute prorogation au-deli de
cette date devra faire lobjet d'un nouvel accord entre les parties.

Veuillez agr6er, etc.

MOHAMED BIN MUBARAK AL-KHALIFA

Ministre des affaires 6trang~res
tat de Bahrein

Son Excellence Monsieur Kofi Annan
Secr6taire g6n6ral
Organisation des Nations Unies
New York

Son Excellence Monsieur Mohamed El Baradei
Directeur g6n6ral
Agence internationale de l'nergie atomique
Vienne
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macau until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect from 20 December
1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the Convention
to Macau."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment A la D~claration commune du Gouvemement de la R6publique por-
tugaise et du Gouvernement de la R~publique populaire de Chine relative A la question de
Macao, sign~e le 13 avril 1987, la R~publique portugaise conservera la responsabilit6 in-
ternationale A l'6gard de Macao jusqu'au 19 dcembre 1999, date A laquelle la R6publique
populaire de Chine recouvrera l'exercice de la souverainet6 sur Macao, avec effet au 20
d~cembre 1999.

k compter du 20 d~cembre 1999, la R~publique portugaise cessera d'8tre responsable
des obligations et des droits intemationaux d~coulant de l'application de la Convention de
Macao.

1. League of Nations, Treaty Series, Vol. 9, LoN-269 - Soci~t6 des Naations, Recueji des Traitis,
Vol. 9, LoN-269.




